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El Senado y Cámara de Diputados de la Nación 

Argentina reunidos en Congreso, etc. sancionan 

con fuerza de Ley: 

ARTICULO I o — Apruébanse las modificacio- 
nes al Convenio Constitutivo del Banco Interame- 
ricano de Desarrollo, conforme a las reformas 
propuestas en el Proyecto de Resolución, Anexo D, 
Sección I, que en copia atitenticada forma parte de 
la presente ley como Anexo I. 

ARTICULO 2 o — Apruébase el aumento del 
aporte de la República Argentina al capital auto- 
rizado del Banco Interamericano de Desarrollo en 
la suma de tres mil setecientos noventa y cinco 
millones cuatrocientos cuarenta y cinco mil tres- 
cientos cuarenta y nueve dólares estadouniden- 
ses (u$s 3. 795.445.349), destinado a incrementar 
dicho capital junto con los demás países miem- 
bros, en la suma de cuarenta mil millones mil 
cuatrocientos sesenta y seis dólares estadouni- 
denses (u$s 40.000.001.466 ), conforme al au- 
mento propuesto en el Proyecto de Resolución, 
Anexo A, que en copia autenticada forma parte de 
la presente ley como Anexo II. 

ARTICULO 3 o — El citado aumento estará 
representado por la suscripción de trescientas 
catorce mil seiscientas veinticuatro acciones 
(314.624)., de las cuales seis mil setecientas veinte 
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acciones (6.720), corresponderán a acciones de 
capital pagadero en efectivo y trescientas siete mil 
novecientas cuatro acciones (307.904), serán ac- 
ciones de capital exigióle. 

ARTICULO 4 o — El pago de las seis mil setecien- 
tas veinte acciones ( 6.720 ) de capital pagadero en 
efectivo por un valor de ochenta y un millones 
sesenta y seis mil doscientos sesenta y seis dólares 
estadounidenses (u$s 81.066.266) será realizado 
en seis (6) cuotas iguales que serán efectivas, la 
primera el 31 de marzo de 1995, y las restantes, 
respectivamente, el 3 1 de diciembre de cada año 
hasta 1999 inclusive, o en las fechas posteriores 
que determine el Directorio Ejecutivo del Banco 
Interamericano de Desarrollo, conforme a lo seña- 
lado en el Proyecto de Resolución, Anexo A y en la 
Resolución DE- 174/94, del 21 de diciembre de 
1994, que en copia autenticada forman parte de la 
presente ley como Anexos II y III respectivamente. 
Cada cuota deberá abonarse dentro de los treinta 
(30) días siguientes a su respectiva fecha de 
efectividad. La sTiscripción será pagada en mone- 
da argentina, para lo cual se harán arreglos a 
satisfacción del Banco Interamericano de Desa- 
rrollo que aseguren su libre convertibilidad en las 
monedas de otros países para los objetivos de las 
operaciones del Banco. 

ARTICULO 5 o — El Banco Interamericano de 
Desarrollo podrá recibir pagarés o valores simila- 
res no negociables, que no devenguen intereses, 
en la forma prevista en el Artículo V, Sección 4, del 
Convenio Constitutivo del Banco, en reemplazo 
del pago inmediato del total o de cualquier parte de 
la suscripción de acciones del capital pagadero en 
efectivo. 

ARTICULO 6 o — La suscripción de las trescien- 
tas siete mil novecientas cuatro acciones 
(307.904) de capital exigible, se efectuará en seis 
(6) cuotas iguales que serán efectivas, la primera 
el 31 de marzo de 1995, y las restantes, respecti- 
vamente, el 31 de diciembre de cada año hasta el 
año 1999 inclusive o en las fechas posteriores que 
determine el Directorio Ejecutivo del Banco Inte- 
ramericano de Desarrollo; conforme a lo señalado 
en el Proyecto de Resolución, Anexo Ay la Resolu- 
ción DE- 1 74/94, del 2 1 de diciembre de 1 994, que 
en copia autenticada se acompaña a la presente 
ley como Anexos II y III respectivamente. 

ARTICULO 7 o — Apruébase el aumento del 
aporte de la República Argentina al Fondo para 
Operaciones Especiales del Banco Interamerica- 
no de Desarrollo en la suma de trece millones 
trescientos noventa mil setecientos veinte dólares 
estadounidenses (u$s 13.390.720), destinados a 
incrementar dicho fondo junto con los demás 
países miembros, en la suma de mil millones 
cuatro mil setecientos treinta y seis dólares esta- 
dounidenses (u$s 1.000,004.736), conforme al 
aumento propuesto en el Proyecto de Resolución, 
Anexo B, que en copia autenticada forma parte de 
la presente ley como Anexo IV. 

ARTICULO 8 o — El aumento al Fondo para 
Operaciones Especiales se efectuará mediante 
una Contribución Básica por un monto de once 
millones trescientos cincuenta y dos mil dólares 
estadounidenses (u$s 1 1.352.000) y una Contri- 
bución Especial por dos millones treinta y ocho 
mil setecientos veinte dólares esta-dounidenses 
(u$s 2.038.720). El pago de la Contribución Bási- 
ca se hará en cuatro (4) cuotas iguales que serán 
efectivas, la primera el 3 1 de marzo de 1995, y las 
restantes respectivamente el 3 1 de diciembre de 
cada año hasta el año 1997 inclusive o en las 
fechas posteriores que determine el Directorio 
Ejecutivo del Banco. La Contribución Especial se 
hará en seis (6) cuotas iguales que serán efectivas, 
la primera el 3 1 de marzo de 1995, y las restantes, 
respectivamente, el 3 1 de diciembre de cada año 
hasta 1999 inclusive o en las fechas posteriores 
que determine el Directorio Ejecutivo del Banco, 
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conforme a lo señalado en el Proyecto de Resolu- 
ción, Anexo B y en la Resolución DE- 174/94, del 
21 de diciembre de 1994, que en copia autenticada 
se acompañan a la presente ley como Anexos IV y 
III respectivamente. El Banco Central de la Repú- 
blica Argentina queda autorizado a convenir con el 
Banco Interamericano de Desarrollo los arreglos 
necesarios para que cada una de esas cuotas 
pueda ser convertida a una de las diecisiete (17) 
monedas designadas libremente convertible por la 
citada institución financiera internacional. 

ARTICULO 9 o — El Banco Interamericano de 
Desarrollo podrá recibir pagarés o valores simila- 
res no negociables, que no devenguen intereses en 
la forma prevista en el Artículo V, Sección 4, del 
Convenio Constitutivo, en reemplazo del pago 
inmediato total o de cualquier parte de la Contri- 
bución del país a cada cuota. 

ARTICULO 10. — Autorizase al Banco Central 
de la República Argentina a efectuar, en nombre y 
por cuenta de la Nación Argentina los aportes y 
suscripciones establecidos por las presente ley. El 
pago de cada una de las cuotas de aporte quedará 
condicionado a que del total de las cuotas anterio- 
res al Capital Autorizado y al Fondo para Opera- 
ciones Especiales que se encuentren vencidas, los 
países miembros hayan abonado como mínimo el 
porcentaje de aportes establecido en el Artículo II, 
Sección 4, Apartado c) y Artículo IV, Sección 3, 
Apartado í) del Convenio Constitutivo del Banco 
Interamericano de Desarrollo 

ARTICULO 11. — Para el cumplimiento de 
lo indicado en el artículo precedente, el Ban- 
co Central de la República Argentina podrá 
emitir, en nombre y por cuenta de la Repúbli- 
ca Argentina, a la orden del Banco Interame- 
ricano de Desarrollo, valores no negociables 
que no devengarán intereses, pagaderos a la 
vista que serán entregados a dicha Institu- 
ción en reemplazo de los aportes en efectivo 
conforme a lo señalado en los artículos ante- 
riores de la presente ley y de acuerdo a los 
términos del Artículo V, Sección 4, del Conve- 
nio Constitutivo del Banco Interamericano de 
Desarrollo. 

ARTICULO 12. — A fin de hacer frente a los 
pagos emergentes de la presente ley, el Banco 
Central de la República Argentina deberá con- 
tar con los correspondientes aportes de contra- 
partida que serán proporcionados por la Secre- 
taría de Hacienda del Ministerio de Economía y 
Obras y Servicios Públicos, previa inclusión de 
dicha erogación en la Ley de Presupuesto Gene- 
ral de Gastos y cálculo de Recursos de la Nación 
en los ejercicios pertinentes. 



ARTICULO 13. — El señor Gobernador por 
la República Argentina ante el Banco Intera- 
mericano de Desarrollo, queda autorizado a 
votar favorablemente el Proyecto de Resolu- 
ción que figura como Anexo C, referido a la 
Transferencia de Recursos Adicionales a la 
Cuenta de Facilidad de Financiamiento Inter- 
medio, que en copia autenticada forma parte 
de la presente ley como Anexo V. 

ARTICULO 14. — Comuniqúese al Poder 
Ejecutivo Nacional. —ALBERTO R. PIERRL— 
EDUARDO MENEM- Juan Estrada.— 
Edgardo Piuzzi. 

DADA EN LA SALA DE SESIONES DEL 
CONGRESO ARGENTINO, EN BUENOS AI- 
RES, A LOS VEINTIÚN DÍAS DEL MES DE 
FEBRERO DEL AÑO MIL NOVECIENTOS 
NOVENTA Y SEIS, 



Resolución AG - 6/94 

INFORME SOBRE EL OCTAVO AUMENTO 

GENERAL DE LOS RECURSOS DEL BANCO 

INTERAMERICANO DE DESARROLLO 

CONSIDERANDO: 

Que el informe final emitido por el Comité 
de la Asamblea de Gobernadores sobre la 
situación de los recursos del Banco recomen- 
dando su aumento ha sido examinado por la 
Asamblea de Gobernadores; 

Que los países miembros reconocen la im- 
periosa necesidad de tomar las medidas ade- 
cuadas para asegurar que el Banco continúe 
prestando su apoyo a las necesidades de 
desarrollo de la región; 

La Asamblea de Gobernadores 

RESUELVE: 

Aprobar el informe titulado "Informe sobre el 
Octavo Aumento General de los Recursos del 
Banco Interamericano de Desarrollo" que consta 
en el Documento AB - 1704; recomendar a los 
países miembros que adopten las medidas que 
fueren necesarias y apropiadas con el objeto de 
dar cumplimiento a las resoluciones similares 
a las.rontenidas en el citado informe; e instarlos 
a que -, ¿tfgan a la disposición del Banco a la 
brevedad posible sus respectivas suscripciones 
y contribuciones. 

(Aprobado el 12 de agosto de 1994) 
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CAPITULO I 

PERSPECTIVAS DE CRECIMIENTO SOCIAL EN AMERICA LATINA 
1. Introducción 

1 . 1 La política económica de América Latina ha cambiado de manera fundamental, con objeto 
de acelerar el crecimiento económico y aumentar la equidad. Como consecuencia, varios países 
de la región han logrado progresos en cuanto al restablecimiento del equilibrio macroeconómico, 
la introducción de cambios estructurales orientados a incrementar la competitividad internacio- 
nal y la búsqueda de una mayor participación de todos los estratos sociales en la distribución de 
los beneficios del crecimiento. Esto ha incluido esfuerzos por establecer un sector público 
fortalecido pero de menores dimensiones, con una mayor disciplina fiscal, que complemente al 
sector privado. Asimismo incluye un régimen de pagos y de comercio internacional más abierto, 
un sistema de incentivos liberalizado que reduce la discrecionalidad en la administración -de 
controles, licencias y subsidios, asignando por lo tanto una mayor gravitación a las fuerzas.del 
mercado y al establecimiento de sistemas más equitativos y eficaces de prestación de servicios 
sociales. 

1.2 La piedra angular de este enfoque ha sido la creación de un entorno favorable al ahorro, 
la inversión y el crecimiento por medio de la estabilidad macroeconómica, en el marco de un 
mayor compromiso social y de instituciones democráticas más fuertes. Reviste especial impor- 
tancia el hecho de que estos cambios hayan sido iniciados y mantenidos por gobiernos de 
diferente orientación política. Ello se ha logrado en virtud del sostenido apoyo político al cambio 
que se manifiesta en amplios segmentos de la población de esos países. El consenso en favor de 
las reformas, que no siempre había existido en América Latina, surgió de la crisis económica de 
los años ochenta, y ha sido consecuencia del diálogo mantenido por los responsables de la 
formulación de políticas, los dirigentes políticos y los agentes del sector privado. 

1.3 En varios países, la reforma de las políticas y el ajuste están bastante adelantados. En 
otros se hallan en etapas menos avanzadas, y en unos pocos ha sido difícil iniciar las reformas 
necesarias. Las pruebas que enfrenta cada país son diferentes, aunque todos comparten el mismo 
imperativo: crear y sustentar un entorno de políticas que respalde la recuperación económica. 
Para que esto ocurra, es preciso reducir la incertidumbre asociada con los desequilibrios 
macroeconómicos, mantener la transparencia en la política económica, mejorar el clima de 
inversiones, eliminar los incentivos a la salida de capitales, fortalecer la rentabilidad de la 
inversión privada, y aumentar la inversión pública en infraestructura socioeconómica que 
complemente la inversión privada. 

1.4 Una parte esencial de esta estrategia de crecimiento es la utilización más productiva de 
lodos los recursos disponibles, incluidos los recursos humanos. La reducción de la pobreza 
mediante el incremento de la productividad en los sectores más pobres, que de por sí constituye 
un importante objetivo, desempeña un papel especialmente crítico en el proceso de moderniza- 
ción y en la creación de las condiciones necesarias para un crecimiento económico sostenido. Sin 



ese incremento, el amplio segmento de la población que experimenta dificultades para satisfacer 
sus necesidades mínimas de alimentación, salud, vivienda y educación permanecerá al margen 
del proceso productivo, poniendo freno al avance hacia una economía de mercado descentrali- 
zada, más abierta, moderna, flexible y tecnológicamente dinámica. El objetivo de esta estrategia 
es reducir las desigualdades sociales, incorporando plenamente los -sectores marginados a la 
economía moderna. En definitiva, la estabilidad política y la democracia, así como el crecimiento 
equitativo, guardan estrecha relación con la correcta aplicación de tales políticas. 

2. Acontecimientos recientes 

1.5 Los voluminosos déficit presupuestarios que en los años ochenta desataron y mantuvie- 
ron un explosivo proceso inflacionario en varios países se han visto notablemente reducidos o 
eliminados en la mayoría de ellos. Actualmente están siendo controlados los déficit de balanza 
de pagos ocasionados, en parte, por el continuado deterioro de los términos de intercambio de la 
región, el gasto excesivo del sector público, los niveles sin precedentes a que ascendieron los 
intereses de la deuda externa de esos países sujeta a tipos de interés variable y la sobrevaluación 
de las tasas de cambio reales financiada mediante incrementos insostenibles del endeudamiento 
externo. El excesivo peso de la deuda externa, que redujo los recursos disponibles para inversión 
y por lo tanto disminuyó el ritmo de la reanudación del crecimiento económico, se ha tornado más 
manejable en algunos países en el marco de la estrategia internacional de la deuda con la banca 
comercial, la obtención de condiciones más favorables en las renegociaciones con el Club de París, 
el vigoroso comportamiento de la exportaciones y los mayores ingresos de capitales. Por 
consiguiente, a partir de 1989 disminuyeron considerablemente los intereses debidos en cuanto 
proporción de las exportaciones de bienes y servicio (véase el cuadro). Para la región la caída fue 
del 18,3 por ciento al 13,5 por ciento, lo que refleja en parte la fuerte disminución de la carga de 
intereses para Argentina, Brasil, Colombia, Costa Rica, Chile, México, Uruguay y Venezuela. 

1.6 En algunos países se procedió a un corte radical de los grandes subsidios y de la 
expansión de empresas estatales ineficientes, que encauzaban recurso escasos hacia usos 
improductivos, mediante la adopción de medidas tendientes a reducir los déficit, o al cierre o 
privatización de esas empresas. Las elevadas barreras al comercio, utilizadas para proteger de 
la competencia internacional a empresas locales, algunas de ellas ineficientes, se han reducido 
sustancialmente en casi todos los países de la región. Durante los pasados tres años la mayoría 
de los países adoptó vigorosas medidas tendientes a incrementar el comercio con sus vecinos por 
medio de acuerdos subregionales de libre comercio para complementar la apertura de sus 
economías al comercio internacional. 

1.7 Gracias al avance registrado en la ejecución de estas reformas, el comportamiento 
económico de la región mejoró significativamente. Después de varios años de estancamiento, el 
PIB regional creció 3,7 por ciento en 1991, 2,9 por ciento en 1992 y 3,3 por ciento en 1993 (véase 
el cuadro I-í). La recuperación del crecimiento ha sido especialmente notable en unos cuantos 
países — Argentina, Chile, Guyana y Panamá — cuyo PIB registró un aumento real promedio 
superior a 7 por ciento durante el periodo de 1990 a 1993. Durante los últimos dos años también 
fue firme el desempeño de las economías de Belice, Costa Rica y Uruguay, cuyas tasas de 
crecimiento alcanzaron un promedio superior a 5,5 por ciento. Este auge de la actividad 
económica fue acompañado por un progreso sustancial en cuanto a la reducción de la inflación. 
Casi todos los países de la región tienen ahora tasas de inflación relativamente bajas y el progreso 
más sensible se registró en algunos de los que tenían un inflación sumamente alta. Entre 1988 
y 1990 Argentina, Nicaragua y Perú se hallaban al borde de la hiperinflación, pero durante los 
años recientes lograron abatir radicalmente la tasa de aumento de los precios. Igualmente 
significativa fue la disminución de la inflación en Bolivia, Colombia, Chile, Ecuador, Guatemala, 
México y Trinidad y Tobago. 

1.8 Las expectativas favorables que creó el proceso de reforma estimularon la inversión 
privada, alentando un auge en los f ■-breados de valores, y siguen atrayendo considerables 
caudales financieros del exterior. El aumentó neto dé las corrientes de capital, sumado a la caída 
de los tipos de interés en los Estados Unidos al nivel más bajo en más de un decenio, alcanzó una 
magnitud suficiente para invertir la transferencia de recursos en favor de la región, permitiendo 
así la plena conversión del ahorro interno en formación de nuevo capital. Gracias a esto, la 
inversión interna bruta de la región aumentó durante los últimos tres años a razón de 8 por ciento 
como promedio, después de varios años de merma constante, brindando un estímulo importante 
a la actividad económica. En muchos países de la región hubo una recuperación sustancial de 
la inversión interna bruta. Los aumentos fueron especialmente sólidos en Argentina, Belice, 
Bolivia, Colombia, Costa Rica, Chile, El Salvador, Guatemala, Honduras, México, Panamá, Perú, 
República Dominicana y Uruguay. 



Cuadro I- 1 

Indicadores Macroeconómicos: América Latina 

y el Caribe, 1986-1993 




1986 


1987 


1988 


1989 


1990 


1991 


1992 


1993 


Crecimiento del PIB real 


4,5 


3,4 


0,5 


0,6 


-0,1 


3,7 


2.9 


3,3 


Inflación {% cambio en IPC) 


87,7 


125,9 


255,5 


466,1 


550,5 


142,2 


143,5 


228,9 


Inversión bruta (% del PIB) 


21,3 


21,8 


21,9 


20,2 


19,6 


20,4 


21,7 


22,0 


Consumo interno (% cambio) 


6,1 


2,2 


0,3 


2,1 


1,1 


4,8 


3,1 


3,7 


Entrada neta de capital 

(en miles de millones de U$S) 


8,8 


12,7 


6,3 


5,6 


17,0 


35,2 


58,1 


65,0 


Transferencias netas 

(en miles de millones de U$S) 


-22,6 


-19,4 


-28,8 


-33,4 


-18,7 


3,1 


28,3 


35,4 


Reservas internacionales 
(en miles de millones de U$S) 


30,2 


36,3 


29,1 


31,5 


46,4 


64,2 


86,7 


110,6 


Tasa de reservas sobre 
importaciones 


25,6 


38,7 


27,3 


27,6 


35,4 


43,0 


48,6 


56,2 


Deuda como % del PIB 


49,2 


50,5 


47,6 


46,5 


49,1 


46,3 


45,1 


43,9 


Deuda como % de XBS 


427,0 


397,0 


334,0 


297,8 


283,9 


293,8 


282,1 


277,2 


Pagos de intereses como % de XBS 


36,6 


25,3 


26,1 


18,3 


14,1 


15,0 


13,5 


13,5 



1.9 La entrada neta de capital, que ascendió a U$S 175.000 millones en los pasados cuatro 
años y en buena medida sin crear endeudamiento, modificó radicalmente las cuentas externas 
de América Latina. Más de la mitad se utilizó para reconstituir las reservas internacionales y el 
resto financió un sustancial aumento en importaciones. Este es un acontecimiento positivo 
porque indica que se ha iniciado el proceso de transformación de los flujos financieros en 
formación de capital fijo y en un aumento de consumo. La acumulación de más de U$S 23.000 
millones de reservas internacionales que tuvo lugar en 1993 incrementó el total de las reservas 
a más de U$S 1 10.000 millones, el nivel nominal más alto en la historia de la región. 



3. Reformas sociales 

1. 10 La experiencia indica que si bien la estabilidad macroeconómica y el ajuste estructural 
son necesarios para reactivar el crecimiento, no resultan suficientes para encarar eficazmente los 
problemas sociales que subsisten en la región y que persistirán a largo plazo si no se lleva a cabo 
una reforma social. Aun en los países que han logrado mayores adelantos en el proceso de ajuste 
y en los que la reactivación del crecimiento se halla más avanzada, subsisten esos problemas y 
se presta atención prioritaria a la aplicación de los programas concebidos para tratarlos. 
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1.11 La pobreza y los trastornos sociales que origina están arraigados en la experiencia 
histórica de la región. Durante los años ochenta los problemas sociales existentes se agravaron. 
El estancamiento económico contribuyó a la reducción del crecimiento de las oportunidades de 
empleo, la erosión de instituciones clave y el debilitamiento de los servicios públicos esenciales. 
Los sistemas de salud y de abastecimiento de agua potable y el medio ambiente también sufrieron 
un deterioro. La educación se vio afectada seriamente por la falta de recursos, dificultando el 
desarrollo de una fuerza laboral capacitada, más productiva y flexible. En toda la región, el índice 
elevado de subempleo, la reducción de los ingresos per cápita y un nivel de servicios sociales que 
no se ha mantenido a la par de las crecientes necesidades de una población en constante aumento 
han originado una enorme acumulación de necesidades sociales e institucionales. 

1 . 12 A medida que los países han avanzado en el proceso de reforma, los principales motores 
del cambio han sido los agentes económicos más flexibles y mejor informados, que poseen el 
conocimiento y el capital necesarios para responder a los nuevos incentivos" económicos. En 
consecuencia, los beneficios han sido menores para los más pobres, que carecen de la 
capacitación, la flexibilidad y los recursos para adaptarse rápidamente a los nuevos incentivos. 
Ellos continúan siendo los más vulnerables, puesto que disponen de menos recursos para 
responder al cambio, están viviendo a un nivel de subsistencia, y no están en condiciones de 
aportar al crecimiento económico. Los gdbiernos de toda la región han asignado un alta prioridad 
al aumento de las oportunidades económicas para las personas de menor ingreso, permitiéndoles 
convertirse en participantes más productivos del crecimiento económico. Está acordándose un 
mayor reconocimiento al importante papel de la mujer en el proceso de desarrollo. Los esfuerzos 
de los países deberán orientarse especialmente al mejoramiento de la salud, la educación y la 
capacitación práctica, especialmente de los pobres. Igual importancia reviste el mantenimiento 
de un ritmo de crecimiento económico que asegure un adecuado aumento de las oportunidades 
de empleo productivo. 

1.13 En la actualidad muchos de los programas sociales de la región no alcanzan a los 
segmentos más desprovistos de la población. Las reformas económicas se están dirigiendo a 
incrementar el impacto distributivo y la eficiencia de estos programas, incrementando de esta 
manera su contribución a la incorporación de las personas de menor ingreso en el proceso de 
modernización. En este sentido, los programas dirigidos a los pobres desempeñan un papel 
especial . Se puede obtener un incremento importante en la calidad y la orientación de los servicios 
sociales por medio de reformas institucionales que aumenten la eficiencia del gasto social. 

4. Requisitos para la aceleración del desarrollo 

1.14 Una de las lecciones que ha aprendido América Latina de la experiencia histórica es que 
la aceleración del desarrollo requiere adelantos simultáneos en varios frentes interrelacionados. 
La reforma del sector público es un elemento esencial de este proceso. Un grupo de países de la 
región ha iniciado esa reformas, reconociendo la importancia de proveer a los gobiernos con 
instrumentos modernos que les permitan llevar a cabo sus funciones eficientemente en apoyo al 
proceso de desarrollo. 

1 . 15 El objetivo de esa reforma es fortalecer la administración pública, incluida su capacidad 
para formular, analizar y ejecutar la política económica y social, administrar el gasto público, 
mejorar la política y la administración impositivas y establecer capacidades regulatorias que 
complementen los procesos de privatización en curso. Comprende, asimismo, la modernización 
de los sistemas judiciales, la provisión de servicios auxiliares básicos para aumentar la eficacia 
del proceso legislativo y el fortalecimiento de la viabilidad y la eficiencia financiera de los 
regímenes de previsión social. Todos estos esfuerzos para modernizar, focalizar y reforzar el 
Estado son esenciales para la aceleración de su desarrollo económico y social. 

1. 16 El mejoramiento de la eficiencia del sector privado y su adecuado crecimiento revisten 
igual importancia para la aceleración del desarrollo. Par¿ competir exitosamente en los mercados 
mundiales, el sector privado deberá acelerar la absorción de las tecnologías modernas. Esto 
demandará el mejoramiento de capital humano y de la infraestructura económica y tecnológica. 
La modernización y ampliación de los mercados internos de capitales, o la creación de esos 
mercados donde no existen, asume una alta prioridad para que pueda movilizarse mayor ahorro 
interno y externo hacia inversiones orientadas a la modernización del sector privado. Tales 
medidas estimularían la reutilización constante de capitales extranjeros y parte de dichos fondos 
se podrían canalizar hacia el financiamiento a largo plazo de la modernización de la industria y 
la agricultura, y hacia la infraestructura comercial. 

1.17 La modernización de los sectores agropecuarios e industrial constituye una parte 
esencial del proceso de liberalización del comercio. El crecimiento de los países en desarrollo está 
estrechamente vinculado a las exportaciones de productos manufacturados y agropecuarios. 
Para incrementar su competitividad internacional los países deberán mantener el impulso de las 
reformas económicas, lograr mayor acceso a los mercados externos por medio de alianzas 
estratégicas con los sectores privados extranjeros, establecer mejores vínculos de comunicación 
internacional y adoptar nuevas técnicas de producción y de gerencia. Los países que cuentan con 
una fuerza laboral y grupos empresariales bien capacitados y que mantienen flujos comerciales 
y de inversión abiertos se hallan en mejores condiciones de absorber y difundir internamente tales 
técnicas. Los países que no asignen énfasis al desarrollo de los recursos humanos en todos sus 
niveles y el establecimiento de nexos con las fuentes de información internacional encontrarán 
dificultades para competir exitosamente en los mercados mundiales de exportación. 

1.18 El sector informal reviste especial importancia. Este sector ha crecido rápidamente al 
estancarse el crecimiento económico general en los años ochenta, y actualmente el desafío 
consiste en lograr su integración más plena en la economía nacional. Esto requiere la moderni- 
zación de las microempresas y el mejoramiento de las posibilidades de crecimiento de la pequeña 
y mediana industria. Esto constituirá un importante paso no sólo para mejorar la eficiencia de 
la economía en general, sino como parte de las reformas sociales, dado que los niveles de ingresos 
de muchos de los integrantes del sector informal son muy bajos. Las empresas pequeñas y 
medianas son las que están en mejor posición para canalizar lá'creatividad empresarial, las que 
resultan más eficaces para aplicar nuevas tecnologías, y las más activas en la creación de nuevos 
empleos. Parte del proceso de modernización del sector privado tiene como finalidad promover un 
enfoque más abierto que facilite la integración del sector informal y de las microempresas en la 
economía. Los programas de apoyo a las microempresas y al sector informal constituyen 
elementos fundamentales de este proceso. 

1.19 No puede existir crecimiento económico sin una sociedad estable. Las reformas 
radicales emprendidas en América Latina lograrán los resultados deseados únicamente si se 
llevan a cabo en el marco de una sociedad más integrada, en la que los factores de exclusión se 
vayan reduciendo, para que todos los grupos puedan ser parte y beneficiarios de la modernización 
de los sectores productivos. Una sociedad más integrada solamente puede enriquecer este 
proceso por medio de la creatividad y apoyo de un gran número de agentes económicos que estén 
preocupados por su éxito, y que en definitiva conduzca a una mayor cohesión social, que es 
esencial para un crecimiento económico acelerado y sustentable en el futuro. Una condición 
previa esencial para superar la marginacióny la pobreza es que la sociedad en su conjunto apoye 
un proceso de participación política que conduzca a un proceso democrático basado en el 
consenso y a un gobierno estable, sensible y transparente. Esto fortalecerá la cohesión social, 
promoverá la participación de todos en los procesos productivos y ayudará a forjar acuerdos que 
propicien una distribución más equitativa de los beneficios del crecimiento económico. 

1.20 Esta meta no podrá lograrse si no se hace frente a diversas pruebas. Una de ellas, de 
especial interés para el Banco, es la reforma del sector financiero. Esta reforma es un requisito 
necesario para impulsar la movilización del ahorro financiero interno para la inversión y para 
fortalecer instituciones que puedan distribuir eficientemente dichos recursos entre todas las 
empresas, incluyendo las pequeñas y medianas, trabajadores por cuenta propia, y 



microempresarios en el sector informal. Otra exigencia importante es la creación de una red de 
instituciones que pueda proveer asistencia técnica y asesoría de expertos a estas empresas. 

1 .2 1 La industrialización acelerada ha provocado severos problemas ambientales urbanos en 
toda la región. Estos problemas, que en su mayoría afectan más seriamente a los grupos de bajos 
ingresos, no fueron tratados durante el anterior decenio, en el que la inversión pública se redujo. 
Para seguir avanzando en este campo será necesario efectuar sustanciales inversiones adiciona- 
les, pues de lo contrario los problemas ambientales continuarán limitando el desarrollo. En las 
zonas rurales, particularmente en las que predominan los pequeños agricultores con bajos 
ingresos, las elevadas tasas de deforestación y erosión de los suelos plantean un problema 
igualmente serio. El costo que conllevan la contención del menoscabo del entorno natural y el 
mejoramiento del medio ambiente urbano es enorme, no solamente en términos financieros sino 
también en cuanto a la necesidad de establecer la capacidad institucional y técnica apropiada en 
el gobierno y en el sector privado. Se trata de un esfuerzo que demandará apoyo sustancial de las 
instituciones financieras internacionales. 

1.22 La gravedad de los problemas ambientales y de recursos naturales ha originado en la 
región importantes iniciativas de gobiernos e instituciones no gubernamentales. Estos esfuerzos 
comprenden reformas de políticas, legales e institucionales y el diseño de proyectos de inversión, 
y se basan en el reconocimiento de que se necesita un mayor caudal de recursos financieros para 
sustentar esas iniciativas. 

5. Perspectivas de la economía internacional: 
Creciente interdependencia 

1.23 En la medida en que los países de América Latina han realizado notables esfuerzos por 
reducir las barreras al comercio y restablecer su acceso a los mercados internacionales de capital, 
ha crecido su interdependencia con la economía mundial. Los acontecimientos ocurridos en los 
países industrializados tienen una repercusión cada vez más importante sobre las tendencias en 
las economías de América Latina. El curso futuro de los precios mundiales de los productos 
básicos continúa revistiendo importancia. En aquellos casos en que sea improbable revertir la 
tendencia declinante de larga data de los precios de los productos básicos, los países deben 
realizar cambios en la estructura productiva con el propósito de crear nuevas fuentes de ingreso 
y ganancias por exportaciones. Dado el éxito más reciente que han alcanzado los países 
latinoamericanos en la diversificación y expansión de sus exportaciones no tradicionales , incluso 
alimentos, materias primas y productos manufacturados, el acceso a los mercados de los países 
industrializados ha asumido mayor importancia. En vista del entorno comercial global más 
competitivo e integrado, sus perspectivas también se verán determinadas, en gran medida, por 
el éxito que logran en el fortalecimiento de sus vínculos con la economía mundial. 

1.24 Las perspectivas de la economía mundial para el resto de la década son variadas. La 
recuperación de los Estados Unidos es firme y los demás países industrializados están recúpé : 
rándose de la contracción cíclica que han experimentado recientemente. El pronóstico más 
aceptado acerca del crecimiento de los países industrializados durante la segunda mitad de los 
años noventa vaticina un moderado éxito para la gestión de la política económica de esos países, 
incluyendo déficit presupuestarios reducidos, menor inflación, una cierta distensión de los tipos 
de interés real y mayores tasas de crecimiento que en la primera mitad de la década. Se prevé que 
el crecimiento promedio para esta década sea menor que el registrado durante los años ochenta. 
Sin embargo, la conclusión positiva y largamente esperada de los siete años de negociaciones de 
la Ronda Uruguay del GATT da pie para el optimismo en cuanto al futuro del sistema de comercio 
mundial y del crecimiento económico global. 

1.25 Existen riesgos asociados con esta proyección que es prudente considerar. Es posible 
que los países industrializados, que hasta ahora han evitado las expectativas inflacionarias, 
puedan entrar en un período de crecientes déficit presupuestarios, mayor inflación, prolongados 
conflictos salariales y de tipos de interés real más elevados "para Contrarrestar 1 agresiones 
inflacionarias. Otros países pueden no tener más éxito que en el pasado para enfrentar los déficit 
presupuestarios. Esto podría originar constantes presiones al alza en las tasas de interés real y 
debilitar la recuperación. También podría experimentar tropiezos el proceso de reforma de los 
países de Europa oriental y la ex Unión Soviética. Los bloques comerciales regionales podrían 
volverse introspectivos y podría incrementarse la desviación del comercio. Si bien estas circuns- 
tancias no se prevén en el consenso hoy predominante, todas son posibles. Si ello sucediera, el 
entorno externo sería menos favorable para la recuperación económica de la región. 

6. Aumento de la competitividad internacional 

1.26 Durante el año pasado los países latinoamericanos adoptaron decididas medidas 
tendientes a reducir las barreras al comercio e integrarse más estrechamente con la economía 
mundial, y a establecer acuerdos regionales y subregionales de integración, como el Mércósur, 
la Caricom y el Mercado Común Centroamericano. La aprobación del Tratado de Libre Comercio 
de América del Norte está llamada a mejorar las perspectivas de crecimiento de los tres países 
miembros y abre cauce a la constitución en el futuro de un Acuerdo de Libre Comercio del 
Hemisferio Occidental. En la economía de los años noventa, más abierta y competitiva, ha 
aumentado la urgencia de que los países latinoamericanos redoblen las políticas y programas 
encaminados a aumentar su competitividad internacional. Una oferta eficiente de los productores 
nacionales de rubros de exportación y sustitutos de las importaciones será esencial para 
determinar la sustentabilidad del proceso de apertura. 

1.27 Para alcanzar las tasas de crecimiento económico que se requieren para absorber la 
vasta masa de mano de obra subempleada que América Latina acumuló durante los años 
ochenta, las exportaciones de la región deberían crecer durante el resto de la década de 1990 más 
rápidamente que el comercio mundial. Los países latinoamericanos tendrán que incrementar su 
participación en los mercados mundiales. Para lograrlo, deberán aumentar su competitividad 
internacional mediante la profundización y la expansión de las reformas del mercado, absorbien- 
do, difundiendo y dominando nuevas tecnologías de comercialización, administración y produc- 
ción tendientes al incremento de la productividad, y forjando vínculos más vigorosos en materia 
de comercio internacional, finanzas, inversiones y comunicaciones. 

1 .28 Los menores costos del transporte y las comunicaciones han expandido la globalización 
de la comercialización y la producción. Ello ha dado como resultado una mayor especialización 
entre países con respecto a diferentes productos y dentro de las distintas etapas de producción. 
Las nuevas tecnologías que permiten la producción de artículos más diferenciados, una 
vinculación más estrecha entre la producción y la demanda, y un manejo "inmediato" ( M just-in- 
time") de los inventarios, posibilitadas por la utilización de la computación, requieren una 
estrecha colaboración entre diseñadores, productores, proveedores y comerciantes minoristas. 
La mayor competencia en los mercados globales y regionales ha incrementado la presión para que 
las empresas latinoamericanas adopten estrategias empresariales globales congruentes con las 
ventajas comparativas dinámicas del entorno económico enel cual están basadas. En este 
contexto, ha crecido la importancia de la capacidad de la mano de obra local, de una 
infraestructura moderna para respaldar la flexibilidad de producción requerida para mantener 
la calidad y las especificaciones de entrega, y de una red internacional de empresas nacionales. 

1.29 El mejoramiento del nivel de vida sin perder la competitividad internacional requiere un 
aumento de la productividad. Ello puede lograrse de una forma eficaz desde el punto de vista del 
costo mediante la adopción de técnicas gerenciales y de producción desarrolladas en otros 
lugares. Este proceso se puede ver facilitado por la inversión directa extranjera y la creación de, 
alianzas estratégicas entre empresas locales y extranjeras. Los países que cuentan con una mano 
de obra altamente capacitada y con un buen nivel de educación y regímenes abiertos de comercio 
y de inversiones se encuentran en mejor posición para absorber y difundir internamente las 
técnicas innovadoras de producción y de administración. Aquellos que no logren acelerar el 
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desarrollo de sus recursos humanos y establecer vínculos internacionales quedarán rezagados 
en un mercado global cada vez más competitivo. Los países latinoamericanos no deben limitarse 
a ser exportadores de productos básicos y de bajo costo de mano de obra. La región necesita 
aprovechar la creatividad de su población, fortaleciendo los recursos humanos por medio de la 
capacitación y el desarrollo del conocimiento científico y la nueva tecnología. Por este motivo es 
muy importante lograr una mayor integración de los segmentos más vulnerables de la sociedad 
en la economía moderna, 

1.30 Para acelerar un crecimiento impulsado por las exportaciones, los países de la región 
deberán diversificar sus exportaciones en aquellas áreas en que el crecimiento de su valor 
agregado probablemente sea más rápido. Esto reflejará las ventajas comparativas de la región 
como proveedora de productos basados en recursos naturales, incluyendo productos agrícolas, 
minerales y manufacturados como las materias primas procesadas, los productos alimenticios 
procesados no tradicionales y las bebidas. Las exportaciones de productos agropecuarios se 
verán favorecidas por el proceso de apertura, la desreglamentación y la eliminación del anterior 
sesgo "an ti agrario" de las políticas de desarrollo sectorial. Estas medidas han reforzado las 
ventajas comparativas derivadas de los abundantes recursos naturales de la región. 

1.31 En el crecimiento y la composición de las exportaciones de productos manufacturados 
probablemente influyan en gran medida tres acontecimientos que se refuerzan mutuamente. En 
primer lugar, en la medida en que los países industrializados se orientan hacia productos más 
intensivos en tecnología, habrá una creciente demanda por otros productos fabricados en forma 
más eficiente en el exterior, proporcionando a los países latinoamericanos más oportunidades 
para la exportación de productos de mayor complejidad tecnológica. En segundo lugar, la mayor 
inversión en recursos humanos y la absorción y el desarrollo más acelerados de nuevas 
tecnologías incrementarán el comercio interindustrial. Por último, la liberalización del comercio 
y la expansión de las zonas francas regionales ofrecerán mayores oportunidades de obtener 
economías de escala y una base manufacturera de exportación más eficiente. 

7. Necesidades de Capitales Externos y Perspectivas 

1.32 Teniendo en cuenta las tendencias de la economía mundial previstas para los añost 
noventa, es posible que el balance global ahorro-inversión continúe siendo restrictivo durante 
toda la década. Las fuentes tradicionales de financiamiento externo para los países en desarrollo 
serán escasas. Los empréstitos serán objeto de un escrutinio más estricto y las instituciones de 
crédito, tanto oficiales como comerciales, se esforzarán más por asignar sus recursos de la 
manera más eficaz posible. Los países de la región que más éxito están teniendo en la ejecución 
de políticas para reanudar el crecimiento y restablecer su solvencia son los que tendrán mayor 
acceso a flujos adicionales de capital. Este hecho ya ha comenzado a ocurrir en la medida en que 
varios países han llevado a cabo reformas de gran alcance, han negociado reducciones de la 
deuda, restablecido el crecimiento y recuperado su posición de solvencia en los mercados 
financieros mundiales. 

1.33 Como consecuencia de ello, los ingresos netos de capital a la región aumentaron en el 
período de 1991 a 1993. Las entradas han incluido emisiones de bonos, colocaciones privadas, 
efectos comerciales, certificados de depósito y mayores inversiones extranjeras directas. Estas 
corrientes parecen haber incluido una sustancial repatriación de capitales. Las entradas de 
capitales se han concentrado en algunos de los países — Argentina, Brasil, Colombia, Chile, 
México, Perú y Venezuela". Poco capital se ha dirigido a los países más pequeños. Además, las 
características de estos flujos sugieren que el proceso todavía es frágil. Las entradas de capital 
registradas hasta ahora parecen limitadas en cuanto a su repercusión en el desarrollo; en gran 
medida se recurrió a ellas para elevar el precio de activos financieros existentes más que para 
contribuir plenamente al aumento de la inversión a largo plazo, que acelera el desarrollo. 

1.34 EV hecho de que los ingresos de capitales también se dirigieran a varios países de la 
región que aun experimentan importantes desequilibrios macroeconómicos y graves problemas 
financieros sugiere que los inversionistas pueden estar previendo mejorías que aun no han tenido 
lugar, basándose en el mejoramiento déla gestión económica que se ha registrado en otros países 
de la región. Si no se corrige esos desequilibrios macroeconómicos, podría producirse un freno 
al flujo de capitales a la región y la década de 1 990 podría representar para varios países un nuevo 
período de aguda escasez de capitales externos. 

1.35 Pese a las entradas de capital subsiste el riesgo de que un inadecuado financiamiento 
externo a largo plazo pueda nuevamente limitar el desarrollo y socavar los esfuerzos de ajuste. 
Hasta la fecha solo relativamente pocos países y grandes empresas de América Latina han tenido 
éxito en acceder a los mercados internacionales de capitales en forma sostenida. Parte de las 
corrientes de capital ha ingresado por corto plazo y no es apropiada para muchas de las 
inversiones en desarrollo a largo plazo que ahora deben emprender los países de la región si se 
desea que la infraestructura social y económica no se convierta en un obstáculo para la 
recuperación sostenida. Las continuadas presiones al alza que se espera habrán de afectar a los 
tipos de interés mundiales durante los años noventa harán que los préstamos privados 
probablemente continúen siendo limitados y costosos, aun para aquellos países que mantengan 
su solvencia. Asimismo, es improbable que estén disponibles para los países más pequeños y de 
menores ingresos, así como para las pequeñas y medianas empresas. 

8. Financiamiento Oficial 

1 .36 Aun en el caso de que la región tenga éxito en atraer más capitales privados, tales flujos 
tienden a concentrarse más en los países más grandes y en las empresas mayores y de más sólida 
trayectoria y de ingresos medianos. Además, las corrientes de capital privado tienen caracterís- 
ticas que hacen esencial la existencia de flujos adicionales de asistencia oficial para el desarrollo. 
Esas corrientes están típicamente relacionadas con la expansión de inversiones en plantas y 
equipos, que requieren inversiones complementarias en infraestructura económica y social. Ante 
la ausencia de mercados nacionales de capitales de ingresos fijos, las inversiones deben 
financiarse mediante la asistencia oficial para el desarrollo. Esta necesidad es particularmente 
aguda en América Latina, donde la década de 1980 ha dejado a la mayoría de los países con 
enormes déficit de infraestructura. La brecha en la infraestructura ya ha afectado negativamente 
el crecimiento económico de la región y ello a su vez ha limitado el ingreso de capitales privados. 

1.37 Las necesidades financieras para la infraestructura son grandes y no podrán satisfa- 
cerse sin una estrecha asociación entre el financiamiento privado y oficial. Ello es particularmen- 
te cierto en el caso de la generación de energía y aun más en los casos del agua potable y el 
saneamiento básico. En materia de generación eléctrica debe efectuarse grandes inversiones en 
hidroelectricidad, que requieren condiciones que los mercados financieros privados no pueden 
proveer. La alternativa sería recurrir a la generación térmica, con su impacto ambiental adverso. 
El agua potable, el saneamiento y los servicios sociales básicos como la salud, la capacitación y 
la educación también requieren la participación gubernamental. Si bien el sector privado puede 
contribuir a la provisión más eficaz de estos servicios y en algunos casos proveer financiamiento , 
éste deberá provenir principalmente de fuentes oficiales. Aunque la introducción de tarifas 
realistas puede incrementar la sustentabilidad y la eficiencia de tales servicios, su capitalización 
inicial no puede satisfacerse solamente mediante fuentes privadas de financiamiento, puesto que 
el rendimiento de tales inversiones en capital humano con frecuencia es difíc 1 de captar y puede 
ocurrir solo a lo largo de un período que excede con creces el horizonte de tiempo de los 
inversionistas privados. El financiamiento oficial a largo plazo para el desarrollo habrá de 
desempeñar un papel esencial en el diseño y el apoyo de estos servicios. 

1 .38 En el caso de los países más pequeños y de menores ingresos o de aquellos que se hallan 
en las primeras etapas del ajuste, la asistencia concesional puede constituir un factor crítico para 



salvar la brecha de financiamiento que debe cubrirse con el fin de facilitar las corrientes 
comerciales y solventar la reconstrucción y la expansión de la infraestructura. Resulta improba- 
ble que los países que experimentan grandes e inesperadas conmociones externas y un repentino 
deterioro en su situación externa logren atraer corrientes de capitales privados en momentos en 
que estas se necesitan con mayor urgencia. En el caso de estos países, la asistencia oficial puede 
constituir la única fuente para financiar sus déficit externos. En el caso de los países que acaban 
de completar el proceso de ajuste y han establecido las bases para la recuperación de la inversión 
y la producción, la asistencia oficial para el desarrollo puede tener un fuerte efecto catalizador 
sobre los flujos privados. 

1 .39 Para todos los países en desarrollo, las fuentes oficiales de financiamiento externo serán 
limitadas en los años noventa, y más aun para América Latina. Las corrientes netas de recursos 
dirigidas a la región a través de donaciones y préstamos bilaterales, concesionales y no 
concesionales, ya han comenzado a decrecer. Las corrientes netas de préstamos otorgados por 
instituciones multilaterales disminuyeron de U$S 4. 100 millones en 1 990 a U$S 3.400 millones 
en 1992. Entre las instituciones financieras internacionales, se estima que el Banco Interame- 
ricano de Desarrollo sea el único prestamista oficial que muestre flujos netos positivos en los 
próximos años. En ausencia de una Octava Reposición, las corrientes netas del BID comenzarían 
a disminuir en 1994 y no resultarían suficientes para compensar los flujos netos negativos del 
Fondo Monetario Internacional y el Banco Mundial. 

9. Conclusión 

1 .40 Al acercarse el próximo milenio, la región debe salir de un período de crisis y de reforma 
y orientarse hacia el logro de un crecimiento sustentable desde los puntos de vista financiero, 
ambiental y social. Ello significaría nada menos que la transformación de la región, y la asistencia 
a los países en este esfuerzo representará una importante prueba para el Banco. 

1.41 Los países de la región están eligiendo un camino hacia el crecimiento sustentable que 
se basa en economías abiertas y orientadas hacia el mercado, que puedan competir exitosamente 
en la economía mundial. La puesta en práctica de las reformas necesarias para crear esas 
economías manteniendo al mismo tiempo sociedades democráticas constituye una tarea formi- 
dable. Requerirá la creación de sectores privados dinámicos que generen empleos e ingresos, y 
sectores públicos eficientes que provean la infraestructura social, económica y reglamentaria 
requerida por el crecimiento. Puesto que la estabilidad social y política es una condición 
indispensable para originar un crecimiento sustentable, todos los segmentos de la sociedad 
deben estar convencidos de que tienen un interés particular en el sistema y en el futuro del país. 
Ello significará que debe atribuirse a las consideraciones de equidad un peso mayor que en el 
pasado, y que los países deberán realizar un decidido esfuerzo por incorporar a los grupos 
excluidos en la sociedad moderna. 

CAPITULO II 

EL PROGRAMA DE PRESTAMOS PARA EL PERIODO DEL OCTAVO AUMENTO 
GENERAL DE LOS RECURSOS DEL BID 

1. Consideraciones generales 

2. 1 Tradición almen te, la contribución del Banco al desarrollo de la reglón se ha circunscrito 
al financiamiento de proyectos de inversión. En esta materia, desde un principio el Banco ha 
demostrado aptitudes de liderazgo e iniciativa. En efecto, desde sus primeras operaciones el 
Banco comenzó a financiar proyectos en los sectores sociales, por ejemplo obras de agua potable, 
práctica que posteriormente fue adoptada por otras, instituciones. Con el Séptimo Aumento 
General de Recursos, el Banco amplió su asistencia a la región, participando en el constante 
proceso de reestructuración mediante la concesión de préstamos sectoriales en apoyo de 
reformas de políticas. Esta nueva modalidad hizo que el Banco pasara a desempeñar un papel 
más activo en los esfuerzos desplegados en la región con el fin de superar la crisis de los años 
ochenta. Las operaciones del Banco coadyuvaron a que los países hicieran frente a las 
dificultades transitorias asociadas con la apertura de las economías a la competencia externa, 
la reforma de los sistemas financieros, la reestructuración del sector estatal, la eliminación de 
distorsiones en los mercados, y el fortalecimiento de los sistemas fiscales y aduaneros, entre 
otros. El Banco también ha brindado apoyo a los países en sus esfuerzos de reducción de su 
deuda. 

2.2 Al iniciarse el Octavo Aumento General de Recursos, resulta conveniente profundizar la 
acción del Banco en el campo social. A medida que la región deja atrás la aguda crisis financiera 
de los años ochenta, el énfasis se desplaza hacia la resolución de los problemas de la "deuda 
social", a fin de garantizar un desarrollo más equitativo. El trabajo operativo que se cumpla en 
los sectores sociales, desde el diálogo previo necesario, hasta el otorgamiento de préstamos y su 
ejecución, constituirá un elemento central de las operaciones que el Banco habrá de encarar para 
apoyar los esfuerzos que hagan los prestatarios para hacer frente a este desafio durante el decenio 
de los años noventa. 

2.3 Sin embargo, no bastará con aumentar el volumen de préstamos para los sectores 
sociales . Para maximizar su impacto durante el periodo del Octavo Aumento General de Recursos , 
el Banco hará lo posible por asegurar que en conjunto sus actividades complementen en forma 
directa o indirecta los esfuerzos que realicen los prestatarios por reducir la pobreza e introducir 
reformas sociales y económicas. A fin de enfrentar este desafio, el Banco deberá revisar y ajusfar 
su propia capacidad y aptitud de procesamiento, tanto en términos de la combinación de 
especialidades de su personal como de sus procedimientos internos, así como la estructura 
institucional necesaria para tal fin. Asimismo, el Banco deberá fortalecer su propia planificación 
estratégica, vinculando los programas en cada uno de los países con las directrices acordadas 
para el Octavo Aumento General de Recursos, y llevando a cabo una continua evaluación y ajuste 
de las actividades realizadas con apoyo del Banco, a medida que se adquiera experiencia en esta 
materia. La planificación estratégica brinda un marco de trabajo para la adopción de decisiones 
sobre políticas y temas operativos por parte de la Administración y del Directorio. 

2.4 Dentro de un marco estratégico global como éste, los programas del Banco deberán 
configurarse reconociendo que los países se encuentran en distintas etapas de desarrollo y 
diferentes niveles de modernización social y política. En muchos casos, los cambios económicos 
y sociales de carácter estructural, aunque difíciles de implantar, pueden por si mismos conducir 
a la consolidación de sociedades democráticas y a la integración de la economía en el ámbito 
internacional. En otros países, si bien estas reformas son necesarias, ellas no serán suficientes 
para producir un crecimiento sustentable hasta que no se haya desarrollado aún más las ' 
instituciones y se haya creado las condiciones sociales necesarias que garanticen la continuidad 

de las nuevas estructuras económicas. Para unos pocos países, la tarea es aún más fundamental: 
deben crear estructuras e instituciones viables que puedan cumplir eficazmente las funciones 
básicas que legítimamente corresponden al Estado. 

2.5 Por lo tanto, el Banco no puede aplicar un enfoque único y uniforme a todos los países 
de la región. Los pormenores específicos del papel del Banco y de sus operaciones de préstamo 
variarán según las condiciones imperantes en cada país miembro prestatario y según el grado de 
desarrollo de éste. Estos pormenores específicos surgirán de un proceso que comienza con el 
trabajo analítico a nivel del país sobre temas de índole socioeconómica y que incluye el análisis 
estructural de las políticas y problemas de naturaleza económica y social de los países. Es así 
como se sientan las bases para las estrategias a nivel de cada país que, junto con la evaluación 
de la cartera del Banco en el país respectivo, orientan el ejercicio de programación por país. Este 
trabajo se continuará coordinando con el de otras instituciones bilaterales y multilaterales. 
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2.6 En síntesis, el Banco se encuentra en una posición propicia para asistir a sus países 
miembros prestatarios en los esfuerzos que los conducirán al desarrollo sustentable en los años 
noventa. Como se señaló en el Capitulo I, en la actualidad el Banco es la institución financiera 
oficial que está en mejores condiciones de proporcionar flujos financieros netos a la región y, en 
particular, a los países de menor desarrollo relativo. Más aún, al ser un organismo regional que 
pone un énfasis decidido en un diálogo estrecho y continuo con sus miembros que son a la vez 
importantes accionistas y prestatarios, y al disponer de una amplia red de Representaciones, el 
Banco tiene una clara ventaja comparativa para colaborar con los países prestatarios en la tarea 
de reestructurar sus economías de modo que puedan hacer frente al entorno competitivo que 
caracterizará al siglo próximo. 

2. Campos clave para la actividad del Banco 

2.7 A partir del análisis realizado en el Capítulo I, sobre los desafíos que enfrenta la región, 
surgen tres campos de crucial importancia para la participación del BID: i) reducción de la 
pobreza y equidad social, ii) modernización e integración, y iii) el medio ambiente. Estos no son 
campos de acción nuevos para el Banco. Se trata de áreas en la que el Banco puede aprovechar 
de manera más específica su experiencia y conocimientos para ayudar a los países miembros 
prestatarios a responder a ios desafíos^que enfrentan. Para el período del Séptimo Aumento de 
Recursos, ios Gobernadores identificaron cuatro campos de importancia cardinal para la acción 
del banco, a saber: i) los grupos de bajos ingresos ii) la mujer en el desarrollo, iii) el ordenamiento 
ambiental y iv) el apoyo a los microernpresarios. Esos cuatro temas se han convertido en parte 
integral de las operaciones del Banco y éste mantendrá su decisión a ellos, en todas sus 
actividades, durante el período del Octavo Aumento General. 

A. Reducción de la pobreza y equidad social 

2.8 La región continúa experimentando problemas difíciles en el campo social. El mejora- 
miento significativo alcanzado en los indicadores sociales durante las décadas de los cincuenta, 
sesenta y setenta fue erosionado en la década de los ochenta. El deterioro de la infraestructura 
social, de las instituciones públicas del sector y de sus sistemas de prestación de servicios, podría 
agudizarse en el futuro, de continuar la presente tendencia. Para corregirla se requiere acciones 
inmediatas. Es preciso adoptar políticas macroeconómicas acertadas que eviten que la inflación 
continúe erosionando el poder adquisitivo de los salarios y que eliminen las distorsiones que 
afectan ei desarrollo del mercado laboral y de los sectores productivos, sobre todo de la 
agricultura. Las reformas macroeconómicas son necesarias pero no suficientes para asegurar 
más y mejores oportunidades para que los pobres se incorporen a las actividades productivas. 
Asimismo, la adopción de políticas macroeconómicas acertadas debe ir acompañada de un 
renovado diálogo nacional que conduzca a la elaboración de un programa para la reforma social, 
basado en un sólido consenso político. Las reformas deben orientarse hacia la ampliación de los 
programas sociales y garantizar la participación plena de todos los segmentos de la población, 
especialmente los pobres, en las actividades productivas, promoviendo así la estabilidad social 
y política. Por último, es necesario poner en marcha programas directamente orientados a aliviar 
la pobreza, 

2.9 De allí el necesario apoyo del Banco a sus países prestatarios para consolidar las reformas 
económicas; para elaborar y poner en efecto un renovado programa social que esté basado en 
sólidos consensos políticos; y, a la vez, garantizar una red de protección adecuada para los 
pobres. El apoyo del Banco debe estar guiado por el principio de colaborar con los países 
miembros prestatarios en incorporar la gran mayoría de sus poblaciones a la plenitud de los 
beneficios que genera el crecimiento económico, creando empleos y ampliando la base empresa- 
rial. 

2. 10 La reforma de la política social es una labor compleja que debe surgir de la voluntad 
política de cada país miembro. La estrategia de país del ¿3unco, las operaciones y el diálogo entre 
el país y la institución, deben respaldar y complementar los esfuerzos en el ámbito nacional. 
Durante el período de la Octava Reposición, el Banco aumentará el número de los proyectos 
sociales, así como la proporción de los préstamos dirigidos a operaciones del sector social, 
siempre en el contexto de un diálogo amplio con los países prestatarios y en base al acuerdo 
mutuo sobre la prioridad que se le debe asignar a los proyectos sociales. Sin embargo, la 
capacidad de la mayoría de los países prestatarios de administrar eficazmente las operaciones en 
el sector social todavía es limitada. En la mayoría de estas operaciones, ello requiere mayor 
esfuerzo del personal en la preparación y ejecución de los proyectos y entraña períodos más largos 
de gestación. Asimismo, implica la necesidad de poner mayor énfasis en operaciones de 
fortalecimiento institucional, lo que, por la propia naturaleza de dichas operaciones, se traduce 
en un número mayor de operaciones más pequeñas que el promedio en otros sectores. 

La función del Banco 

2. 1 1 Con el fin de lograr las metas de reforma social y reducción de la pobreza, el Banco 
actuará en una diversidad de frentes. 

a) En primer lugar, deberá analizar junto con los países miembros prestatarios las causas 
de la pobreza y las limitaciones al progreso social. El Banco profundizará su análisis de la pobreza 
y sector social nivel de país, para permitir la completa incorporación de la temática de reducción 
de la pobreza y la equidad social al proceso de programación por país. El objetivo es completar 
en los próximos años dicho tipo de análisis para un número considerablemente mayor de países 
miembros con el fin de llegar a abarcar en un futuro cercano la totalidad de nuestros países 
miembros prestatarios. Los referidos estudios incluirán un análisis de la brecha financiera que 
afecta al desarrollo del sector social de cada país. Como parte de su trabajo analítico, el Banco 
prestará su apoyo a los esfuerzos destinados a perfeccionar los datos relativos a la pobreza, 
niveles de vida e indicadores sociales sobre los países de la región, y periódicamente realizaxá 
estudios para evaluar los avances registrados por los sectores sociales en los países de la región. 
Cada dos años elaborará también un resumen de la contribución de las operaciones del Banco 
a ia solución de las necesidades sociales de la región y a la reducción de la pobreza. 

b) Segundo, el Banco utilizará su proceso de programación para llegar a un acuerdo con cada 
país con respecto al diseño de una estrategia que tenga como uno de sus principales objetivos la 
reducción de la pobreza y la reforma del sector social. Los mecanismos existentes para realizar 
estudios y formular programas y proyectos, que incluyen préstamos de preinversión, la Facilidad 
para la Preparación de Proyectos de la institución, y operación de cooperación técnica, serán 
puestos a disposición de los países miembros del Banco. Estos esfuerzos conducirán a un diálogo 
con los países, con el fin de identificar y acordar áreas prioritarias para la acción del Banco en 
cada país. Al preparar el inventario de proyectos se deberá prestar atención especial a las acciones 
que lleven a cabo otras instituciones bilaterales y multilaterales, a fin de lograr una mayor 
coordinación de los esfuerzos para evitar duplicaciones. 

c) Tercero, el Banco fortalecerá aún más la capacidad de sus Representaciones en el campo 
social, de manera que dichas oficinas puedan participar activamente en la pronta identificación 
y preparación de posibles operaciones y en el seguimiento y supervisión de la ejecución de las 
mismas, manteniendo durante todo el proceso un diálogo continuo con las autoridades del 
gobierno, 

! d) Cuarto, el Banco comenzará a trabajar en forma más sistemática con los prestatarios para 
evaluar la sustentabilidad financiera de los proyectos de los sectores sociales, una vez concluida 
su ejecución. El programa anual déla Oficina de Evaluación deberá incluir una evaluación ex post 
de los proyectos sociales. 

2. 12 La reducción significativa de los niveles de pobreza es un objetivo que debe ser abordado 
sinxultáneamente en varios frentes: 



a) El objetivo central de las reformas del gasto social en los países miembros prestatarios 
debería ser el aumento rápido en la eficiencia y equidad de las acciones gubernamentales. Los 
ajustes y reformas de la política social deberán incluir una revisión y reasignación del gasto 
público hacia y/o dentro de los sectores sociales, ya que la reducción de la pobreza y las mejoras 
en la formación del capital humano perdurables solo podrán lograrse mediante un esfuerzo 
presupuestario sostenido con el propósito de elaborar e implementar programas de reducción de 
la pobreza. El Banco utilizará su diálogo con los gobiernos y sus recursos financieros y de 
cooperación técnica para brindar asistencia en el diseño de políticas y mejorar la eficiencia y 
equidad en la asignación del gasto social, al tiempo que servirá como agente catalizador para 
aumentar las corrientes de recursos externos hacia los sectores sociales mediante actividades de 
coordinación y cofinanciamiento con otras fuentes de recursos. 

b) Los problemas más acuciantes de la pobreza crítica deben ser enfrentados a veces por 
medio de programas de emergencia. Las acciones de corto plazo pueden mitigar los efectos más 
adversos de la pobreza mediante fondos de inversión social y programas focalizados de carácter 
asistencial para proteger los sectores más vulnerables de la población, acompañando a los 
gobiernos en acciones que tengan un impacto inmediato, particularmente durante los programas 
de ajuste. También es posible lograr efectos significativos sobre la demanda de mano de obra 
mediante programas de empleo de emergencia. 

c) Es necesario hacer nuevas inversiones en recursos humanos, primordialmente en los 
ámbitos de la educación, ia salud y la formación profesional, tanto por razones de equidad como 
para elevar su productividad. La creación de una fuerza laboral más saludable, más capacitada 
y más productiva, es esencial para incrementar el empleo, modernizar los procesos productivos, 
y lograr reformas en la política social que aumenten la eficiencia y la equidad del sistema 
económico. El Banco continuará respaldando este tipo de programas de recursos humanos. En 
esos programas se considerará el gasto en nutrición, salud y educación como inversión en capital 
humano. Por lo tanto, según el caso y si se justifica plenamente, una parte de los costos 
recurrentes de los proyectos sociales será elegible para recibir financiamiento. El objetivo es que, 
dentro de un plazo limitado, los recursos propios del país financien totalmente los costos 
recurrentes de esos programas. 

d) Es necesario estimular los esfuerzos que realizan los gobiernos para descentralizar los 
programas sociales. La descentralización de las decisiones hacia niveles más próximos a los 
propios beneficiarios, acompañada del correspondiente fortalecimiento institucional y financiero 
de los entes responsables, mejorará la eficiencia en la asignación de recursos en general. El papel 
del Banco en este proceso será apoyar a los gobiernos que así lo deseen a poner en práctica 
estrategias coherentes de descentralización, incluso mediante operaciones de préstamo destina- 
das a apoyar programas a nivel local. 

e) Quizá los plazos y condiciones normales del Banco no sean apropiados para todos los 
proyectos sociales. Por consiguiente, el Banco debe estudiar la posibilidad de ajusfar las 
condiciones y los períodos de gracia de los préstamos para el sector social tomando en cuenta las 
características particulares de esos proyectos. También debe considerarse las consecuencias 
financieras que conlleven para el Banco esos ajustes. 

2. 13 La índole de la pobreza y de la equidad social reclama una amplia variedad de actividades 
estrechamente relacionadas con la reforma social y la reducción de la pobreza. Esto incluye 
iniciativas en materia de educación, salud, saneamiento, nutrición, y soluciones habitacionales, 
así como actividades que trasciendan los confines de la definición tradicional de los sectores 
sociales, en materia de desarrollo urbano y rural, creación de empleos, especialmente medíante 
los sectores de microempresas y pequeñas empresas, medio ambiente y la modernización del 
Estado, en la medida en que éstos encaren temas relacionados con la equidad social y la reducción 
de la pobreza. 

2. 14 Se dará atención especial a las necesidades déla población de ha] os ingresos mediante 
programas y proyectos en los siguientes ámbitos: educación preescolar y básica, (primaria y 
secundaria); atención de salud primaria y maternoinfanfií; nutrición; mejoramiento de los 
barrios pobres; y medidas destinadas al mejoramiento de la capacidad productiva de los 
pequeños agricultores y las microempresas. 

2. 15 Al dar seguimiento a la alta prioridad asignada a la reducción de la pobreza dentro de 
su programa de préstamos, el Banco, mediante su proceso de programación, identificará como 
inversiones relacionadas con la pobreza aquellas operaciones que se ajusten a cualquiera de estos 
dos criterios: primero, que el proyecto o programa esté geográficamente orientado a beneficiarios 
pobres o, segundo, que se determine que una mayoría significativa de los beneficiarios del 
proyecto o programa, de acuerdo a las condiciones de cada país, sean pobres. En todos los 
préstamos de inversión que se presenten al Directorio se indicará si el proyecto o programa 
cumple por lo menos con uno de estos criterios, y la forma en que se logra . La Administración hará 
el seguimiento e informará anualmente al Directorio Ejecutivo sobre la proporción de los 
préstamos que cumplan con al menos uno de los dos criterios y le propondrá los ajustes que sean 
necesarios para asegurar que el Banco se aboque adecuadamente al cumplimiento de sus 
objetivos en materia de reducción de pobreza. Finalmente, el Banco desarrollará programas con 
entidades de los países prestatarios con el fin de mejorar las bases de datos sobre la pobreza y 
utilizará datos refinados para intensificar, mediante la programación por país y el diseño de ios 
proyectos, la orientación de sus operaciones en favor de la reducción de la pobreza. 

2. 16 El Banco apoyará a la región en tres ámbitos principales íntimamente relacionados entre 
sí: i) las necesidades de la familia, de la mujer y de la juventud, ii) ia salud y la nutrición y iii) la 
formación de capital humano. 

Familia, mujer 1/ y juventud 

2. 1 7 La pobreza tiene múltiples dimensiones, que se expresan a nivel familiar y personal, en 
un conjunto amplio de carencias o insuficiencias en materia de ingresos, accesos a los servicios 
básicos (salud, educación, viviendas, seguridad social, justicia) y exiguas oportunidades de 
empleo y desarrollo personal y social. Estas carencias tienen un efecto negativo tangible sobre 
la calidad y las condiciones de vida de los hogares y de sus miembros. 

2 J 8 En su objetivo de reducir la pobreza, el Banco promoverá proyectos que beneficien a los 
sectores más vulnerables de la población, en particular a las mujeres, jóvenes y niños. Estos 
esfuerzos contribuirán, a su vez, a alcanzar otros objetivos, tales como la modernización de la 
producción y la conservación del medio ambiente. 

2.19 Continuando con las acciones ya iniciadas durante la Séptima Reposición, el Banco 
asistirá a sus países miembros prestatarios para fortalecer la contribución de la mujer al proceso 
de desarrollo y aumentar los beneficios que ésta recibe de los programas y proyectos por él 
financiados. 

2.20 Las acciones focalizadas en la mujer producen rendimientos sociales importantes, 
además de los beneficios económicos que las participantes reciben en forma individual. De allí 



1/ En relación con este campo, la Institución ha realizado acciones importantes en el período 
de la Séptima Reposición, tal como puede apreciarse en los informes requeridos por la política 
operativa sobre la Mujer en el Desarrollo (GP- 1 1 4-3), la cual establece la necesidad de presentar, 
cada dos años, una evaluación del plan de acción del Banco sobre la mujer en el proceso de 
desarrollo. El ultimo de estos informes recoge lo realizado en cuanto a las tres iniciativas 
principales: programación, formulación y análisis de proyectos y fortalecimiento institucional. 
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la necesidad de apoyar activamente a la mujer en el desarrollo integral de la familia, en su 
contribución a las organizaciones comunitarias locales, en la generación de ingresos para el 
grupo familiar y en la atención de las necesidades particulares de la mujer en materia de salud. 
El acceso a los servicios básicos y la mayor participación en los esquemas de capacitación, no sólo 
contribuirán a la realización personal de la mujer, sino que mejorarán su productividad y su 
acceso al mercado laboral. 

2.21 El Banco vigilará estrechamente que las necesidades particulares de la mujer sean 
tomadas en cuenta en los diseños de programas y proyectos. Teniendo presente que la mujer está 
asumiendo cada día mayores responsabilidades fuera del hogar, es sumamente importante y 
necesario incrementar los servicios de apoyo y adaptar los horarios de éstos a su disponibilidad 
de tiempo. 

2.22 La superación de la pobreza dependerá también de las oportunidades que se otorgue a 
los jóvenes. La marginal id ad de un amplio contingente de jóvenes en la región, que no están 
incorporados al sistema educacional ni al mercado de trabajo, no sólo representa un grave 
problema social, sino que implica el desaprovechamiento de la mayor riqueza que tiene un país, 
que son sus jóvenes. La solución al problema de la pobreza de las generaciones futuras depende 
de que se preste atención adecuada y conveniente a las necesidades de la juventud de hoy en 
materia de nutrición, salud y educación, lo que permitirá incorporarla al proceso de desarrollo 
económico y social y al adelanto cultural de la sociedad. De este modo se estará fortaleciendo 
paralelamente, la base de capital humano de los países de la región, elemento indispensable para 
alcanzar un crecimiento económico sostenido. 

2.23 Aunque los componentes específicos de la asistencia del Banco en este ámbito variarán 
de un país a otro, abarcarán una amplia variedad de actividades: 

i} instalaciones de atención prenatal, materna e infantil que ofrezcan servicios integrados de 
salud, nutrición, y planificación y apoyo familiar. 

iij Programas que permitan que las familias de bajos ingresos tengan mejor acceso al capital 

y a ios insumos productivos. 'i 

iii) Actividades generadoras de ingresos, empleo y educación de adultos para las mujeres, por 
cuanto existe una relación positiva con la calidad de vida de los niños. 

ivj Programas que porten soluciones habitacionales. 

Salud y nutrición 

2.24 Las deficiencias de salud y nutrición en los países de América Latina y el Caribe 
continúan siendo un gran obstáculo que enfrenta la modernización económica y social de la 
región. Solamente una población bien alimentada y saludable es capaz de responder a los nuevos 
desafíos que presenta el desarrollo económico y social. La buena alimentación es esencial para 
la buena salud y tiene un efecto positivo directo que estimula la capacidad intelectual. En su 
programa para los próximos años, el Banco otorgará la prioridad que. merece al trabajo con los 
países para el establecimiento de sistemas más eficientes de prestación de servicios de salud y 
nutrición. 

2.25 En el sector salud se pondrá énfasis en las medidas preventivas y en la atención 
primaria. Se otorgará prioridad a la lucha contra las enfermedades infecciosas y contagiosas, así 
como a la reducción de la mortalidad infantil. En ese sentido, y trabajando en colaboración con 
organismos especializados, uno de los objetivos principales del Banco será colaborar para lograr 
la inoculación de toda la población, asistir en campañas de vacunación masiva de los niños en 
la primera infancia y los de edad escolar, y respaldar la ejecución de proyectos de salubridad 
ambiental, especialmente en Jos subsectores de suministro de agua y saneamiento. Asimismo, 
el Banco continuará apoyando programas orientados a mejorar la prestación de servicios en el 
sector y su modernización y reforma incluida la atención hospitalaria. 

Formación de capital humano 

2.26 El mejoramiento de la educación es de particular importancia para consolidar el 
desarrollo económico y social. La inversión en educación tiene un efecto directo sobre la 
productividad de la mano de obra y, por ende, sobre sus posibilidades de empleo, siendo un 
complemento necesario a la inversión en capital físico. La transmisión y asimilación de 
conocimientos científicos y de nuevas tecnologías requiere una población con alto nivel de 
educación. Desde el punto de vista político, la democracia exige un electorado preparado e 
informado. La educación también contribuirá a reducir las desigualdades en la distribución del 
ingreso y a facilitar movilidad social, y es especialmente importante para la mujer, dados los 
beneficios que tiene en el mejoramiento del bienestar familiar y de la condición de la mujer. El 
apoyo del Banco se dirigirá a programas destinados a: 

i) Enseñanza preescolar, primaria y secundaria, vinculada, en los casos que sea factible, a 
la prestación de servicios de salud y nutrición. 

ii) Capacitación, educación técnica, formación profesional y superior y su reforma y 
modernización para formar una fuerza de trabajo que se adapte a las necesidades del próximo 
siglo. 

Los grupos indígenas 

2.27 Los grupos indígenas, que comprenden un sector específico e importante de la población 
de la región, están dotados de un ricb patrimonio cultural y lingüístico y han desarrollado 
prácticas económicas y sociales bien adaptadas a los frágiles ecosistemas en los que habitan. Los 
grupos indígenas pertenecen, típicamente, a los estratos económicos más pobres. Por lo tanto, 
ios mecanismos de diseño y ejecución de proyectos deben tratar de fortalecer la capacidad de los 
grupos indígenas para emprender y ejecutar proyectos de desarrollo. El Banco, reconociendo el 
importante papel que pueden desempeñar los grupos indígenas como contribuyentes- y beneficia- 
rios de los futuros esfuerzos de desarrollo que se realicen en la región, ha cumplido una función 
catalizadora en la reciente creación del fondo para el Desarrollo de los Pueblos indígenas de 
América Latina y el Caribe. Esta iniciativa será esencial para definir las estrategias del Banco para 
aliviar la pobreza y sus acciones en favor del desarrollo indígena. El Banco intensificará sus 
esfuerzos a fin de obtener financiamiento adicional para los programas que beneficien a los 
mencionados grupos con el objeto de atender adecuadamente sus necesidades. 

Las metas indicativas 

2.28 El Banco, en el período 1979- 3 992, contribuyó significativamente al financiamiento de 
proyectos sociales y otros tendientes a reducir la pobreza en la región. El apoyo que ha dado el 
Banco a los países más pobres de la región ha sido especialmente importante. Esta cuantiosa 
contribución pone en evidencia el énfasis que históricamente ha puesto el BID en los proyectos 
sociales y su reconocido liderazgo en esta área. El volumen de préstamos del Banco en el sector 
social ha crecido sostenidamente durante el último decenio, y representará aproximadamente el 
25 por ciento del total de préstamos correspondiente al Séptimo Aumento General de Recursos, 

2.29 Para el periodo del octavo Aumento General de Recursos, el Banco proyecta lograr un 
incremento aún mayor en el monto de préstamos orientados a atender las necesidades sociales 
y de equidad, y reducir los niveles de pobreza. El objetivo que el Banco se propone alcanzar 



durante el Octavo Aumento General es lograr que sus operaciones en los ámbitos de actividad 
descritos en el párrafo 2. 13 representen el 40 por ciento del volumen total y el 50 por ciento del 
número total de operaciones del Banco. Este aumento se logrará en forma paulatina, teniendo 
en cuenta otras consideraciones, especialmente la calidad de los proyectos. 

B. Modernización e integración 

2.30 Para poder alcanzar competitividad internacional y atender las necesidades sociales, a 
los países de la región les resulta indispensable modernizar sus estructuras de producción y su 
sector público; también deben contar con instituciones financieras y jurídicas adecuadas. Un 
ingrediente importante de este proceso de modernización es su inserción en los mercados 
mundiales. 

2.31 La integración económica en mercados subregionales y regionales es un camino para 
alcanzar el objetivo final de una apertura multilateral no discriminatoria ante el resto del mundo. 
Los acuerdos de comercio e integración económica sirven de base para la ampliación del mercado 
interno, y constituyen un incentivo para que las empresas nacionales produzcan bienes y 
servicios en mayores cantidades, de mejor calidad y a menores costos. Más aún, los acuerdos de 
integración contribuyen a consolidar las importantes reformas estructurales ya emprendidas. 

2.32 Una mayor integración de la región ha resultado ser una meta difícil de lograr. Aunque 
los planes de los últimos 30 años eran integracionistas desde el punto de vista interno, eran 
proteccionistas frente al exterior. Los esfuerzos actuales son diferentes porque se estarán 
realizando en torno a reformas económicas y a una liberalización comercial, con el objetivo de 
generar un comercio regional eficiente que sirva de instrumento para mejorar la capacidad de la 
región para competir en los mercados internacionales. En gran medida, estos esfuerzos resultan 
del reconocimiento de que el potencial de un crecimiento impulsado por las exportaciones sólo 
puede alcanzarse mediante el acceso a mercados de países fuera de América Latina y el Caribe. 
Como lo ha demostrado la experiencia en otras partes del mundo, la ampliación de los mercados 
por medio de la integración regional puede resultar en mayor competitividad de las empresas, 
mediante el aprovechamiento de economías de escala, la compra de insumos de las fuentes 
regionales más baratas, y el acceso a una mayor variedad de factores de producción. Adicionalmente. 
una mayor integración a nivel de los empresarios también puede contribuir considerablemente 
a la modernización de las estructuras institucionales en el sector privado, y así fortalecer su 
capacidad de competir. 

2.33 Sin embargo, crear las condiciones para el desarrollo del sector privado, cuando 
simultáneamente se están abriendo las economías, es una tarea compleja. Las presiones que un 
mercado más competitivo ejerce sobre los sectores productivos se trasladan como presiones de 
los distintos grupos económicos sobre el sector público. Los gobiernos democráticos deben 
conciliar estas presiones, al tiempo que atienden las demandas de una sociedad que exige mayor 
eficiencia de las instituciones públicas, mayor responsabilidad y transparencia en los actos de 
gobierno, y la atención de las necesidades más urgentes de los sectores más pobres. Estas metas 
requieren la institucionalización de sistemas de administración gubernamental más flexibles, 
competentes y confiables, basados en reglas claras aplicadas en forma equitativa, y en el respeto 
por los derechos humanos y civiles. 

2.34 Modernización de las estructuras de producción. La capacidad de los países para 
competir intemacionalmente no sólo depende del aprovechamiento de las ventajas comparativas 
que se derivan de los menores costos de los factores de producción y del acceso a los mercados, 
sino también de un aumento en la productividad de la inversión, y de la existencia de 
organizaciones más dinámicas y flexibles en la agricultura, manufactura y servicios. La 
competencia en los mercados nacionales y regionales ayuda a crear la adaptabilidad necesaria 
para competir a nivel internacional, y a establecer organizaciones dinámicas y flexibles que estén 
en condiciones de responder con prontitud a las distintas necesidades de los consumidores y a 
las condiciones cambiantes de la demanda. 

2.35 En ese sentido, el Banco puede prestar asistencia técnica y conceder préstamos para 
apoyar los esfuerzos nacionales y regionales encaminados a: 

a) Promover la inversión privada nacional y extranjera. A medida que los países dependen 
cada vez más del sector privado como fuerza motriz del crecimiento, deben crear un entorno que 
sea propicio para la inversión nacional y extranjera. Ello requiere de los gobiernos políticas 
macroeconómicas apropiadas y el logro de la estabilidad social y política. Al mismo tiempo, se 
debe encarar cuestiones tales como derechos de propiedad, reforma del sector financiero, 
determinación de precios, privatización, tributación, legislación laboral, desregulación, trata- 
miento de los capitales extranjeros y formación de una fuerza laboral más capacitada. La 
atracción de inversión extranjera directa, tanto de dentro como de fuera de la región, puede 
producir beneficios secundarios importantes para la modernización, especialmente por su efecto 
sobre las prácticas empresariales, el conocimiento de los mercados extranjeros, el desarrollo de 
una fuerza laboral calificada y la transferencia de tecnología. Los esfuerzos del banco en este 
ámbito se concentrarán en programas de reformas financieras y del sector público, préstamos 
sectoriales de inversión (que apoyen la desregulación y otras medidas que estimulen la inversión 
privada), y cooperación técnica. Finalmente, el banco deberá, asimismo, contribuir al estableci- 
miento de vínculos más estrechos entre el sector privado de la región y aquellos de sus países 
miembros no prestatarios, especialmente en el ámbito de las inversiones. 

b) Fortalecer las instituciones y desarrollar la infraestructura necesaria para la capacitación 
de mano de obra especializada y la generación y difusión de tecnología. Un factor cada vez más 
importante del progreso económico es el cambio tecnológico. Para estar a la altura de las 
exigencias del mercado internacional, los países tendrán que incorporar tecnología moderna, lo 
cual implica que deberán desarrollar el capital humano y la infraestructura tecnológica 
necesarios. Tal como lo demuestran diversas experiencias exitosas, la eficacia en la generación 
y difusión de nuevas tecnologías depende fundamentalmente de un sólido sistema de educación 
primaria y secundaria, que permita la existencia de una fuerza laboral capaz y adaptable. Así 
mismo, es esencial ofrecer más capacitación técnica y de mejor calidad, vinculada a ios 
requerimientos del trabajo concreto. Además, la modernización y el fortalecimiento de la 
educación superior, así corno la equidad en la asignación de recursos públicos para ese fin, 
permitirán contar con el capital humano altamente especializado y la infraestructura de 
investigación que se requieren para adaptar, absorber y difundir las constantemente cambiantes 
tecnologías. Como lo demuestra la experiencia en otras regiones, los programas tendientes a 
mejorar las empresas pequeñas y medianas desde el punto de vista tecnológico, pueden ser de 
especial provecho. Finalmente, el desarrollo de nexos entre las instituciones de la región y la 
vinculación de estas instituciones con la red tecnológica internacional servirá para elevar la 
competitividad regional. En todos estos aspectos, es necesario contar con una estrecha coope- 
ración entre los secteres público y privado de la región. El Banco apoyará las iniciativas de sus 
países prestatarios en los campos mencionados, a fin de impulsar ei desarrollo tecnológico de la 
región. 

cj Asegurar un entorno propicio para las empresas pequeñas y medianas. Un aspecto 
importante en el proceso de modernización e integración social es la creación de un entorno en 
el que puedan prosperar las empresas pequeñas y medianas. La experiencia adquirida en otras 
partes del mundo ha demostrado que este es un sector apto para el encauza mi en lo de la 
creatividad empresarial, eficaz en el aprovechamiento de nuevas tecnologías, y formalmente el 
más dinámico en la creación de nuevas oportunidades de empleo. Son dos los objetivos: crear 
condiciones para que las empresas ya existentes crezcan y prosperen, promoviendo así un sector 
dinámico de empresas pequeñas y medianas, y ampliar estas condiciones a fin de asegurar que 
las microempresas tengan también campo para crecer, de modo que la actividad económica de 
los sectores informales vaya asimilándose gradualmente. El elemento fundamental para una 
ampliación de la base empresarial es un sector financiero moderno que apoye la creatividad 
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empresarial facilitando a las empresas medianas y pequeñas acceso a financlamiento ade- 
cuado. 

d) Reformar y modernizar el sector financiero. Aunque los préstamos e inversiones extran- 
jeros desempeñarán un papel importante en el crecimiento y desarrollo del sector privado, estas 
corrientes no son suficientes; tampoco son siempre estables o predecibles. Por lo tanto, el 
crecimiento económico exige una movilización eficiente de recursos financieros nacionales. El 
Banco tiene como objetivo promover nuevas y diversas fuentes de ahorro a largo lazo en los 
mercados internos; desarrollar los instrumentos e infraestructura necesarios para movilizar el 
ahorro interno; garantizar el acceso a servicios financieros por parte de todos los sectores, sobre 
todo de la microempresa y de la empresa mediana y pequeña; alcanzar un máximo de eficiencia 
a fin de reducir el diferencial entre el tipo de interés pasivo y activo, mediante una política 
macroeconómica apropiada y la promoción de la competencia; y garantizar adecuados sistemas 
regulatorios y de supervisión. 

e) Emprender programas destinados a crear la infraestructura necesaria en sectores tales 
como energía y transporte. Un sector productivo y competitivo a nivel internacional requiere un 
suministro garantizado de energía y otros insumos a precios competitivos. Igual importancia 
tiene el acceso a sistemas eficientes y confiables de transporte y comunicaciones que faciliten el 
comercio nacional, regional e internacional. Dado que una gran parte de esta infraestructura 
sufrió las consecuencias de la crisis fiscal del último decenio, se requiere una inversión 
considerable para ampliar, modernizar y mantener las instalaciones existentes, y permitir la 
integración de sistemas a nivel regional. En muchos países el Estado está traspasando al sector 
privado la responsabilidad principal de la prestación de estos servicios. Cuando sea el caso, el 
banco continuará buscando mecanismos innovadores dentro de su marco de políticas que 
permitan asegurar la disponibilidad de financiamiento a largo plazo para la inversión privada en 
infraestructura. 

f) Fortalecer y modernizar el sector agrícola. La agricultura de la región tiene dos segmentos 
diferenciados: uno orientado a la producción de alimentos básicos que normalmente se destinan 
al mercado interno, y otro dirigido a la exportación. El segmento de alimentos básicos atraviesa 
por un proceso de ajuste tendiente a revertir los bajos niveles de producción, baja competitividad 
y, en general, el deterioro del nivel de vida de los campesinos, generados en los últimos años/ El 
sector de alimentos básicos, estrechamente relacionado con los grupos de bajos ingresos, tendrá 
necesariamente que modernizarse para lograr reducir sus costos y mejorar su nivel de 
competitividad. La agricultura de exportación tendrá que adaptarse a la nueva realidad que surja 
de la ronda Uruguay del GATT. Los esfuerzos deberán dirigirse hacia el aumento de la 
competitividad a nivel regional e internacional, y la sustitución de cultivos cuyo potencial 
comercial ha disminuido. En este sentido, habrá que prestar especial atención a los programas 
que benefician la capacidad productiva y la comercialización de la producción de pequeños 
agricultores. Por ello, es de fundamental importancia que los esfuerzos del Banco y de sus países 
miembros se orienten al apoyo de programas destinados a aumentar el acceso a nuevas 
tecnologías mediante actividades de investigación aplicada y de extensión, ampliar el acceso al 
crédito (sobre todo en el caso de los pequeños productores) y aumentar la eficiencia tanto en la 
etapa de producción como de comercialización. Dentro de esta estrategia, se considera necesario 
apoyar la eliminación de distorsiones en los precios; el acceso a la propiedad de la tierra y la 
seguridad de este derecho; las actividades de capacitación y extensión; el fortalecimiento 
institucional y el desarrollo de la infraestructura necesaria para la generación y difusión de 
tecnologías agrícolas; los esfuerzos de estandarización y gradación de los productos; las 
inversiones en riego, transporte rural, comunicaciones y la infraestructura de almacenamiento 
y comercialización. 

2.36 Modernización y reforma del sector público, aunque el sector privado se está convirtien- 
do en la principal fuerza motriz del crecimiento de la región, para que este modelo rinda resultado 
a largo plazo es necesario contar con un sector público eficiente. Lo que se necesita es continuar 
la construcción de un Estado más moderno, eficaz y responsable, que conduce sus actividades 
en forma transparente. En el ámbito económico, los países están concentrando el papel del 
Estado, en forma creciente, en lo siguiente: 

a) el mantenimiento de la estabilidad macroeconómica conservando la equidad social; 

b) la prestación eficiente de servicios sociales, así como la creación y el mantenimiento de 
sistemas de seguro social solventes y de redes de protección social; 

c) el desarrollo de la infraestructura, y del marco jurídico y normativo apropiados para el 
crecimiento de los sectores productivos; y 

d) la creación de un ámbito apropiado para el desarrollo del sector financiero, incluido el 
aparato regulador. 

Se reconoce, asimismo, que la democracia y el respeto a los derechos humanos han ayudado 
a crear condiciones apropiadas para el desarrollo. 

2.37 El Banco puede ayudar a los gobiernos que así lo soliciten a llevar a cabo estas tareas 
brindando su apoyo a los esfuerzos destinados a: 

a) Alcanzar y mantener la estabilidad macroeconómica. Por su gravitación fundamental, la 
estabilidad macroeconómica continuará siendo parte importante del diálogo con los países. 
Aunque el enfoque se concentrará en la consolidación y mantenimiento de la estabilidad 
macroeconómica en los países que ya han emprendido programas de ajuste, el Banco apoyará con 
préstamos sectoriales los procesos de ajuste de otros países. 

b) Establecer políticas y programas para el sector social. A fin de abordar sus problemas 
sociales, los países de la región deben enfrentar el reto de mejorar los mecanismos y la eficacia 
de los programas sociales, incluida la reforma de los sistemas de previsión social en un marco 
de fuertes restricciones presupuestarias, 

c) Reformar los sistemas impositivos y presupuestarios. El perfeccionamiento de los sistemas 
tributarios y el aumento de las recaudaciones impositivas son elementos críticos para el 
desarrollo de un sector público eficaz, que sea capaz de hacer frente a las necesidades de las 
sociedades modernas, especialmente en los sectores sociales. Es necesario fortalecer el sistema 
impositivo y tornarlo más equitativo mediante la ampliación de la base tributaria y el mejoramien- 
to de la administración tributaria, incluyendo el cumplimiento de obligaciones fiscales. Es 
necesario que los sistemas de gastos estén dirigidos a lograr una mejor distribución del ingreso 
y una racionalización del gasto público, incluyendo los gastos militares. 

d} Modernizar al sector público y avanzar en el proceso de privatización. El aumento de la 
eficiencia de las economías de la región requiere la reestructuración del sector público y la 
redefinición del papel del estado y de su participación en los diversos sectores de la economía. 
Los países de la región deberán continuar avanzando con los procesos de reestructuración del 
sector público y de privatización. El banco seguirá apoyando estos procesos a través de programas 
que faciliten la transferencia de empleados al sector privado. También podrá incluir asistencia 
en otras áreas tales como el fortalecimiento de la capacidad de aplicación de las leyes, los 
reglamentos, y los contratos, así como la modernización y simplificación de los procedimientos 
que rigen las adquisiciones del Estado. 

e) Fortalecer las instituciones públicas. El establecimiento de un gobierno eficaz y eficiente 
requiere un fortalecimiento institucional de ios poderes ejecutivo, legislativo y judicial y de otras 
entidades del Estado. El éxito de este esfuerzo dependerá en gran medida de la disponibilidad en 
todos los niveles de las instituciones de personal gerencial y técnico, formado adecuadamente y 



que reciba los estímulos apropiados. El mejoramiento de los controles presupuestarios y 
regulatorios es igualmente fundamental en este proceso. Si bien los países de la región han 
avanzado considerablemente en materia de reforma institucional, se trata de un proceso complejo 
y de largo plazo que suele contemplar la descentralización de funciones. Por ello, cuando 
corresponde, el Banco deberá apoyar los procesos de descentralización, canalizando recursos y 
asistencia técnica a programas orientados a; i) fortalecer la capacidad local en las áreas de 
planificación, formulación, ejecución y evaluación de proyectos de desarrollo, y ii) apoyar al 
gobierno central en sus esfuerzos de transferir funciones a las instancias locales y fortalecer su 
carácter de ente rector en los distintos sectores. 

í] Fortalecer la capacidad de preparación y ejecución de programas y proyectos de desarrollo. 
El proceso de modernización del sector público exige la capacidad de transformar planes y 
propuestas en inversiones concretas. La crisis financiera de la región redujo sensiblemente la 
capacidad del sector público para elaborar y ejecutar proyectos. Por consiguiente, el Banco 
deberá prestar especial atención a este importante aspecto por medio de préstamos y asistencia 
técnica que tengan por objeto aumentar la capacidad del sector público para: i) efectuar el diseño, 
la ejecución, el seguimiento y la evaluación de los programas de inversión pública; ii) fortalecer 
el marco legal necesario para la eficiente aprobación y ejecución de los programas de inversión, 
y iii) formular y poner en marcha programas de capacitación para funcionarios públicos en 
materia de diseño y ejecución de proyectos. 

g) Establecer adecuadas funciones reguladoras y de supervisión. Para asegurar un funcio- 
namiento apropiado de los mercados, es preciso contar con nuevos marcos regulatorios, 
especialmente en casos de transferencia de monopolios del sector público al privado. En algunos 
países, las condiciones del mercado exigen desarrollar políticas adecuadas y mecanismos 
capaces de corregir las imperfecciones del propio mercado. En otros, será necesario establecer 
el marco regulatorio requerido por las exigencias del comercio internacional. Reviste especial 
importancia el desarrollo de marcos regulatorios apropiados en las áreas de finanzas, comercio, 
prestación de servicios públicos, relaciones laborales y el medio ambiente. 

h) Promover el fortalecimiento y la modernización del sistema judicial. Al igual que los 
sectores sociales, los sistemas judiciales sufrieron las restricciones impuestas por la falta de 
recursos derivada de la crisis fiscal en América Latina. El fortalecimiento del sistema judicial 
requiere una acción simultánea en varios frentes: es necesario descongestionar la carga de 
trabajo de los tribunales, simplificar los procedimientos, aumentar recursos para la administra- 
ción de justicia y manejar más eficientemente los disponibles, así como desarrollar métodos de 
evaluación y seguimiento. El apoyo del Banco debe estar dirigido a lograr un sistema judicial 
independiente y efectivo, que garantice los derechos de los ciudadanos y contribuya a una 
solución efectiva y rápida de los conflictos. 

i) Apoyo a los parlamentos. La buena marcha de los parlamentos es condición esencial para 
el fortalecimiento del sistema democrático y para asegurar la calidad de las leyes. El Banco 
colaborará con las políticas y programas encaminados hacia la modernización y eficacia de los 
parlamentos. 



C. El medio ambiente 



2.38 Durante los últimos 10 años ha aumentado sustancialmente el reconocimiento del 
alcance y gravedad de los problemas ambientales que enfrenta la región. Igual ha ocurrido con 
la noción de que la pobreza contribuye a agravar muchos de esos problemas, tanto en el ámbito 
urbano como en el medio rural. En toda la región es evidente que la reducción de los niveles de 
pobreza y el mejoramiento del medio ambiente son acciones que se reforzarán recíprocamente. 

2.39 Durante los decenios recientes el entorno urbano de América Latina cambió radicalmen- 
te y actualmente casi el 75 por ciento de los habitantes de la región vive en ciudades. Las 
proyecciones actuales señalan que en el último decenio del siglo la población urbana tendrá un 
aumento de aproximadamente 1 00 millones de personas, lo que significa que llegará a más de 400 
millones para el año 2000. Al mismo tiempo, las zonas urbanas han evolucionado, transformán- 
dose en centros industriales. Esta concentración de personas y de actividad industrial ha 
provocado serios problemas ambientales y de salud pública. Son bien conocidas las enormes 
dificultades que representa absorber semejante crecimiento, y la demanda de servicios públicos 
en las ciudades de la región es abrumadora, por ejemplo en materia de agua potable, recolección 
y tratamiento de aguas residuales industriales y domésticas, control de la contaminación 
atmosférica, mantenimiento de parques y otros espacios verdes, y recolección, reciclaje y 
eliminación de residuos sólidos, incluidos los tóxicos. Además, la calidad de vida en las ciudades 
latinoamericanas se ve afectada por la escasez de vivienda, falta de servicios públicos, y 
explotación excesiva de los recursos naturales en las ciudades y sus alrededores. : 

2.40 Las zonas rurales de la región también enfrentan desafíos ambientales, tales como: 
impedir o detener la erosión del suelo causada por el agua y el viento, la salinización y otras formas 
de degradación de la tierra; asegurar que se haga un uso sustentable de la tierra y el agua; detener 
la expansión urbana hacia tierras de cultivo fértiles; prevenir la contaminación provocada por 
actividades agrícolas, mineras e industriales de otra índole, e impedir la desertificación, la 
deforestación y la consiguiente pérdida de diversidad biológica. El mejoramiento de las condicio- 
nes de vida y la apertura de oportunidades económicas sustentables para la población rural 
también son elementos cruciales para detener la migración hacia las urbes y las zonas silvestres 
restantes. 

2.41 Idealmente, la protección del medio ambiente en los países de la región reflejará un 
criterio global que destaque los beneficios universales que rinde un manejo apropiado del medio 
ambiente a todos los habitantes de nuestro planeta. Por una parte, la Declaración de Río de 1992 
reconoce que, "en vista de que han contribuido en distinta medida a la degradación del medio 
ambiente mundial, los Estados tienen responsabilidades comunes pero diferenciadas. Los países 
desarrollados reconocen la responsabilidad que les cabe en la búsqueda internacional del 
desarrollo sostenible. en vista de las presiones que sus sociedades ejercen en el medio ambiente 
mundial y de las tecnologías y los recursos financieros de que disponen". Por otra parte, cabe 
tener en cuenta los considerables costos económicos que deben asumir los países en desarrollo 
para reorientar rápidamente sus estructuras hacia la meta del desarrollo sustentable. Por 
consiguiente, las soluciones que se den a los problemas ambientales, especialmente los de 
dimensión global, deben usar enfoques novedosos y prever la disponibilidad de financiamiento, 
en condiciones concesionales, para proyectos y componentes ambientales cuyos beneficios sean 
de magnitud netamente global — como por ejemplo los proyectos relacionados con la aplicación 
de las Convenciones sobre Diversidad Biológica y sobre Cambio Climático. 

2.42 Además de colaborar con los países miembros prestatarios en programas ambientales 
propiamente dichos, el Banco mantendrá su firme compromiso de trabajar con ellos para 
asegurar que todas las operaciones que financie sean sustentables desde el punto de vista 
ambiental. Asimismo, continuará sus esfuerzos para incluir en los proyectos que financie, en los 
casos en que se justifique, componentes que beneficien directamente al medio ambiente. En todos 
los proyectos, el enfoque apoyado por el Banco será el más eficiente posible desde el punto de vista 
económico, buscando al mismo tiempo minimizar los impactos ambientales negativos. 

2.43 Durante el período de la Octava Reposición, el Banco asegurará que sus lincamientos 
en materia de medio ambiente se extiendan a fin de abarcar los posibles efectos ambientales en 
otras actividades, tales como agricultura, transporte, manejo de cuencas hidrográficas, activida- 
des extractivas y minería. También continuará actualizando sus directrices internas y fortalecerá 
los programas de capacitación de su personal para asegurar una aplicación eficaz de las normas 
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ambientales. El Banco elaborará y actualizará directrices de carácter ambiental basadas en 
consultas y diálogos con los segmentos pertinentes de la opinión pública. 

2.44 El Banco viene fortaleciendo su capacidad de asistencia a los países en manejar los 
problemas ambientales más significativos que enfrenta la región. Mediante el proceso de 
programación, el Banco mantendrá un diálogo respecto a los temas, necesidades y soluciones que 
guardan relación con el manejo ambiental. En este contexto, el Banco prestará apoyo a los países 
miembros prestatarios en los siguientes aspectos: 



a) Fortalecimientos del marco legal y reglamentario del medio ambiente, en el que se incluirán 
los Planes de Acción Ambiental, cuando los soliciten los prestatarios. El Banco proseguirá 
trabajando con los países miembros a fin de fortalecer la legislación ambiental, establecer 
reglamentos y sistemas concretos de incentivos y sanciones para promover la conservación 
ambiental, y mejorar la gestión de las instituciones con responsabilidades por el medio ambiente 
y los recursos naturales, incluida Ja capacitación del personal, establecimiento de sistemas de 
control y bases de datos ambientales y la identificación de proyectos ambientales. Los esfuerzos 
para proteger el medio ambiente no deben, centrarse exclusivamente en el marco regulatorio, sino 
que también han de tomar en cuenta consideraciones económicas a largo plazo y la búsqueda de 
soluciones eficaces en función de su costo. El empleo de instrumentos impulsados por el mercado, 
concebidos con el objeto de ofrecer incentivos eficaces para la conservación ambiental y de 
distribuir los costos según criterios de equidad y eficiencia económica, ofrece las mejores garantías 
de lograr un alto nivel de cumplimiento de las políticas ambientales. 

b) Fortalecimiento de las instituciones ambientales. A fin de revertir la tendencia hacia la 
degradación ambiental, es preciso superar, en toda la región, las insuficiencias de las legislacio- 
nes vigentes y la debilidad de las instituciones encargadas del medio ambiente y de los recursos 
naturales. Por ende, es necesario realizar un esfuerzo importante a fin de establecer mecanismos 
institucionales eficientes para hacer frente a las cuestiones ambientales, que requieren coordi- 
nación del proceso de toma de decisiones, y la promoción de procesos de participación a través 
de las organizaciones locales, públicas y privadas. La gestión ambiental a nivel local puede ser 
decisiva en cuanto a permiter que la población participe en el proceso de mejora del media 
ambiente. 

c) Mejoramiento de la calidad ambiental de las operaciones financiadas por el Banco. E\ 
proceso de evaluación ambiental usado en el BID define los efectos y consecuencias ambientales 
de todas las operaciones propuestas para su íinanciamiento. Las operaciones financiadas por el 
Banco contarán con el apoyo de una evaluación ambiental de alta calidad, patrocinada por las 
autoridades nacionales, que refleje, entre otras cosas, la consideración de alternativas para los 
proyectos, los resultados de las consultas oportunas con las poblaciones afectadas de acuerdo con 
las prácticas vigentes y los costos y beneficios económicos de los efectos ambientales y/o medidas 
de protección derivados de los proyectos en el área de influencia de éstos. Cuando se trate de 
proyectos cuyos efectos sea posible detectar y controlar fácilmente, el diseño respectivo incluirá 
medidas encaminadas a aliviar y controlar los daños ambientales. En cuanto a las operaciones 
sectoriales o de otro tipo, como créditos multisectoriales, programas de obras múltiples y 
operaciones plurianuales de inversión, cuyas repercusiones no sean fácilmente previsibles, la 
atención se volcará hacia la capacidad institucional de respuesta que posea el país prestatario para 
hacer frente a las posibles consecuencias ambientales de esas acciones. El Banco alentará a sus 
miembros prestatarios a tomar en cuenta los efectos ambientales globales de las operaciones 
financiadas por el BID. Asimismo, continuará haciendo hincapié en la prestación de apoyo y 
asesoramiento a los países prestatarios, en relación con los esfuerzos que hagan para asegurar la 
mejor calidad posible desde el punto de vista ambiental, en sus inversiones en desarrollo. El Banco 
continuará fomentando este aspecto vital por medio de sus operaciones de préstamo y cooperación 
técnica y sus programas de capacitación. 

d) Promoción de la conservación y uso eficiente de la energía en los proyectos del Banco. El 
Banco continuará ayudando a los países prestatarios para que adopten estrategias de desarrollo 
energético sustentables desde el punto de vista ambiental, por medio de: 

i) La elaboración de planes de desarrollo energético integrado de mínimo costo que, teniendo 
en cuenta la realidad económica de cada país, incluyan medidas factibles y disponibles de manejo 
de la oferta y la demanda. Los préstamos del Banco a un país deberán basarse en dichos planes, 
si éstos existen. Cuando un país no cuente con un plan actualizado para el sector energético, el 
Banco apoyará la elaboración o actualización de dicho plan. Estos planes deberán incluir el 
análisis de posibles medidas que promuevan el empleo eficiente de la energía por los usuarios 
finales y el uso de opciones no convencionales de energía renovable. Dichos planes deberán 
reflejar, en la medida que sea factible, el costo y los beneficios ambientales de las propuestas de 
desarrollo energético en las áreas de influencia de los proyectos. 

ii) La promoción del uso eficiente de la energía en los sectores energético, industrial y del 
transporte y, cuando sea práctico y adecuado hacerlo, en las áreas de renovación urbana, 
desarrollo rural y microempresas, mediante la inclusión de medidas apropiadas en los proyectos 
financiados por el Banco, tomando en cuenta la realidad económica de cada país prestatario. 

iii) La formulación y ejecución de programas regionales de integración energética. 

e) Mejoramiento del medio ambiente urbano. El Banco intensificará sus esfuerzos en 
contribuir al mejoramiento del medio ambiente urbano y las condiciones de vida de los habitantes 
de las ciudades. Se coordinará las operaciones en subsectores como saneamiento, transporte, 
vivienda y desarrollo urbano con estrategias ambientales en los ámbitos urbano y regional. Se 
prestará especial atención al control de la contaminación por las actividades industriales, 
emisiones de los vehículos y desechos sólidos, y al fortalecimiento de las instituciones reguladoras 
correspondientes. 

f) Administración de los recursos naturales. No obstante que varios países de la región han 
emprendido algunos programas auspiciosos de conservación y manejo del medio ambiente, 
persiste la degradación de los recursos hídricos y de suelos, la deforestación, la desertificación 
y las pérdidas de diversidad biológica. Los programas emprendidos hasta la fecha han resultado 
en logros en varios frentes: conservación de suelos; ordenación de cuencas hídrícas; rehabilita- 
ción de tierras mediante la reforestación; manejo de bosques naturales; conservación de 
ecosistemas y diversidad biológica mediante el establecimiento y manejo efectivo de zonas de 
protección; conservación y manejo de recursos costeros e isleños, incluido el ecoturismo; y 
conservación y administración de recursos pesqueros. Las medidas correctivas que se aplican 
actualmente constituirán ayudas valiosas en el corto plazo, pero la solución de estos problemas 
requiere, en el largo plazo, un enfoque integrado de planificación, conservación y administración 
que exige la convergencia de políticas adecuadas, capacidad institucional y recursos de 
planificación. Los aspectos clave y áreas prioritarias en cuanto a apoyo del Banco son: 

i} La definición y adopción de prácticas agrícolas sustentables adaptadas a la realidad de la 
región y, específicamente, a las necesidades de los agricultores de bajos ingresos, prestando 
atención a las cuestiones relativas a la tenencia de la tierra. Se hará hincapié en la conservación 
del suelo en las tierras de labrantío y en las cuencas hidrográficas criticas. 

ii) La asistencia a los países prestatarios para el desarrollo de fuentes y sistemas viables de 
agua dulce, mediante varias iniciativas, tales como: la formulación e implantación de directrices; 
la elaboración y aplicación de criterios integrados que converjan en el tiempo en soluciones de 
mínimo costo para las inversiones en el desarrollo de recursos hídricos; la identificación y 
preparación de proyectos y componentes, incluidos los programas de conservación de agua; y la 
promoción de mejorías en el uso y en la tecnología de los recursos hídricos. El Banco desarrollará 



e implantará directrices sobre el manejo de recursos hídricos, que sirvan de base a un enfoque 
integrado para el ordenamiento de las cuencas hidrográficas, basado en la consideración de todas 
las fuentes y usos del agua de una cuenca fluvial determinada. 

iii) Manejo sustentable de los recursos forestales. El Banco continuará apoyando la 
conservación, repoblación y rehabilitación de bosques, así como la agrosilvicultura. Para 
colaborar con los países prestatarios en el cumplimiento de esas actividades, también prestará 
asistencia para el fortalecimiento de las instituciones pertinentes, la capacitación de personal y 
la realización de investigaciones. El BID financiará actividades que aseguren la participación de 
los residentes locales en los beneficios de la explotación forestal sustentable. El manejo 
sustentable y orientado a la conservación de los recursos forestales es imposible sin un firme 
compromiso de los gobiernos de los países prestatarios. El Banco procurará activamente ese 
compromiso y solamente cuando éste exista apoyará las operaciones forestales, valoradas 
conforme a sus méritos individuales. El Banco también apoyará las operaciones que estimulen 
ese compromiso. En los bosques tropicales húmedos primarios, el Banco podrá apoyar operacio- 
nes encaminadas a aumentar la capacidad de las instituciones responsables para administrar 
los recursos forestales en forma sustentable. Sin embargo, el Banco no financia la explotación 
comercial de esos bosques ni la compra de equipos con tal finalidad. 

iv) La continuación de la búsqueda de oportunidades para apoyar la conservación de la 
diversidad biológica, involucrando a las comunidades locales. 

v) El apoyo a la conservación y administración de los recursos marinos de la región. 

vi) La continuación de la atención prestada a las consecuencias ambientales de las 
actividades extractivas, en especial al control de la contaminación y la restauración de las zonas 
degradadas. 

g) Reasentamiento. El Banco continuará aplicando las estrategias y procedimientos elabo- 
rados para los proyectos que requieren el traslado de poblaciones. Esto incluirá la consulta con 
los afectados durante la etapa inicial y en el transcurso de la ejecución del proyecto, la 
incorporación de los problemas de reasentamiento en las evaluaciones del impacto ambiental, y 
la preparación de planes detallados de reasentamiento y su ejecución como parte integral del 
proyecto. Cuando un proyecto contenga un componente de reasentamiento se preparará el plan 
de reasentamiento en las primeras etapas de diseño del proyecto y estará disponible cuando éste 
sea presentado al Directorio. Dicho plan se incluye en los resúmenes ambientales y en las 
evaluaciones de impacto ambiental. Además, el Banco mantendrá una lista de todos los proyectos 
en curso que incluyan el reasentamiento de comunidades, y continuará actualizando sus 
procedimientos y normas en esta materia. 

h) Información. Un aumento en la transparencia en las operaciones del Banco, por medio de 
un mayor acceso a la información ambiental, permitirá fomentar el interés de la comunidad y su 
participación en los aspectos ambientales de los programas y proyectos del Banco, con lo cual se 
espera lograr mayores éxitos en términos de calidad ambiental y apoyo comunitario. A esos 
efectos, el Banco continuará trabajando con los países prestatarios mediante las siguientes 
acciones: 

i) Durante las etapas de preparación y ejecución de todos los proyectos, tendrá disponible 
en la Sede y en todas las Representaciones la información factual y técnica sobre su repercusión 
ambiental. Dicha información consistirá en fichas y resúmenes ambientales preparados por el 
personal del Banco. 

ii) El Banco espera que al preparar la evaluación ambiental de proyectos cuya repercusión 
en este aspecto sea importante, los prestatarios establezcan un proceso de consulta con respecto 
a los proyectos que puedan perjudicar considerablemente el medió ambiente, a fin dé obtener 
opiniones informadas de las comunidades afectadas y otras colectividades locales que tengan un 
interés directo y legítimo en una operación dada. El Banco fortalecerá sus actuales directrices en 
esta materia. 

iii) Antes de que el Banco proceda a la misión de análisis de una operación que requiere una 
evaluación del impacto ambiental, el prestatario deberá hacerla accesible en algún fugar público 
a los grupos afectados y a las ONG locales. Una vez que la evaluación del impacto ambiental haya 
sido liberada localmente y enviada oficialmente al Banco, quedará a disposición del público en 
la Sede, en las Representaciones y en la Oficina Especial en Europa. En el caso de que el 
Prestatario no esté de acuerdo en que se dé un acceso más amplio a dicha evaluación fuera del 
país prestatario, esta situación se presentará a la consideración del Directorio Ejecutivo que 
decidirá cómo proceder. 

i) Educación y capacitación ambientales. La educación ambiental y los esfuerzos para 
fomentar la concientización sobre temas y repercusiones ambientales contribuirán a la preser- 
vación del medio ambiente y permitirán una mayor participación de las comunidades en los 
aspectos ambientales. Por consiguiente, en los proyectos que financie, el Banco promoverá la 
conciencia ambiental entre los grupos locales públicos y privados. Los programas de educación 
financiados por el Banco continuarán incluyendo, cuando sea necesario o aconsejable, compo- 
nentes de estudio y educación ambientales. Se ensayará y fomentará una amplia variedad de 
iniciativas, entre ellas: prácticas simples y cotidianas de conservación; educación de la mujer en 
temas relacionados con el medio ambiente, e información accesible respecto de las posibles 
consecuencias de ciertas actividades sobre el medio ambiente, a nivel local, regional y global. 
Además, el Banco continuará poniendo énfasis en la capacitación de su personal en todos los 
sectores, a fin de difundir información y ampliar la responsabilidad de sus funcionarios por los 
aspectos ambientales de sus operaciones. 

3. Modalidades e instrumentos del Banco 

2.45 Para cumplir con los objetivos y prioridades arriba descritas, el Banco no solamente 
seguirá utilizando sus herramientas y modalidades tradicionales, sino que también se empeñará 
en hallar nuevas formas de acelerar el continuo proceso de reestructuración y renovación en la 
región. El Banco seguirá siendo una institución que financia proyectos en infraestructura, en la 
esfera de la producción y en los sectores sociales por medio de préstamos para proyectos, créditos 
globales, financiación de pequeñas empresas, pequeños proyectos y asistencia técnica. Al mismo 
tiempo, colaborará con aquellos países que todavía están realizando cambios de políticas con los 
préstamos sectoriales en apoyo de esas reformas. En particular, el Banco utilizará los préstamos 
sectoriales para coadyuvar a las reformas en los sectores sociales, donde los problemas no 
siempre están relacionados con la financiación, sino que a menudo tienen que ver con los 
sistemas de prestación de servicios. 

2.46 El Banco cuenta con un activo excepcional, sus Representaciones, para llevar a cabo 
este esfuerzo global y a ese efecto se las fortalecerá para que puedan contribuir en todas las áreas 
de actividad del Banco, especialmente en la formulación de programas y administración de la 

cartera. 

A. La programación como instrumento 

2.47 El Banco atenderá la necesidad de fortalecer su proceso general de programación 
mediante: 1) el desarrollo de su propia función de planificación estratégica: y 2) el perfecciona- 
miento del propio ejercicio de programación por país. Se hará lo posible por simplificar los 
esfuerzos analíticos con otras organizaciones a fin de reducir redundancias y duplicaciones. 

2.48 Durante el transcurso del Octavo Aumento General de Recursos, el proceso de 
programación por país seguirá afianzándose en un diálogo intenso y continuo con los países 
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prestatarios, con el objeto de identificar un programa mutuamente convenido para el financíamiento 
y la cooperación técnica que otorgue el Banco. Cada año, la Administración presentará al 
Directorio Ejecutivo una versión nueva o revisada del documento de país (CP) para cada país 
prestatario, que servirá de base para las deliberaciones que sostendrán el Directorio y la 
Administración acerca del estado de la cartera del país y de la áreas previstas para la cooperación 
del Grupo del Banco. 

2.49 Cada nuevo CP proveerá una evaluación de las políticas económicas del país y su 
desempeño en relación con los objetivos de la Octava Reposición y de sus logros. Además, el CP 
evaluará la influencia del entorno internacional, tratará los niveles generales de apoyo previstos 
para una hipótesis determinada y examinará el estado de ejecución de los proyectos aprobados, 
teniendo en cuenta las dificultades que hayan surgido en su ejecución, según se haya indicado 
en la evaluación anual de la cartera de cada país. 

2.50 Cada año se someterá a consideración del Directorio Ejecutivo un documento conciso 
y orientado hacia temas específicos sobre el marco de planificación estratégica a mediano plazo, 
derivado del proceso de programación dé país, que abarque un período de tres a cuatro años. Este 
documento incluirá un revisión de los planes y actividades propuestos por el Banco? conforme a 
las prioridades del acuerdo del Octavo Aumento General. La Administración también preparará 
un plan operativo anual que establecerá el programa de préstamos del Banco, junto con una 
distribución indicativa de todos los recursos del programa (préstamos y cooperación técnica], por 
sectores y por grupos de países. Este documento proveerá las bases del Presupuesto Administra- 
tivo, a fin de asegurar que haya recursos disponibles para alcanzar las metas fijadas del 
programa. Estos documentos permitirán que el Directorio y la Administración realicen un 
examen anual de los objetivos del Banco, de sus políticas, prioridades y programas, y que el Banco 
se ajuste a los cambios relevantes de política ya los resultados obtenidos con la aplicación de 
programas y la ejecución de proyectos. Esta revisión anual se complementará con los informes 
sobre administración de la cartera suministrados al Directorio Ejecutivo. 

B. Préstamos en apoyo de reformas de políticas 

2.51 Mediante los préstamos en apoyo de reformas de políticas, el Banco se ha convertido 
en un elemento importante de la reestructuración de las economías de la región, orientando 
dichos préstamos hacia el apoyo de programas de ajuste macroeconómico. La meta es alcanzar 
un crecimiento sustentable mediante reforrnas de política en los sectores productivos, en la 
política fiscal y monetaria, y en los mercados financieros. Casi todos estos préstamos están 
compuestos de recursos fungibles destinados a apoyar la balanza de pagos y los acuerdos de 
reducción de la deuda, aunque algunos préstamos híbridos combinan los créditos multisectoriales 
con los programas de inversión. 

2.52 Durante el Octavo Aumento General de Recursos, los préstamos en apoyo de reformas 
de políticas continuarán respaldando los programas de ajuste económico en aquellos países que 
todavía necesiten financíamiento de dicha naturaleza, pero se hará mayor hincapié en las 
reformas del sector público (impuestos, políticas presupuestarias y de gastos, fortalecimiento 
institucional y apoyo a gobiernos estatales, provinciales o departamentales), y en la promoción 
de reformas en los sectores excluidos del proceso general de ajuste, en particular ia rehabilitación 
y modernización de la infraestructura y sistemas de prestación de servicios de los sectores 
sociales. El Banco continuará utilizando los préstamos para el sector de inversiones como parte 
de su apoyo a la evolución y el crecimiento del sector privado. 

2.53 En la actualidad, los prestamos en apoyo de reformas de políticas son adecuados para 
enfrentar los problemas especiales de los sectores sociales. Sin embargo, será necesario realizar 
algunos ajustes que tomen en cuenta la índole diferente de estos préstamos {en comparación con 
los destinados a programas de ajuste económico) y el hecho de que una reforma efectiva de las 
políticas del sector social requiere más tiempo. 

2.54 El financíamiento de las reformas del sector social exige distintos tipos de préstamos 
en apoyo de reformas de políticas. Dichos préstamos son necesarios cuando los costos no se 
relacionan directamente con las inversiones; por ejemplo, para financiar la reforma de la atención 
de salud y su sistema de prestación, para el fortalecimiento institucional, y para la elaboración 
y ejecución de planes de recuperación de costos. Sin embargo, ya que los préstamos en apoyo de 
reformas de políticas tendrían que asociarse a los recursos internos que suministra el país para 
ciertos programas, los desembolsos crediticios se realizarían a la misma tasa que los costos en 
los que se está incurriendo. Como consecuencia, una operación de esta naturaleza probablemen- 
te duraría de tres a cuatro años. Los costos vinculados directamente con los desembolsos 
asociados a obras físicas serían financiados por préstamos normales de inversión. El perfil de los 
costos de inversión y de otros desembolsos financieros de los programas de reforma determinará 
la estructura y el diseño de los préstamos basados en políticas que ofrece el Banco. 

2.55 Dado el tipo de préstamos en apoyo de reformas de políticas que se contempla durante 
el Octavo Aumento General, el volumen de estas operaciones será más 'pequeño, en términos 
relativos, que el del Séptimo Aumento, el cual incluía un número considerable de préstamos 
importantes destinados a apoyar los programas de ajuste macroeconómico y de reducción de la 
deuda. Los préstamos basados en políticas no superarán por lo wtanto el 15 por ciento del monto 
acumulado del programa de préstamos durante el período de la Octava Reposición. 



2.58 Envista del refuerzo del proceso de integración en la región y la cantidad cada vez mayor 
de iniciativas conjuntas de los gobiernos de los países miembros, se espera que la demanda de 
cooperación técnica regional siga creciendo en el futuro. Para responder a esta creciente 
necesidad, el Banco tiene que diversificar las fuentes actuales de financiación de operaciones 
regionales, yendo más allá de la cooperación técnica no reembolsable, mediante la elaboración 
de mecanismos que den a todos los países miembros prestatarios acceso a fondos reembolsables 
de cooperación técnica y de préstamos para iniciativas regionales de alta prioridad. 

2.59 Durante el período de la Octava Reposición, los recursos para operaciones regionales 
de cooperación técnica se canalizarán hacia actividades que requieran o puedan operar mejor 
mediante un enfoque regional, tales como iniciativas multinacionales clave y programas de 
capacitación especializados en los cuales tanto las economías de escala como el compartir las 
experiencias nacionales son vitales. Las prioridades sectoriales serán las mismas de la reposi- 
ción. 

2.60 Aunque no será difícil financiar las operaciones de cooperación técnica reembolsable, 
lo que sí es problemático es conseguir suficiente fínanciamíento para la cooperación técnica no 
reembolsable. La cooperación técnica no reembolsable en monedas convertibles financiada por 
el FOE, es indispensable para poder llevar a cabo esfuerzos tendientes a propiciar el fortaleci- 
miento institucional, el desarrollo de la capacidad y la preparación de proyectos especialmente 
en los países del Grupo D, dándole prioridad a los países en relación inversa a su ingreso per 
cápita. Además, se podría utilizar esos recursos para financiar operaciones de cooperación 
técnica que sea preferible llevar a cabo a escala regional en apoyo de las prioridades de la Octava 
Reposición. Estos recursos limitados serán asignados mediante los procesos de programación 
regional y de país según las prioridades del acuerdo del Octavo Aumento General de Recursos del 
BID. 

2.61 En el pasado, el Banco ha financiado la cooperación técnica no reembolsable con fondos 
bilaterales y de los ingresos netos del FOE. Sin embargo, los fondos bilaterales se dirigen a países 
y a actividades especificadas por el país donante; y el ingreso neto disponible del FOE no ha sido 
suficiente para atender las necesidades crecientes de cooperación técnica y para financiar 
programas de pequeños proyectos. 

2.62 Recursos para cooperación técnica. Durante 1990-1993, el Banco aprobó un total de 
1,051 operaciones de cooperación técnica no reembolsable (incluyendo misiones de corta 
duración; operaciones de la Facilidad de Preparación de Proyectos, de CT/INTRA y de CT/ 
FONDOS; y operaciones regulares de cooperación técnica y paralelas a pequeños proyectos), por 
un monto de alrededor de U$S 362,8 millones. De ese monto total, 48,8 por ciento (U$S 176,0 
millones) fue destinado a financiar 558 operaciones (53, 1 por ciento del número de operaciones 
aprobadas en el período) para la preparación de proyectos y esfuerzos de fortalecimiento 
institucional en los países de los Grupos C y D; 16,8 por ciento (U$S 60,8 millones) apoyaron 
esfuerzos similares en los países de los Grupos A y B; y 34,7 por ciento (U$S 126,0 millones) 
fueron destinados a los esfuerzos del Banco en los campos de cooperación e integración regional. 
Cabe destacar que del monto total de aprobaciones, un 31 por ciento de los recursos fueron a 
apoyar actividades en los sectores sociales. 

2.63 Los recursos de cooperación técnica no reembolsable del Banco han provenido 
principalmente de los ingresos netos del FOE. Sin embargo, como se indicó anteriormente 
(párrafo 2.61), dichos recursos han decrecido en forma significativa en años recientes. Después 
de un nivel récord de aprobaciones de U$S 140,0 millones en 1991 , las aprobaciones cayeron a 
U$S 65,4 millones en 1992, y experimentaron cierta recuperación en 1 993 a U$S 1 00,6 millones, 
gracias a una mayor utilización de fondos en fideicomiso (CT/ FONDOS) y recursos en moneda 
local. 

2.64 Por lo tanto, sería conveniente diseñar un instrumento financiero que-aj facilite tos 
esfuerzos para captar recursos adicionales, y que consolide el fin andamiento y la programación 
de las operaciones de cooperación técnica, y b) armonice la utilización de las distintas fuentes de 
cooperación técnica. 

2.65 El vehículo idóneo para lograr lo anterior seria un Fondo de Cooperación Técnica 
(FONTEC), que permitiría; 

a) Proveer un foco estratégico para las actividades de cooperación técnica del Banco en un 
marco plurianual. 

b) Proveer un mecanismo conveniente y transparente, a través del cual los donantes 
interesados que lo deseen puedan canalizar todos o parte de sus recursos de asistencia técnica 
para la región. 

c) Mejorar los procedimientos internos del Banco para obtener ganancias de eficiencia en el 
procesamiento y administración de las operaciones de cooperación técnica. 

2.66 El FONTEC desempeñaría un papel valioso en el proceso de programación por país. Sus 
operaciones serian programadas en base a las áreas prioritarias y a los objetivos y metas 
específicas del programa de préstamos de la Octava Reposición. El Directorio Ejecutivo aprobaría 
las políticas y procedimientos bajo los cuales operaría el FONTEC. 



C. Cooperación técnica 

2.56 Una de las funciones principales del Banco, para cumplir con su cometido, consiste en 
prestar asistencia técnica de acuerdo con lo dispuesto en su Convenio Constitutivo. La 
cooperación técnica siempre ha sido importante para el éxito de los esfuerzos de desarrollo de los 
países miembros, y para el programa global de préstamos del Banco. La cooperación técnica se 
ha convertido en un elemento indispensable para el diseño y ejecución eficaces de los programas 
de reformas y para las nuevas estrategias de desarrollo, y desempeñará una función importante 
en lo que respecta a cuestiones de índole regional tales como el medio ambiente y la integración. 
Además, la cooperación técnica es una parte vital y creciente de los esfuerzos del Banco 
destinados a apoyar las reformas de políticas, el fortalecimiento institucional y el desarrollo de 
la capacidad, especialmente en sectores tales como recursos humanos y el medio ambiente, y las 
iniciativas regionales de comercio e integración. Las operaciones de cooperación técnica y su 
secuencia adecuada son parte integral del proceso de programación, sobre todo teniendo 
presente la medida en que los esfuerzos mencionados pueden contribuir a aumentar la capacidad 
que tiene un país de absorber los préstamos del Banco, a fin de lograr los objetivos de desarrollo 
a largo plazo. La cooperación técnica es esencial para identificar, preparar y ejecutar los proyectos 
y programas. De especial importancia para las operaciones del Banco es la Facilidad para la 
Preparación de Proyectos. 

2.57 El programa regional de cooperación técnica ha sido un instrumento importante para 
la adopción por parte del Banco de un papel de apoyo más activo en la elaboración de enfoques 
nuevos e innovadores respecto de las prioridades cambiantes de la región. Por medio de este 
programa, el Banco ha realizado importantes contribuciones al proceso de desarrollo institucional 
al respaldar la capacitación y la asistencia en esferas tales como investigación agrícola, 
evaluación de proyectos, análisis de política sectorial y macroeconómica, planificación de 
energía, desarrollo urbano, distribución del ingreso, tecnología, administración y evaluación del 
impacto sobre el medio ambiente. Durante el período de la Octava Reposición, el Banco examinará 
la eficacia de las operaciones de cooperación técnica y los métodos analíticos utilizados en éstas; 
asimismo, la Administración presentará periódicamente a consideración del Directorio un marco 
programático de prioridades ciaras para la cooperación técnica a fin de satisfacer la demanda 
cada vez mayor. 



D. Programa de desarrollo del sector privado 



Introducción 



2.67 Las estrategias de desarrollo económico y social que actualmente se siguen en los 
diferentes países de la región asignan una mayor relevancia a la participación del sector privado. 
En- la esfera de la producción de bienes y servicios, los procesos de reforma económica van 
acompañados de una menor intervención del sector público, el cual concentra sus acciones en 
el establecimiento de un marco macroeconómico y jurídico estable, propicio para la inversión 
privada. 

2.68 Por su parte, al sector privado le corresponde llevar a cabo las transformaciones 
microeconómicas para aumentar la eficiencia al nivel de la empresa. En este contexto, el fomento 
de la pequeña y mediana empresa es un elemento que contribuirá a la expansión de la base 
empresarial y, en consecuencia, al éxito de la estrategia de desarrollo de los países de la región. 
La experiencia de diversos países demuestra que las empresas pequeñas y medianas son 
propicias para motivar la creatividad empresarial y las más activas en la creación de nuevos 
empleos. 

2.69 No obstante estos esfuerzos, es evidente que el logro de los objetivos planteados no será 
posible si no se desarrollan mecanismos financieros que le permitan al sector privado tener 
acceso a financíamiento a mediano y largo plazo. 

2.70 Para responder de manera adecuada a la importancia cada vez mayor que se le otorga 
a las estrategias de desarrollo basadas en el liderazgo del sector privado, el Banco deberá ajustar 
y ampliar sus actividades. En particular, el Banco deberá explorar las posibilidades de contribuir 
al establecimiento de vínculos más estrechos y crecientes entre las economías de la región y de 
éstas con el resto del mundo, especialmente en el ámbito de las inversiones y la transferencia y 
adopción de nuevas tecnologías. De esa manera, apoyará a los países miembros a promover la 
participación privada en los sectores que éstos definan, ofreciendo además recursos financieros 
que permitan facilitar este proceso. 
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Instrumentos existentes 

2.71 En los últimos años el Banco ha apoyado los esfuerzos de los países de la región para 
establecer un marco jurídico y económico que incentive la inversión privada. El Banco continuará 
apoyando la conformación de un entorno propicio para la inversión privada y, en general, 
contribuyendo directa o indirectamente al desarrollo de las actividades de este sector, utilizando 
para ello los instrumentos ya existentes que se mencionan a continuación. 

2.72 Préstamos sectoriales. Uno de los instrumentos del Banco para apoyar el desarrollo 
basado en la participación privada es el programa de préstamos sectoriales en apoyo de reformas 
de políticas. Este programa le permite al Banco apoyar técnica y financieramente a aquellos 
gobiernos que encaran reformas destinadas a que el sector privado pueda desempeñar una 
función más amplia en el proceso de desarrollo. Los préstamos sectoriales de inversión ayudan 
a identificar y corregir elementos que obstaculizan la inversión. Estos préstamos contribuyen a 
que los países superen las trabas económicas, jurídicas y burocráticas que restringen las 
oportunidades de negocios, limitan la competencia y causan graves distorsiones en la asignación 
de recursos. Los préstamos que respaldan las reformas del sistema financiero y el desarrollo de 
mercados de capital deben contribuir a mejorar la capacidad de la economía para 'movilizar y 
asignar en forma eficiente el gran volumen de financiamiento que se necesita para la participación 
del sector privado en el desarrollo y a multiplicar las posibilidades de acceso a los servicios 
financieros. 

2.73 Programas para la reestructuración del sector público. El éxito de las reformas de la 
política económica en curso depende de la capacidad institucional del sector público para 
administrar el proceso de reforma y proporcionar un marco regulador moderno y eficiente. El 
Banco deberá continuar su apoyo a los países en este contexto, teniendo presente que se trata 
de un elemento esencial para respaldar la actividad económica privada. 

2.74 Financiamiento de infraestructura y servicios públicos. La existencia de la infraestruc- 
tura adecuada y la suficiente dotación de servicios públicos son elementos esenciales para el 
desarrollo. De ellos dependerán no solamente el aumento en la eficiencia y en la competitividad 
de las economías de los países de la región, sino también la mayor participación del sector privado 
en el proceso de desarrollo. Por tanto, es fundamental que el Banco continúe apoyando Ik 
ejecución de obras de infraestructura y la ampliación y mejoramiento de los servicios públicos. 

2.75 Financiamiento de programas de capacitación y adiestramiento. La posibilidad de que 
el sector privado pueda ampliar su papel en el proceso de desarrollo va a depender, a mediano 
y largo plazo, de la capacitación de sus recursos humanos, del mejoramiento de sus aptitudes 
gerenciales y de gestión, y de sus posibilidades de crear y adaptar nuevas tecnologías. En 
consecuencia, el Banco deberá respaldar, en estrecha colaboración con el FOMIN, la realización 
de mejoras innovadoras en materia de educación y de capacitación a todos los niveles. 

2.76 Programas globales de crédito. El Banco deberá continuar proporcionando apoyo para 
el desarrollo de las pequeñas y medianas empresas por medio de préstamos globales, prestando 
especial atención a las necesidades de las microempresas. En tal sentido, deberá aprovechar la 
capacidad y experiencia de la CII. en su trabajo de diseño y, cuando convenga, de ejecución de 
líneas de crédito global. La CII ha agregado una nueva dimensión al financiamiento de la empresa 
privada: las inversiones en el capital accionario de empresas individuales. Por otra parte, el 
FOMIN a través de su Facilidad de Promoción de la Pequeña Empresa y el correspondiente Fondo 
de Inversiones para la Pequeña Empresa ha expandido los instrumentos y recursos disponibles 
para tales propósitos. 

2.77 Cooperación técnica y servicios de asesoría. Para fortalecer los logros obtenidos con las 
reformas iniciales, se dependerá cada vez más de la asistencia técnica. El Banco debe apoyar a 
los países de la región otorgándoles asesoría continua en lo que se refiere a regímenes de 
inversión, reestructuración del sector público, privatización, reformas del sistema financiero y 
desarrollo de mercados de capital. 

Nuevas modalidades 

2.78 La creciente importancia que se le asigna al sector privado en las estrategias de 
desarrollo de los países de la región implica nuevas demandas de financiamiento, entre otras, las 
que se derivan de los procesos de privatización de empresas productoras de bienes o servicios, 
así como de las actividades anteriormente reservadas al sector público, que los mercados de 
capitales no están en condiciones de satisfacer. A fin de responder de manera adecuada a estas 
nuevas demandas, es necesario que el Banco apoye el desarrollo de estos mercados y diseñe 
nuevos mecanismos de financiamiento, además de mantener los instrumentos ya existentes. En 
este sentido, además de continuar con los programas globales de crédito, el Banco debería llevar 
a cabo, con la anuencia del gobierno de cada país, las siguientes acciones; 

i) Destinar un porcentaje limitado de recursos para préstamos directos al sector privado sin 
garantía gubernamental. Estos fondos se canalizarían fundamentalmente para financiar activi- 
dades tradicionalmente realizadas por el sector público, tales como proyectos de infraestructura. 

ii) Actuar como agente movilizador de corrientes de capital privado a mediano y largo plazo 
para financiar proyectos de desarrollo, a través de operaciones de cofinanciamiento, instrumen- 
tos de garantías, y otras. 

2.79 Programa de préstamos directos al sector privado. La mayor participación de la 
inversión privada en la región no atenúa la necesidad de movilizar un gran volumen de recursos, 
especialmente para financiar proyectos de gran escala y a largo plazo en infraestructura y en los 
sectores de servicios públicos. En momentos en que el sector público de una gran cantidad de 
países de la región ha adoptado como política el traspasarle la prestación de estos servicios al 
sector privado, ignorar las necesidades de financiamiento de largo plazo de estos proyectos es 
poner en riesgo los procesos de privatización en marcha. En este sentido, la Octava Reposición 
se presenta como una excelente oportunidad para que el Banco otorgue créditos directos al sector 
privado sin garantía gubernamental, siempre con la anuencia del gobierno del país. Este 
financiamiento estará limitado a una porción de la cartera total del Banco, a fin de no poner en 
peligro su calificación crediticia, y en una primera etapa se dirigiría exclusivamente al 
financiamiento de inversión en proyectos de Infraestructura y de servicios básicos ofrecidos 
generalmente por el sector público. 

2.80 Los préstamos que se otorguen en el marco de este programa deberán estar incorporados 
en la programación del país y se concederían de acuerdo con los siguientes principios básicos: 

i) El Banco iniciaría gradualmente esta modalidad de préstamos que en ningún momento 
deberá exceder el 5 por ciento de los compromisos hechos con cargo al programa de préstamos 
del Octavo Aumento General de Recursos. Para cualquier proyecto individual, la participación del 
BID no debería superar, normalmente, el 25 por ciento del costo total o superar U$S 75 millones, 
de éstas la cifra menor. La administración y el Directorio Ejecutivo se asegurarán de que todos 
los países tengan acceso a este mecanismo de conformidad con la distribución general de 
recursos, 

ii) Los países deberían tener y mantener normas que garanticen la permanencia y estabilidad 
de un régimen de inversión privada y un adecuado sistema regulatorio para el sector donde se 
financiaría el proyecto, cuyas disposiciones legales y financieras no comprometieran la factibilidad 
del mismo. 

iii) A los efectos estadísticos, los recursos propios del Banco se imputarían al país o países 
donde se financie el proyecto. 



iv) En cada caso se determinaría la garantía no gubernamental para asegurar el cumplimien- 
to de las obligaciones financieras del préstamo. 

v) El mayor riesgo que el Banco asume cuando las obligaciones financieras del préstamo no 
estén cubiertas con la garantía gubernamental, sería calculado y reflejado en los cargos de los 
préstamos y en el posible impacto en la política de provisiones para éstos. 

vi) El Directorio Ejecutivo considerará criterios adicionales. 

2.81 Adicionalmente, se deberá revisar la actual política de atrasos del Banco, desligando 
este tipo de operaciones de todos los demás proyectos financiados por el Banco en el país, a fin 
de evitar que los gobiernos deban hacerse cargo de las obligaciones de deudores privados 
morosos. Por otra parte, a partir de la terminación del segundo año de ejecución de este programa, 
se realizarán evaluaciones a fin de conocer sus progresos y eventualmente sugerir a la Asamblea 
de Gobernadores medidas para mejorarlo, entre otras los límites establecidos en el párrafo 
precedente. Después de cuatro años, la Asamblea de Gobernadores reexaminará la posible 
continuación de este programa. 

2.82 Movilización de recursos adicionales. Como parte de sus actividades de cofinanciamiento, 
el Banco realizará mayores esfuerzos para tratar de movilizar recursos adicionales, especialmen- 
te de fuentes privadas, hacia iniciativas de desarrollo prioritarias, particularmente hacia los 
proyectos de infraestructura y de servicios públicos que realice el sector privado. 

2. 83 A fin de estimular la inversión y movilizar más eficazmente el financiamiento procedente 
de bancos comerciales, inversionistas privados y, en general, de los mercados de capital internos 
y externos, destinados a proyectos de desarrollo de alta prioridad, el Banco deberá prestar una 
mayor atención a los aspectos relativos a la infraestructuración financiera de los proyectos, 
incrementando la utilización de diversas técnicas de cofinanciamiento y de movilización de 
recursos. 

Aspectos institucionales 

2.84 A fin de asegurar la ejecución adecuada de los diferentes programas y operaciones en 
apoyo del sector privado, es necesario que el Banco, la CII y el FOMIN diseñen nuevos mecanismos 
de coordinación, y procedimientos, para garantizar el uso de los instrumentos de que cada uno 
dispone a fin de evitar la duplicación de funciones y aumentar la efectividad de las acciones de 
los miembros del Grupo del BID. 

E. Cofinanciamiento 

2.85 El Banco siempre ha otorgado alta prioridad a las operaciones de cofinanciamiento para 
sus proyectos, mecanismo que permite complementar los recursos de la institución. A partir de 
1990 se notó un aumento apreciable en las operaciones de cofinanciamiento como resultado de 
los acuerdos con el Banco Mundial para las operaciones de préstamos sectoriales, y con el 
Gobierno del Japón, como parte de su Programa de Reciclaje de Capital anunciado en junio de 
1987, programa que ofrece recursos no condicionados a través del OECF y del EXIMBANK del 
Japón. Los recursos combinados de estas fuentes constituyen aproximadamente el 95 por ciento 
del total de las operaciones de cofinanciamiento del Banco y el financiamiento del Japón 
representa más del 90 por ciento de los fondos bilaterales. 

2.86 Durante el período del Octavo Aumento General, el Banco deberá captar fondos 
adicionales de cofinanciamiento en condiciones concesionales a fin de complementar de esa 
manera los recursos disponibles de la FFI y del FOE y continuará gestionando cofinanciamientos 
de carácter concesional en áreas prioritarias tales como el medio ambiente y los programas sociales. 
Por lo tanto, el Banco estructurará un esfuerzo para diversificar las fuentes de cofinanciamiento 
oficial y para fortalecer los mecanismos de colaboración con los cofinanciadores actuales; y, 
además, explorará activamente las posibilidades de obtener recursos adicionales en condiciones 
concesionales de instituciones bilaterales y de gobiernos no prestatarios con los cuales actualmen- 
te no tiene programas. Por otro lado, el Banco enfocará su relación con los cofinanciadores oficiales 
de manera más sistemática y homogénea, mediante contactos directos periódicos y la actualización 
regular de los proyectos que ofrecen posibilidades para operaciones de cofinanciamiento. 

2.87 Además de los recursos oficiales, el Banco procurará captar en los mercados externos 
un monto sustancial de financiamiento para atender las necesidades de todos los países 
miembros prestatarios. En este último caso, el Banco debe desempeñar una función catalizadora 
ayudando a preparar proyectos bien diseñados, adaptando las solicitudes de préstamo a las 
necesidades de los mercados específicos (oportunidad, determinación de los costos, vencimiento, 
selección de la moneda) y ofreciendo técnicas de financiación específicas para disminuir el riesgo 
directo de país que afrontan los prestamistas comerciales. El Banco también promoverá, en 
cuanto sea factible, la aplicación de procedimientos de licitación pública internacional para las 
adquisiciones y en estos casos hará lo necesario para promover la plena compatibilidad del 
financiamiento paralelo con la financiación del Banco. 

2.88 Para poder llevar a cabo esta función con eficacia, el Banco elaborará en el contexto de 
una estrategia global, y presentará al Directorio Ejecutivo para su consideración, un menú de 
instrumentos de cofinanciamiento, que podrá incluir cofinanciamiento paralelo con cláusulas 
recíprocas en caso de incumplimiento, de carácter opcional y plazos de amortización más 
prolongados y garantías. 

F. Promoción de las exportaciones 

2.89 El Banco siempre ha demostrado interés en el fortalecimiento de los sectores de 
exportación de los países, pero los cambios de política económica que se han generalizado en la 
región y las iniciativas hacia la liberalización del comercio, requieren que el Banco adopte un 
enfoque más concentrado en las actividades de promoción de las exportaciones. 

2.90 Durante el período del Octavo Aumento General, el Banco ofrecerá asistencia a los 
países en la preparación de estrategias y el fortalecimiento de los esfuerzos conducentes a la 
promoción de las exportaciones que incluirá el apoyo a las reformas de política para desarrollar 
oportunidades de mercado y fortalecer la infraestructura y programas de asistencia técnica para 
mejorar los servicios relacionados con el sector (por ejemplo, las comunicaciones, sistemas de 
información sobre los mercados, capacitación y programas educativos). Además, el Banco 
colaborará con los países miembros prestatarios para elaborar un mecanismo basado en el 
mercado, adaptado a las necesidades específicas de cada uno de los países miembros para 
financiar el comercio tanto dentro como fuera de la región. 

G. Matriz 

2.91 Con respecto al porcentaje del financiamiento en divisas en comparación con el costo 
total, se aplicará la siguiente matriz: 



Grupo de países 

A 
B 
C 
D 



Porcentaje máximo 

50 
60 
70 
80 



2,92 Los porcentajes de financiamiento en divisas con respecto al costo total indicado 
anteriormente serán los que aplicará el Banco regularmente y en forma constante. A solicitud del 
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prestatario, el financiamiento en divisas podrá exceder dichos porcentajes en el caso de que 
el costo de los bienes y servicios que haya que importar para un proyecto específico exceda 
el nivel aplicable siempre y cuando esto no represente una disminución sustancial en la 
contribución local y que se haya demostrado que no existe una fuente de financiamiento 
alternativa en condiciones razonables. 

2.93 Los niveles de financiamiento con arreglo a los distintos grupos de países se 
complementarán con un aumento de diez puntos porcentuales para los proyectos esbozados 
en el párrafo 2. 15. 

2.94 En el caso de los préstamos híbridos que tienen un componente de rápido 
desembolso y un componente de inversión de largo plazo, los porcentajes de la matriz a que 
se ha hecho referencia, se aplicarán al componente de inversión. En cambio el componente 
de rápido desembolso se financiará en su totalidad y en divisas. 



CAPITULO III 

EJECUCIÓN DEL PROGRAMA DEL SÉPTIMO AUMENTO GENERAL 
DE RECURSOS DURANTE EL PERIODO DE 1990 A 1993 

1. Introducción 

3.1 El acuerdo sobre el Séptimo Aumento General de Recursos definió un programa de 
préstamos fundado en dos metas principales: 1) el financiamiento de inversiones para 
contribuir al progreso económico y social de los países miembros prestatarios, y 2) la ayuda 
a los países miembros a reanudar un crecimiento económico sustentable mediante el 
mejoramiento de las estrategias y políticas aplicables a los sectores básicos de sus economías. 
El acuerdo definió mecanismos institucionales nuevos destinados a alcanzar dichas metas, 
buscando al mismo tiempo el fortalecimiento de otros. 



H. Política sobre acceso a la información 

2.95 El Banco es responsable directo ante sus gobiernos miembros e indirecto frente a sus 
parlamentos y ciudadanos; el acceso a la información y la transparencia de las operaciones 
constituyen elementos importantes para asegurar la efectividad de dicha responsabilidad. 
Además, se percibe cada vez con mayor claridad que es posible reforzar el trabajo del Banco 
mediante el acceso del público a la información, lo cual garantizaría el interés y la 
participación de las poblaciones afectadas y de las ONG locales, cuyos aportes pueden 
contribuir a asegurar que los proyectos del Banco sean mejor diseñados. El acceso a la 
información ayudaría a aumentar la comprensión pública de los problemas del desarrollo, lo 
cual conducirá a incrementar el apoyo al Banco y a sus operaciones. 

2.96 El Banco posee un conjunto de normas y reglas que rigen el acceso a la información, 
pero carece de una política única y exhaustiva sobre esta materia. La Administración 
propondrá la adopción de una política integral que sea análoga a las adoptadas por otrófe 
bancos multilaterales de desarrollo y que supone que, en ausencia de una razón para la 
confidencialidad, se debe dar acceso a la información. Esta política, que será sometida al 
Directorio para su consideración a principios de 1994, incluirá principios orientados a 
fomentar la responsabilidad y mejorar el diseño y la ejecución de los proyectos, usando el 
acceso a la información como instrumento. Al mismo tiempo, en ciertos aspectos definidos se 
protegerá las necesidades que en materia de confidencialidad tengan la institución, sus 
empleados, los países prestatarios y las instituciones de cofinanciamiento. 

I. Función de inspección 

2.97 Para incrementar la transparencia, responsabilidad institucional y efectividad del 
Banco, la Administración está estudiando opciones para establecer una función de inspec- 
ción, que se llevará a cabo en forma independiente de la Administración, y cuyo objeto será 
investigar los reclamos de partes afectadas que consideren que el Banco no ha aplicado 
correctamente sus propias políticas operativas. Entre las opciones que se consideran figura 
el establecimiento de un panel de especialistas independientes nombrado por el Directorio 
Ejecutivo. El panel sería convocado únicamente cuando fuera necesario conforme a procedi- 
mientos de activación claros, dictados por el Directorio. Las comprobaciones de cualquier 
investigación del panel serían sometidas a la decisión del Directorio. 

2.98 La Administración presentará al Directorio Ejecutivo una propuesta definitiva con 
respecto a la función de inspección en el primer semestre de 1994. 

J. Punción de auditoría interna 

2.99 La Administración y el Directorio Ejecutivo asegurarán que el Banco continúe 
manteniendo una eficaz y eficiente función de auditoría interna, a fin de garantizar un manejo 
administrativo, financiero y operativo responsable, incluidos los problemas que puedan 
surgir. 

K. Evaluación de operaciones 

2.100 El Directorio y la Administración se encuentran en el proceso de reformular la 
función de evaluación dentro del Banco. El nuevo Sistema de Evaluación del Banco intentará 
utilizar la evaluación como herramienta de aprendizaje institucional y como instrumento para 
realizar evaluaciones sistemáticas de la eficacia de las políticas de desarrollo que aplica el 
Banco, de los resultados de las actividades financiadas por el Banco y procedimientos afines. 
El Sistema de Evaluación extraerá lecciones de la experiencia de evaluación adquirida por los 
países prestatarios y no prestatarios y de las propias actividades del Banco para usarlas en 
el diseño de nuevas operaciones, así como en el perfeccionamiento de actividades en marcha. 
El Banco tratará de promover y apoyar la formación de capacidad de trabajo en el país y 
facilitar la cooperación con otros organismos de desarrollo en las labores de evaluación. 

2. 101 La nueva Oficina de Evaluación (EVO) estará dotada de un alto grado de indepen- 
dencia, según lo dispuesto recientemente por el Directorio Ejecutivo. EVO contribuirá a la 
transparencia del Banco emprendiendo evaluaciones independientes y sistemáticas de las 
estrategias, políticas, programas, actividades y funciones y sistemas de prestación de apoyo 
que utiliza el Banco. EVO también será responsable de la difusión de los resultados de los 
ejercicios de evaluación y prestará servicios de supervisión y apoyo para incrementar la 
eficacia del Sistema de Evaluación del Banco. 

L. Préstamos en condiciones concesionales 



3.2 También estableció una serie de prioridades programáticas, entre ellas, instar al 
Banco a hacer todo lo posible por garantizar que el 50 por ciento de su programa de préstamos 
se orientara a los grupos de menores ingresos. Por lo tanto, como incentivo económico directo, 
el B1D aportó una proporción adicional de financiamiento para proyectos en los que por lo 
menos 50 por ciento de los beneficios netos se orientaran a beneficiarios de bajos ingresos. 
Otras prioridades incluían el apoyo al medio ambiente, a las mujeres, a los microempresarios, 
a la integración regional, al crecimiento y diversificación de las exportaciones, a la ciencia y 
tecnología, y a la modernización y racionalización de las instituciones del sector público. Se 
hizo hincapié en el mejoramiento del diálogo con los países y de la planificación de los 
programas, así como en el fortalecimiento de la función de evaluación. 

3.3 Se definió un programa global de préstamos de U$S 22.500 millones para el período 
de 1990 a 1993, incluidos U$S 1.860 millones del Fondo para Operaciones Especiales y 
U$S 1.136 millones para préstamos con recursos del capital ordinario con respaldo de la 
Facilidad de Financiamiento Intermedio. Se convino en un nuevo instrumento crediticio, los 
préstamos sectoriales de rápido desembolso destinados a apoyar las reformas de política, 
disponiéndose que se concedería un máximo de hasta 25 por ciento del programa global de 
los préstamos del Banco por medio de este mecanismo. Inicialmente esas operaciones habrían 
de ejecutarse conjuntamente con el Banco Mundial. El 75 por ciento restante serían los 
préstamos tradicionales de inversión, y la cooperación técnica. 

3.4 Durante el período de 1990 a 1993, el Banco adoptó medidas importantes destinadas 
a crear la capacidad necesaria para responder a las exigencias programáticas definidas por 
el acuerdo sobre la Séptima Reposición. Se puede decir que, en general, el Banco cumplió 
sustancialmente las metas y prioridades definidas en ese acuerdo. Según un estudio del 
programa de préstamos del BID, realizado en 1992 por el Instituto de Estudios de Desarrollo 
de la Universidad de Sussex, "de manera global, el programa de préstamos del BID alcanzó 
resultados muy favorables durante el período de 1979 a 1992" 2/. El estudio llegó a la 
conclusión de que la participación del BID en los préstamos sectoriales fue positiva. Mediante 
su respaldo al mejoramiento del marco de políticas económicas de sus países miembros 
prestatarios, el Banco contribuyó a reducir los puntos de atascamiento y las distorsiones que 
limitan el crecimiento económico de algunos de estos países y, en algunos casos, la eficacia 
de los préstamos para la inversión que obtienen del BID. Asimismo, llegó a la conclusión de 
que el proceso de ajuste apuntalada por los préstamos sectoriales del BID también había 
desempeñado un papel muy importante en el restablecimiento de la confianza del sector 
privado y de los bancos comerciales en la región; esto a su vez contribuyó a aumentar las 
corrientes de capital de inversión hacia la región. 

3.5 En 1993 el Presidente del Banco encomendó a un grupo de expertos externos que 
realizara un análisis de la cartera del BID. En el mes de octubre de 1993, el grupo publicó el 
"Informe del Grupo de Estudio sobre Administración de la Cartera" que llegó a la conclusión 
de que "la cartera del Banco es en general adecuada y cumple con los objetivos de desarrollo 
programados" 2/. El grupo de expertos recomendó que para hacer frente a las exigencias que 
están surgiendo en la región, el Banco se concentrara de una manera más amplia en la calidad 
y repercusiones de sus préstamos, prestara mayor apoyo a las actividades de ejecución, 
volviera a examinar sus disposiciones institucionales, y fortaleciera las actividades de 
generación de informes y de evaluación. 



2. Programa de préstamos para el período de 1990 a 1993 

A. Parámetros del programa de préstamos 

3.6 El documento AB-1378 estableció un programa global de préstamos de U$S 22.500 
millones para el período del Séptimo Aumento General de Recursos (que abarca los años 1 990 
a 1993), y definió la magnitud y composición de ese programa por fondo y por grupo de países. 
El documento plantea los criterios relativos al uso de los recursos concesionales, y reafirma una 
de las metas del Quinto y Sexto Aumentos Generales de Recursos, a saber, la asignación de 50 
por ciento del programa de préstamos para beneficiar a los grupos de ingresos más bajos. El 
documento también señala la importancia de contar con una gestión ambiental sólida en las 
actividades de desarrollo, e hizo hincapié en el papel que desempeña la mujer en el proceso de 
desarrollo. Asimismo, el acuerdo exhorta al Banco a que desempeñe una función más activa en 
sus actividades con los países miembros prestatarios relativas a la formulación y ejecución de 
las políticas que se requieren para la reestructuración y modernización de sus economías. En 
ese sentido, determinó que, para respaldar dichos cambios en las políticas, hasta el 25 por 
ciento del total del programa de préstamos podría destinarse a préstamos sectoriales, vale decir, 
préstamos que se desembolsarían contra importaciones y no contra costos relacionados 
específicamente con los proyectos. 



2. 102 Desde 1983, las fuentes de los recursos concesionales del Banco han sido el Fondo 
para Operaciones Especiales (FOE) y la Facilidad de Financiamiento Intermedio (FFI). El FOE 
proporciona recursos para préstamos directos, mientras que la FFI los proporciona para el 
pago parcial de los intereses sobre préstamos otorgados con recursos del capital ordinario. 
Con el tiempo, estos recursos se han ido concentrando, cada vez más, en los países miembros 
prestatarios más pobres y de menor desarrollo relativo, a medida que fue disminuyendo el 
monto de fondos concesionales de que ha podido disponer el Banco. La asignación de recursos 
concesionales que prevé el Octavo Aumento General de Recursos se trata en el Capítulo IV. 



B. Préstamos por grupo de países 



3.7 El documento AB-1378 determinó la asignación de un máximo de 65 por ciento del 
total de los recursos, equivalente a U$S 14.625 millones en recursos de libre convertibilidad, 
a préstamos para países de los Grupos Ay B, y la asignación de un mínimo de 35 por ciento, 
o sea U$S 7.875 millones en recursos convertibles, a países de los Grupos C y D. El siguiente 
cuadro resume la ejecución del Séptimo Aumento General de Recursos por grupo de países. 



M. Revisión por parte de los Gobernadores 

2. 103 A más tardar en abril de 1998 la Administración informará a los Gobernadores, a 
través del Directorio Ejecutivo, sobre la situación en materia de préstamos y el cumplimiento 
de los objetivos de la Octava Reposición. Esta revisión incluirá un informe sobre la adecuación 
de los recursos para préstamos futuros y la disponibilidad de recursos concesionales, así 
como recomendaciones sobre nuevas orientaciones, modalidades o instrumentos. 



2/ Evaluación del Programa de Préstamos del BID, 1979-92. The Institute of Development 
Studies, Universidad de Sussex, agosto de 1993. Página vii. 

3/ Gestión para un desarrollo eficaz, Informe del Grupo de Estudio sobre Administración de 
la Cartera preparado para el Banco Interamericano de Desarrollo. Octubre de 1993. Página 1. 
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CUADRO III- 1 

Programa de préstamos en divisas bajo el 

Séptimo Aumento General de Recursos, por grupo de países 

(En millones US$) 




A 


B 


A&B 
(65 %) 


C 


D 


C&D 

(35 %) 


Total 


Metas de AB- 1378 






14.625 






7.875 


22.500 


Aprobaciones reales 
CO 
FFI 
FOE 


10.651 


3.514 


14.165 


2.033 
634 


2.051 
211 

1.554 


4.084. 

845* 

1.554 


18.249 

845 

1.554 


Total de aprobaciones * 


10.651 


3.514 


14.165 


2.667 


3.816 


6.483 


20.649 


Distribución del programa 






68,6 % 






31,4% 


100% 


Ejecución del programa 
como porcentaje de los 
fondos asignados 






97% 






82% 


92% 


* Los totales pueden no coincidir debido al redondeo. 



C. Préstamos sectoriales relacionados con las reformas de política 

3.8 Según se indica más arriba, en el acuerdo del Séptimo Aumento General de Recursos se 
determinó que el Banco otorgaría préstamos sectoriales destinados a apoyar políticas y/o 
cambios institucionales sectoriales o subsectoriales. Un máximo de 25 por ciento del total de 
préstamos se asignaría a este tipo de finan ciamiento durante el período de 1990 a 1993. En 1992, 
los Gobernadores autorizaron recursos adicionales para este programa para operaciones dg 
reducción de la deuda y del servicio de la deuda. Como consecuencia, el Banco pudo aprobar una 
operación de reestructuración de la deuda de US$ 400 millones para Argentina a finales de 1992. 
El siguiente cuadro resume la distribución de los compromisos para préstamos sectoriales por 
grupo de países durante el período de 1990-1993. 



Cuadro III-2 

Préstamos sectoriales en monedas convertibles aprobados en 1990-1993 

(en millones de US$) 


GRUPO 


1990 


1991 


1992 


1993 


TOTAL 


% 


A 


900 


775 


1.150 


- 


2.825 


50 


B 


300 


775 


200 


- 


1.275 


22 


C 


50 


225 


185 


260 


720 


13 


D 


60 


275 


260 


234 


829 


15 


TOTAL 


1.310 


2.050 


1.795 


494 


5.649 


100 


Porcentaje del total de 
préstamos 


23 


36 


32 


9 


100 




Número de proyectos 


7 


14 


13 


8 


42 





3.9 Como se observa en el Cuadro III-2, el volumen total de préstamos sectoriales aprobado 
durante el período del Séptimo Aumento General de Recursos fue de US$ 5.649 millones, 
equivalente a un 27 por ciento del volumen total de préstamos aprobados, cifra sólo un poco 
mayor que el tope determinado originalmente para los préstamos sectoriales, de US$ 5.625 
millones. Una gran proporción de los recursos de rápido desembolso (más de 70 por ciento) se 
destinó a países de los Grupos A y B, por un total de aproximadamente ÜS$ 4.000 millones que 
se concentraron en los tres primeros años del periodo. Para los países de los Grupos C y D, el 
volumen de los préstamos sectoriales aprobados fue algo menor y se distribuyó de manera más 
pareja durante el período de 1990 y 1993. Ello se debe a factores tales como la magnitud de los 
programas de estabilización y ajuste de estos países, así como a la etapa en la que se encuentran 
dichos programas. Además, el Banco aprobó 12 operaciones de cooperación técnica paralela no 
reembolsables, por un valor de US$ 76 millones, destinadas a apoyar la ejecución de los 
préstamos sectoriales. 



Cuadro III-3 
Préstamos sectoriales en monedas convertibles aprobados, por área, 1990-1993 

(en millones de US$) 


Energía 


Comercio y 
finanzas 


Agricultura 


Sector público 


Inversiones 


Otros * 


Total 


55 


1.439 


440 


1.725 


1.240 


750 


5.649 


1 % 


26% 


8% 


30% 


22% 


13% 


100 % 


Comprenden los siguientes préstamos: reestructuración de la deuda US$ 400; conservación 
ecológica US$ 100; ajuste para las exportaciones US$ 250 



3. 10 Los préstamos sectoriales que se concedieron con miras a apoyar las reformas de los 
sectores económicos estaban destinados principalmente a mejorar la compentitividad. Los 
programas apoyados por dichos préstamos se concentraron en cuestiones normativas relaciona- 
das directamente con las actividades productivas (por ejemplo, agricultura, comercio, finanzas), 
y representaron aproximadamente 35 por ciento del total de préstamos sectoriales durante el 
período 1990 a 1993 (o sea, US$ 1.930 millones). Durante ese mismo período, programas más 
amplios para ámbitos tales como la reforma del sector público (por ejemplo, la privatización de 
entidades públicas, el fortalecimiento institucional, políticas impositivas y presupuestarias) 
representaron 30 por ciento del total de los préstamos sectoriales (o sea, US$ 1.725 millones), 
mientras que los programas destinados a fortalecer el marco para las Inversiones privadas 
representaron aproximadamente 20 por ciento del total de los préstamos sectoriales (o sea, 



US$ 1.240 millones). El 13 por ciento restante del total de los préstamos sectoriales (US$ 750 
millones) se concentró en ámbitos complementarios tales como la reestructuración de la deuda 
externa y la conservación ecológica. 

3. 1 1 El cumplimiento de las condiciones de liberación de tramos de los préstamos sectoriales 
al31 de diciembre de 1993, indica que se desembolsaron totalmente 18 préstamos (55 por ciento) 
del total aprobado; más de 50 por ciento en diez préstamos (30 por ciento); 30 por ciento a 40 por 
ciento de siete préstamos; y se está iniciando el desembolso de cinco préstamos (aprobados en 
1993). Del total de fondos de rápido desembolso aprobados durante el período 1990 a 1993, 
equivalentes a US$ 5.650 millones, se ha desembolsado casi un 80 por ciento. 

D. Uso de los recursos concesionales 

3. 12 Durante el período de 1990 a 1993 hubo un total de US$ 1.860 millones de recursos 
del Fondo para Operaciones Especiales disponible para préstamos. Durante las negociaciones 
sobre el Séptimo Aumento General de Recursos, se convino en que los recursos de dicho Fondo 
se asignarían a países del Grupo D. Asimismo, se convino en que en este grupo se otorgaría un 
trato preferencial a los cinco países más severamente afectados por dificultades económicas, 
destinando 55 por ciento del total del programa de préstamos del Fondo para Operaciones 
Especiales a dichos países. El 45 por ciento restante se destinó a los otros cinco países del Grupo 
D. 

3.13 El documento AB- 1378 señala que en lo que respecta a la Facilidad de Financiamiento 
Intermedio, una proporción considerable de los recursos disponibles se destinaría a los países 
del Grupo C, y US$ 100 millones a los países relativamente más desarrollados del Grupo D. En 
1992 los Gobernadores convinieron en que se concederían préstamos adicionales por un monto 
de US$ 140 millones provenientes del capital ordinario (con pago parcial de intereses proveniente 
de la Facilidad de Financiamiento Intermedio), como resultado de una transferencia de US$ 35 
millones de ingresos netos del capital ordinario a la Facilidad para préstamos a países del 
Grupo D. 

3.14 La Administración realizó una asignación inicial de recursos concesionales para los 
países recipientes basándose en el criterio de la distribución equitativa. Algunos países utilizaron 
totalmente su parte y otros no lo hicieron o no pudieron hacerlo. Este traspaso puede atribuirse 
a que i) hubo países que no estuvieron en condiciones de acceder a los fondos del Banco; ii) se 
acordaron límites para el monto de recursos concesionales que podía utilizarse para cualquier 
proyecto (a fin de maximizar los beneficios) y iii) se procuró la máxima utilización posible de los 
escasos recursos concesionales para proyectos en los sectores sociales. Por ende, el hecho de que 
los recursos concesionales disponibles durante el período 1990-1993 no se hayan agotado, no se 
debió a la falta de demanda. De hecho, los préstamos con recursos del capital ordinario para los 
países de los Grupos C y D, fueron casi el doble de los que se les otorgó con recursos de la FFI 
y el FOE durante este período. 



Cuadro III-4 

Total de préstamos concesionales a los países de los Grupos C y D 

en 1990-1993, en monedas convertibles, por fondo 

(en millones de US$) 




Grupo C 


Grupo D 


Total 


Aprobaciones 
FFI 
FOE 


634,1 


211,1 
1.554,0 


845,2 
1.554,0 


Total aprobaciones 


634,1 


1.765,1 


2.399,2 



E. Aprobaciones por sector 

3.15 Los préstamos de inversión y los componentes de inversión de los préstamos híbridos 
(combinación de préstamos sectoriales y de inversión) del Séptimo Aumento se distribuyeron por 
sector de actividad económica de la manera que aparece a continuación: 



Cuadro III-5 

Proyectos de inversión aprobados durante 1990-1993 por sector de 

actividad económica y grupos de países, en monedas convertibles 

(en millones de US$ o su equivalente) 


Sector 


Grupo de país 


Regionales 


Total 


% 


A 


B 


C 


D 


Agricultura y pesca 


768 


134 


46 


307 


- 


1.254 


8 


Energía 


1.105 


523 


751 


437 


- 


2.817 


19 


Transporte y comunicaciones 


1.459 


756 


258 


800 


- 


3.273 


22 


Industria, minería y turismo 


725 


- 


7 


149 


- 


881 


6 


Infraestructura social 


2.884 


590 


543 


842 


186 


5.044 


34 


Otros 


522 


154 


236 


330 


490 


1.732 


12 


Total * 


7.463 


2.156 


1.841 


2.864 


676 


15.000 


100 


* Incluye el monto de US$ 152,2 millones de préstamos de la FFI y del FOE de los recursos 

del Séptimo Aumento General y Recursos autorizados en 1989 y el componente de inversión 
de los préstamos híbridos. Los totales pueden no coincidir debido al redondeo 



3. 16 El Banco aprobó un volumen de US$ 5.000 millones para proyectos en los sectores de 
infraestructura social, vale decir el 34 por ciento de los préstamos para inversión en monedas 
convertibles y aproximadamente el 25 por ciento del total de los préstamos, incluidos los 
sectoriales. El volumen de las Inversiones en los sectores sociales dentro del programa de 
préstamo del Banco para el período de 1990 a 1993 aumentó de US$ 3.900 millones en el Sexto 
Aumento a poco más de US$ 5.000 millones en el Séptimo Aumento. En este ámbito se aprobaron, 
entre otros, proyectos para el abastecimiento de agua y sistemas de alcantarillado; programas 
para la reforma de la vivienda; desarrollo municipal; educación; atención sanitaria; ciencia y 
tecnología; y proyectos ambientales. 

3.17 Las aprobaciones en monedas convertibles para los sectores de transporte y comuni- 
caciones representaron un 22 por ciento del total , seguidos por el sector energético ( 1 9 por ciento) , 
agricultura y pesca (8 por ciento), industria, minería y turismo (6 por ciento), y otros (12 por 
ciento), que incluyen programas de preinversión y de crédito multisectorial. 
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F. Cooperación técnica 

3.18 El programa de cooperación técnica se vinculó estrechamente con el programa de 
operaciones del Banco, mediante el apoyo a las actividades de preinversión de los países, al 
fortalecimiento institucional, incluida la capacitación de personal, y al aspecto de la ejecución de 
los proyectos financiados por el BID. Las iniciativas regionales y subregionales de cooperación 
técnica destinadas a promover los programas de integración económica también constituyeron 
un componente importante del programa de cooperación técnica del Banco. El financiamiento 
total de los programas de cooperación técnica no reembolsable fue equivalente a US$ 367 
millones, de los cuales 17 por ciento se aprobó páralos países délos Grupos A y B, 49 por ciento 
para los de los Grupos C y D, y 34 por ciento para financiar iniciativas regionales. El ingreso neto 
del FOE siguió constituyendo la fuente principal de financiamiento de cooperación técnica, 
representando 70 por ciento del programa total. Un 13 por ciento adicional de financiamiento 
provino de los recursos del Fondo Japonés, 1 1 por ciento del Fondo Fiduciario para el Progreso 
Social (FFPS), y 6 por ciento de otros donantes. 



Cuadro ÍII-G 

Aprobaciones de operaciones de cooperación técnica no reembolsable 

durante 1990-1993 

(en millones de US$) 


Tipo de cooperación técnica 


Séptimo Aumento General de Recursos 


N° 


Convert. 


Local 


Total 


% 


Regular 


178 


174,1 


145,1 


319,2 


87,0 


Paralelo a pequeños proyectos 


153 


6,4 


13.4 


19,8 


5,4 


CT/1NTRA 


143 


0,2 


1,8 


2,0 


0,5 


Misiones a corto plazo 


375 


10,2 


0,4 


10,6 


2,9 


Facilidad para Preparación de Proyectos 


89 


11.7 


- 


11,7 


3,2 


CT/FONDOS 


51 


3,4 


0,2 


3,5 


w 


Total * 


989 


206,0 


160,8 


366,7 


100,0 


% 




56,2 


43,8 


100,0 




*Los totales pueden no coincidir debido al redondeo 



Cuadro III-7 

Aprobaciones de operaciones de cooperación técnica no reembolsable 

con recursos del ingreso neto del FOE, en monedas convertibles 

durante 1990-1993 

(en millones de US$) 


Grupo 


1990 


1991 


1992 


1993 


Total 


% 


A 


; 0-,3 


0,9 


0,4 


. 1,5: 


3,2 


2,5 


B 


0,7 


5,1 


0,3 


0,6 


6,7 


5,4 


C 


8,5 


13,9 


2,0 


4,7 


29,2 


23,3 


D 


11,6 


24,7 


6,3 


10,9 


53,5 


42,7 


Regional 


6,5 


14,8 


5,3 


6,2 


32,8 


26,2 


Total * 


27,6 


54,9 


14,5 


23,9 


125,4 


100,0 


*Los totales pueden no coincidir debido al redondeo. 



Cuadro III-8 

Aprobaciones de operaciones de cooperación técnica no reembolsable, 

por fondo, durante 1990-1993 

(en millones de US$) 


Fondo 


Séptima Reposición 




Convert. 


Local 


Total 


% 


FOE (ingreso neto) 


125,4 


130,8 


256,3 


69,9 


Fondo Japonés 


46,5 


- 


46,5 


12,7 


FFPS 


11,7 


29,9 


41,6 


11.4 


Suiza 


4,7 


- 


4,7 


1,3 


Suecia 


4,6 


- 


4,6 


1,3 


UE 


3,9 


- 


3,9 


1,1 


Fondo Fiduciario para el 
Medio Ambiente Mundial 


3,3 


" 


3,3 


0,9 


Canadá 


1.8 


- 


1,8 


0,5 


Noruega 


1,8 


- 


1,8 


0,5 


Otros 


2,2 


- 


2,2 


0.6 


Total* 


206,0 


160,8 


366,7 


100,0 


*Los totales pueden no coincidir debido al redondeo 



3. Áreas de énfasis especial en los programas del Banco 
A. Beneficiarios de bajos ingresos 

3. 19 Así como en los acuerdos sobre el Quinto y Sexto Aumentos Generales de Recursos, en 
el acuerdo sobre el Séptimo Aumento se incluyó un mandato para que el Banco orientara 50 por 
ciento de su programa de préstamos para beneficiar a grupos de bajos ingresos. El Banco ha 
tratado de alcanzar este objetivo directamente, por medio de proyectos con orientación específica 
y mecanismos más generales tales como los préstamos sectoriales y proyectos de inversión 
destinados a mejorar las condiciones económicas globales incluidas la reducción de la inflación, 
y la promoción del crecimiento económico y del empleo. 

3.20 Se han calculado los coeficientes de impacto distributivo (CID) para aproximadamente 
la mitad de los proyectos individuales aprobados cada año, con un valor de cartera evaluada que 
varió entre 44,3 por ciento en 1990 y 71,9 por ciento en 1993. Dichos cálculos estiman el 
porcentaje de beneficios del proyecto que devengan los grupos de bajos ingresos. El CID total 
ponderado es un cálculo promedio ponderado que utiliza uno de dos indicadores basados ya sea 
en un análisis de costos y beneficios {CID-CB) o en un enfoque de recuento individual (CID-RI). 
Esos coeficientes (CID-CB y CID-RI) son ponderados por el porcentaje, en valor monetario, de 
todos los préstamos evaluados conforme a cada metodología. El CID total ponderado no refleja 
el impacto distributivo de ciertos tipos de proyectos, por ejemplo los préstamos globales, para 
preinversión y sectoriales, en los que es difícil o imposible definir los beneficiarios de bajos 
ingresos como proporción de todos los beneficiarios del préstamo. Sin embargo, en opinión de la 
Administración, a largo plazo muchos de dichos programas tendrán cierto impacto positivo sobre 
los grupos de bajos ingresos. Por lo tanto, los cálculos del CID se limitan solamente a una parte 
del programa de préstamos. Es necesario interpretar cautelosamente los resultados que surgen 
de esos dos indicadores parciales, porque los cálculos conllevan dos limitaciones importantes. 
En primer lugar, no puede usarse los cálculos hechos para una porción de la cartera para 
extrapolar resultados correspondientes a toda la cartera. En segundo término, la dimensión de 
los proyectos influye en el resultado de la ponderación basada en el volumen de préstamos 
correspondientes a cada uno de los dos indicadores parciales, y generalmente se evalúa los más 
pequeños, por ejemplo los de atención básica de salud y educación primaria, que tienden a 
orientarse más concretamente hacia los pobres, utilizando el método del recuento individual. Por 
consiguiente, los resultados del indicador de costos y beneficios (CID-CB) siempre son inferiores 
a los del método de recuento individual (CID-RI). De ahí que la combinación de estos dos 
indicadores parciales en un coeficiente ponderado único da como resultado un indicador cuya 
utilidad es limitada 

3.21 Sobre la base de esta metodología, el Banco calcula que durante el cuatrienio de la 
Séptima Reposición, un promedio de aproximadamente 40 por ciento de los beneficios de los 
proyectos evaluados llegó a los grupos de bajos ingresos. Como puede apreciarse en el Cuadro 
III-9, la tendencia descendente del CID total ponderado se debe en parte a la mayor proporción 
de préstamos evaluados mediante el análisis de costos y beneficios, lo cual generalmente produce 
valores de CID más bajos. Otro factor determinante es la composición especial de la cartera entre 
1990 y 1993. Por ejemplo, puede observarse la sensibilidad y el sesgo de la metodología por el 
hecho de que la exclusión de tres grandes proyectos de energía aprobados en 1993 provocaría que 
el CID total ponderado aumentara del 33,4 por ciento que se registró, a 40 por ciento. Igualmente, 
si en 1992 se excluyera un gran proyecto del sector de transporte, el CID total aumentaría del 34,8 
por ciento que se registró a 49,4 por ciento. 

3.22 Durante el período del Séptimo Aumento, la gravedad de la crisis de endeudamiento que 
enfrentaron muchos países latinoamericanos reclamó atención prioritaria. Para los países 
miembros prestatarios y para el Banco, cobró prelación la búsqueda del ajuste estructural, a fin 
de lograr equilibrios macroeconómicos y restablecer las condiciones para el crecimiento. El BID 
comenzó a apoyar decididamente el ajuste estructural en 1990. Empero, a corto plazo, como 
resultado de las medidas de estabilización del ajuste estructural, en muchos países aumentó el 
número de pobres y empeoró la distribución del ingreso, al convertirse el alivio de las limitaciones 
fiscales en un objetivo primordial de las políticas. Sin embargo, hacia el término del período del 
Séptimo Aumento, los países miembros prestatarios manifestaban una creciente preocupación 
por la sustentabilidad del proceso de reforma, poniendo mayor énfasis en la reforma social y en 
la reducción de la pobreza. Se prevé que, en el futuro, los efectos positivos de los ajustes y 
reformas de políticas serán más evidentes. 



CUADRO III-9 
Cálculo del coeficiente de impacto distributivo (CID) 


Año 


CID-CB 


Porcentaje de 

préstamos con 

CID-CB 


CID-RI 


Porcentaje de 
préstamos 
con CID-RI 


Porcentaje de 
préstamos con 
CID ponderado 


CID total 
ponderado 


1989 


25,7 


54 


76,2 


46 


59,1 


49,2 


1990 


32,7 


71 


63,3 


29 


44,3 


41,6 


1991 


35,6 


84 


76,1 


16 


43,9 


42,0 


1992 


18,8 


52 


52,2 


' 48 


53,3 


34,8 


1993 


25,3 


75 


64,6 


25 


71,9 


33,4 



3.23 Con el objetivo de mejorar la actuación del Banco en lo que se refiere a la canalización 
de beneficios hacia los grupos de bajos ingresos , la Administración del Banco está elaborando una 
estrategia para aumentar sus actividades en los sectores sociales y para contribuir a aliviar la 
pobreza de la región. La experiencia del Séptimo Aumento indica que la cuidadosa orientación de 
los préstamos constituye un factor clave para lograr el objetivo de que los grupos de bajos ingresos 
perciban los beneficios de los proyectos. Con objeto de ampliar la capacidad del Banco para 
canalizar beneficios adicionales hacia los grupos de bajos ingresos en apoyo de los esfuerzos que 
realicen los países prestatarios para reducir la pobreza, se está elaborando tres criterios, a saber: 
i) una mayor concentración del proceso de programación y del diálogo con los países en aspectos 
relacionados con la reducción de la pobreza y la política social; ii) el diseño y la aplicación de 
reformas fiscales y en el sector social para incrementar la disponibilidad de recursos y el alcance 
y la eficiencia en la prestación de los servicios sociales; y iii) el aumento de los efectos positivos 
de las operaciones del Banco sobre la reducción de la pobreza mediante la selección y el diseño 
apropiado de todos los proyectos. La programación por país, basada en el diálogo con los 
gobiernos de los países miembros prestatarios, continuará definiendo los resultados proyectados 
para facilitar la evaluación de los programas y lograr mayor eficacia en la orientación de los 
beneficios hacia los grupos de bajos ingresos a lo largo del tiempo. 

B. Consideraciones ambientales 

3.24 Durante el período del Séptimo Aumento General de Recursos, el Banco promovió 
intensamente en todas sus operaciones el aspecto de la calidad ambiental. La División de 
Protección del Medio Ambiente ayuda directamente a los equipos de país y de proyecto a 
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garantizar que las operaciones del BID sean sólidas desde el punto de vista ambiental; asimismo, 
es responsable de la definición y preparación de proyectos ambientales y de recursos naturales 
renovables. La División también aborda los aspectos de la calidad ambiental, el desarrollo 
ambiental en la preparación de los proyectos, así como cuestiones de política, planificación e 
investigación ambientales. 

3.25 El Comité del Medio Ambiente (CMA) es un comité de nivel gerencial que se reúne con 
regularidad para abordar cuestiones de naturaleza ambiental. El CMA examina los aspectos 
ambientales de las operaciones del Banco y propone políticas y estrategias destinadas a 
considerar los riesgos y oportunidades ambientales de las operaciones del Banco, coordina los 
esfuerzos interdepartamentales relacionados con las actividades ambientales, y garantiza que el 
Banco, en sus operaciones, cumpla con los requisitos internos de control de la calidad ambiental. 
El Comité examina cada una de las operaciones tramitadas por el Banco a fin de determinar el 
nivel de análisis ambiental requerido, y se cerciora de que el análisis se lleve a cabo de manera 
satisfactoria, y de que sus conclusiones se incorporen en la operación. 



CUADRO III- 10 

Operaciones preparadas específicamente para el medio ambiente y recursos naturales 

durante 1990-1993 en monedas convertibles y locales 

(en millones de US$) 




1990 


1991 


1992 


1993 


Total 


N° 


Monto 


N° 


Monto 


N° 


Monto 


N ü 


Monto 


N° 


Monto 


Préstamos 


4 


485 


8 


811 


9 


1.121 


13 


1.169 


34 


3.586 


CT 


24 


3 


48 


30 


37 


14 


58 


23 


167 


71 


TOTAL 


28 


488 


56 


841 


46 


1.135 


71 


1.192 


201 


3.657,? 



3.26 Como resultado del fortalecimiento del proceso de revisión en el BID, el Banco ha 
mejorado sensiblemente su capacidad para examinar la sustentabilidad de sus operaciones 
desde el punto de vista ambiental, evitando efectos ambientales negativos y mejorando al mismo 
tiempo los efectos positivos. Todas las operaciones son estudiadas cuidadosamente desde su 
inicio, para garantizar que se apliquen las normas mínimas determinadas por los prestatarios 
mismos y por el Banco. Durante el período de 1990 a 1993 v el Banco aprobó US$ 3.700 millones 
para 34 proyectos de naturaleza ambiental urbana (75 por ciento) y rural (25 por ciento), así como 
para el fortalecimiento de las instituciones ambientales de la región. Asimismo, desde 1990 se 
han aprobado 167 operaciones de cooperación técnica y pequeños proyectos, por un valor de 
US$ 70,5 millones, para abordar los problemas ambientales de la región. 

3.27 Una gran parte de las actividades del Banco relativas al medio ambiente se ha dirigido 
a facilitar la participación de las poblaciones afectadas. La coordinación de las actividades del 
Banco con estos grupos se ha visto realzada por la organización de reuniones periódicas, entre 
ellas tres reuniones importantes sobre medio ambiente y participación. Se ha hecho un esfuerzo 
especial por abordar las inquietudes de las poblaciones afectadas. El Banco ayudó a los gobiernos 
de la región en su participación durante la Reunión Cumbre sobre el medio Ambiente que se 
celebró en la ciudad de Rio en junio de 1992, y preparó dos documentos importantes, a saber; 
Nuestra Propia agenda y Amazonia sin Mitos. 



C. La mujer en et desarrollo 



3.28 Durante el período del Séptimo Aumento General de Recursos, el Banco logró avances 
continuos en aspectos relacionados con la mujer en el desarrollo. La aplicación continua de la 
política del Banco relativa a la mujer en el desarrollo y la aprobación de un plan de acción 
aumentaron la atención que se le prestó al tema en las actividades programáticas del Banco así 
como en sus operaciones, durante el período de 1990 a 1993. En 1993, aproximadamente 18 por 
ciento de los préstamos del Banco incluyeron un análisis integral de la participación potencial 
de la mujer en los proyectos, así como medidas concretas destinadas a mejorar su participación. 
Ello se compara favorablemente con la cifra registrada en 1990, en el que 6 por ciento de los 
préstamos incluyeron este enfoque. Sin embargo, dichas cifras demuestran que al Banco todavía 
le queda bastante camino por recorrer en lo que respecta a la plena aplicación de su política de 
la Mujer en el Desarrollo. 

3.29 Durante el período de 1990 a 1993, el Banco también registró avances significativos en 
lo que respecta al fortalecimiento de su capacidad institucional para llevar adelante su política 
de la mujer en el desarrollo. Se amplió la unidad del Banco dedicada a la mujer en el desarrollo; 
dicha unidad llevó a cabo un examen sistemático, con comentarios, sobre los proyectos del Banco 
que afectan a las mujeres. La unidad realizó varios estudios, y preparó directrices sectoriales 
destinadas a mejorar el desempeño del Banco en este ámbito. El Banco aumentó su cooperación 
y coordinación con toda una serie de organizaciones internacionales que tratan de asuntos de la 
mujer en el desarrollo, y celebró varios talleres y seminarios internacionales de capacitación 
sobre cuestiones de la mujer en el desarrollo, tanto para el personal del Banco como para 
funcionarios de la región. 

3.30 Durante ese mismo período, por medio de sus programas de cooperación técnica, el 
Banco prestó su apoyo a una amplia serie de actividades de fortalecimiento institucional de 
organizaciones del sector público y privado que representan y promueven los intereses de la mujer 
en varios de los países prestatarios. Asimismo, el Banco financió varios programas de cooperación 
técnica regional destinados a fortalecer la función de la mujer en la agricultura y la microempresa. 
En la actualidad, los programas del Banco relativos a la mujer en el desarrollo se están 
concentrando cada vez más en el fortalecimiento del papel vital que desempeña la mujer en el 
proceso de reforma social. 

D. Proyectos pequeños y para microempresas 

3.31 Durante el periodo de 1990 a 1993, el Banco prestó su apoyo a las microempresas por 
medio de 170 operaciones individuales, por un monto total de US$ 278 millones. Los cambios 
cualitativos en el apoyo a las microempresas durante el Séptimo Aumento General de Recursos 
son tan impresionantes como los logros que ha podido cuantificarse. El apoyo del Banco hizo 
hincapié en el fortalecimiento institucional de las organizaciones intermediarias, en su 
autosuficiencia administrativa y financiera, en nuevas técnicas de gestión crediticia, en la 
asignación de responsabilidades en lo que respecta a la gestión de las carteras de préstamos, y 
en la eliminación de distorsiones en las transferencias de recursos a los microempresarios. 

3.32 Se prestó mayor atención a los aspectos no financieros del entorno dentro del cual 
funcionan las microempresas y sus organizaciones de apoyo. Se llevaron a cabo en tres países 
evaluaciones de diagnóstico del marco jurídico y regulador que afecta a las microempresas. 
Asimismo, las limitaciones y condiciones a las que se enfrentan las ONG, las cooperativas de 
crédito, y otras organizaciones de la sociedad civil que interactúan directamente con el desarrollo 
microempresarial, constituyen un enfoque creciente del programa de microempresas del Banco. 



Cuadro III- 11 

Aprobaciones de proyectos pequeños y para microempresas 

durante 1990-1993 en njonedas convertibles y locales 

(en millones de U$S) 




1990 


1991 


1992 


1993 


Total 




N° Monto 


N° Monto 


N° Monto 


N° Monto 


N° Monto 


Microempresas 


3 37,2 


1 45,0 


4 42,0 


3 77,6 


11 201,8 


Pequeños proyectos 


13 6,3 


43 20,8 


49 23,1 


54 25,6 


159 75,8 


Total 


16 43,5 


44 65,8 


53 65,1 


57 103,2 


170 277,6 



E. Cofinanciamiento 

3.33 Se registraron cambios significativos en el enfoque que utiliza el Banco con relación al 
cofinanciamiento de sus proyectos; las fuentes bilaterales y multilaterales empezaron a desem- 
peñar una función más importante. Durante dicho período, el volumen total de cofinanciamiento 
alcanzó un nivel de aproximadamente US$ 7.000 millones. El cofinanciamiento con el BIRF 
aumentó enormemente, de US$ 667 millones en 1990 a US$ 2.200 millones en 1991, debido 
principalmente al programa conjunto de ajuste sectorial que se inició en el Séptimo Aumento 
General de Recursos. A medida que el Banco procedió a conceder por su propia cuenta préstamos 
sectoriales en apoyo a las reformas de política, el cofinanciamiento con el Banco Mundial 
disminuyó a US$ 969 millones en 1992, y a US$ 340 millones en 1993. El cofinanciamiento con 
el Japón durante el Séptimo Aumento General de Recursos alcanzó más de US$ 2.200 millones, 
o sea 31 por ciento del total. Otras fuentes activas de cofinanciamiento para los proyectos del 
Banco son el Banco Europeo de Inversiones (BEI), la Corporación Andina de Fomento (CAF), el 
Fondo Internacional de Desarollo Agrícola (FIDA), el Fondo de la OPEP, la USAID, los países 
escandinavos, España, la KfW de Alemania y Suiza. 



Cuadro III- 12 

Cofinanciamiento durante 1990-1993 

(en millones de U$S) 


Fuentes 


1990 


1991 


1992 


1993 


Total 


% 


BIRF 


667 


2.277 


969 


340 


4.253 


59,6 


Japón 


29 


812 


635 


741 


2.217 


31,1 


BEI 


- 


42 


11 


112 


165 


2,3 


CAF 


51 


25 


85 


100 


261 


3,7 


Escandinavia 


- 


8 


6 


14 


.28 


0,4 


FIDA 


- 


- 


- 


6 


6 


0,1 


Otros 


18 


67 


90 


30 


205 


P 


Total 


765 


3.231 


1.796 


1.343 


-.7.135 


IQO.O 



F. Programación y planificación estratégica para los países 

3.34 Se fortaleció y mejoró el proceso de programación y el diálogo sobre políticas entre el 
Banco y sus países miembros prestatarios. Gracias a la utilización del enfoque de equipos, de país 
de proyecto, la calidad y utilidad de los documentos de programación regional y de país .(RPP/CPP) 
mejoró como resultado de la mayor integración de las experiencias del Banco. 

3.35 Durante el período de 1990 a 1993, se elaboraron 32 documentos de programación de 
país y cinco documentos de programación regional, y se llevaron a cabo 62 misiones de 
programación de país, actividades que tuvieron como complemento la realización de 31 estudios 
socio-económicos de país. Esto reforzó el proceso de programación y contribuyó a mejorar ía 
definición, selección, composición y preparación del inventario de proyectos del Banco durante 
el período de 1990 a 1993. 

3.36 Asimismo, durante el mismo período se fortaleció la planificación estratégica. Se llevó 
a cabo una serie de estudios estratégicos institucionales, entre ellos, documentos de política que 
apoyan los procesos de reforma social, la privatización, las cuestiones demográficas, así como 
una evaluación del programa de préstamos del Banco durante el Quinto, Sexto y Séptimo 
Aumentos Generales de Recursos. 

G. Actividades de evaluación 

3.37 Durante el período de Séptimo Aumento, se llevó a cabo toda una serie de actividades 
de evaluación para estudiar los efectos así como los procesos de los programas del Banco. Se 
prepararon más de 20 estudios de impacto y de desempeño que se concentraron en una variedad 
de sectores, incluidas las telecomunicaciones, la investigación y extensión agrícolas, la gestión 
ambiental, y la mujer en el desarrollo. Además, en varios estudios se abordaron cuestiones 
relativas a la metodología de la evaluación, y en 1994, como consecuencia de una decisión del 
Directorio Ejecutivo, se creó una nueva Oficina de Evaluación. Se prevé que esta nueva oficina 
intensifique el alcance y cobertura de la evaluación de las operaciones, las políticas y los 
programas, enfocando su acción en resultados conmensurables. 

H. Grupo de Políticas para la Agencia Social 

3.38 En 1 992, el Presidente del Banco estableció un equipo de alto nivel, el Grupo de Políticas 
para la Agenda Social. Dicho Grupo se concibió como un mecanismo para la ampliación de las 
actividades del Banco en los sectores sociales. El objetivo de dicho grupo ha sido definir un 
enfoque para fortalecer las actividades del Banco orientadas a dar respaldo a los sectores sociales. 
Desde su creación ha realizado tres importantes misiones experimentales a Trinidad y Tobago, 
Chile y Venezuela. Como resultados de estas misiones, se ha identificado los aspectos que habrá 
de incluirse en las agendas de reforma sectorial, entre ellos un amplio diálogo, en los países 
prestatarios miembros, con los gobiernos y con elementos de la sociedad civil para definir de 
manera conjunta las prioridades y la estrategia de la reforma. 

4. Desembolsos durante el período del séptimo aumento general de recursos 

3.39 Durante el período de 1990 a 1993, el Banco desembolsó un total de US$ 12.200 
millones en monedas de libre convertibilidad, del capital ordinario y del Fondo para Operaciones 
Especiales. Ello representa un aumento de aproximadamente 46 por ciento sobre los desembol- 
sos del período anterior de cuatro años (1986 a 1989). Del total de recursos convertibles 
desembolsados, 9,4 por ciento se originaron en el FOE, y 90,6 por ciento fueron recursos del 
capital ordinario. El cuadro que figura a continuación muestra los montos para cada año, dividido 
por tipo de recursos. 
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Cuadro III- 13 

Desembolsos autorizados durante 1990-1993, 

en monedas convertibles, por fondo 

(en millones de US$ o su equivalente) 


Fondos 


1990 


1991 


1992 


1993 


Total 


CO 


2.122,1 


2.800,8 


2.776,5 


3.328,1 


11.027,5 


FOE 


268,5 


250,3 


309,9 


311,7 


1.140,4 


Total 


2.390,6 


3.051,1 


3.086,4 


3.639,8 


12.167,9 



5. Actividades financieras 



3.40 Al comienzo del período del Séptimo Aumento, y por primera vez en su historia, el Banco 
experimentó prolongados atrasos en su cartera de préstamos. No obstante, esos atrasos fueron 
totalmente enjugados durante el período como muestra del firme compromiso de los países 
miembros con el Banco. 

3.41 Durante el periodo del Séptimo Aumento el Banco procedió a la revisión y actualización 
de las principales políticas financieras con objeto de mejorar su administración financiera e 
imprimirle mayor eficiencia. Esto incluyó las políticas de liquidez, inversiones, endeudamiento 
y selección de monedas. 

3.42 Durante el período del Séptimo Aumento el Banco obtuvo el equivalente a US$ 14.500 
millones en los mercados de capital mundiales y reembolsó US$ 7.200 millones. Por consiguiente, 
el endeudamiento neto durante el período ascendió al equivalente de US$ 7.300 millones. Del 
monto reembolsado, correspondieron US$ 2.400 millones a deuda con interés alto rescatada por 
anticipado y reemplazada con fondos de menor costo. El costo promedio de los empréstitos nuevos 
del Banco fue 6,5 por ciento. Gracias al mejoramiento de los sistemas de administración 
financiera, el Banco redujo su diferencial con respecto a las emisiones de referencia. 

3.43 Los principales organismos de clasificación de valores mantuvieron la clasificación AAA 
del BID durante todo el período del Séptimo Aumento. Esta clasificación, que no ha variado desde 
la fundación del Banco, está basada en el apoyo firme de los gobiernos de los países miembros, 
en los límites de prudencia establecidos por las normas básicas y la política gerencial y en el 
desempeño financiero altamente satisfactorio. 



6. Conclusión 



3.44 El periodo del Séptimo Aumento General de Recursos ha representado uno de los 
mayores logros tanto para la región como para el Banco. En su transcurso, el Banco obtuvo el 
mayor nivel de actividad crediticia anual de su historia e hizo una contribución significativa en 
respaldo de los importantes cambios económicos, sociales y políticos que ocurrieron en la región 
durante el período. El promedio anual de los préstamos aumentó de aproximadamente US$ 2.500 
millones entre 1985 y 1989 a US$ 5.300 millones entre 1990 y 1993. Hubo, asimismo, un 
incremento radical del financiamiento de operaciones de cooperación técnica y pequeños 
proyectos, que se multiplicaron aproximadamente por dos y por cuatro, respectivamente. 
Durante este período, el BID fue la institución que proporcionó mayor volumen de financiamiento 
externo oficial para la región, especialmente para los países más pobres y más pequeños. El Banco 
continuó promoviendo proyectos de inversión bien diseñados y viables desde el punto de vista 
financiero, desempeñó un papel importante en la reestructuración de la deuda pública de varios 
países y se convirtió, a la vez, en uno de los principales actores del diálogo sobre las políticas 
macroeconómicas y de desarrollo de la región. La contribución del BID a este diálogo sobre 
políticas y al proceso de ajuste económico, reflejó la evolución de su papel como institución 
multilateral de desarrollo y su identidad como banco regional comprometido con el desenvolvi- 
miento económico y social de América Latina y el Caribe. 



CAPITULO IV 

ESTRUCTURA ACCIONARIA, PARÁMETROS FINANCIEROS 

Y CAPACIDAD CREDITICIA DEL 

OCTAVO AUMENTO GENERAL DE RECURSOS 



1. Estructura accionaria 



A. Estructura del capital al final del 
Octavo Aumento General de Recursos del Banco 



4.1 Como parte del Octavo Aumento General de Recursos del Banco, la distribución 
accionaria de los grupos de países existentes (es decir, América Latina y el Caribe, los países 
miembros extrarregionales, los Estados Unidos y el Canadá), al término del período de la Octava 
Reposición habrá cambiado de la manera siguiente: la participación de la región de América 
Latina, y el Caribe habrá disminuido de 53,86 por ciento a 50,013 por ciento, la de los Estados 
Unidos de 34,67 por ciento a 30,029 por ciento, la del Canadá de 4,38 por ciento a 4,002 por ciento 
y la de los países extrarregionales habrá aumentado de 7,09 por ciento a 1 5,955 por ciento. Dentro 
de los grupos compuestos por los países extrarregionales y por los de América Latina y el Caribe 
también habrá reajustes del poder de voto y de la distribución de acciones. En el Cuadro IV- 1 
siguiente figura el poder de voto de los países al final de la Séptima Reposición y el poder de voto 
resultante que existirá al final de la Octava, como consecuencia de los cambios en la distribución 
de acciones. 



Cuadro IV- 1 i / 
Poder de voto por grupos de países y por país 


País 


Poder de voto al final 
de la Séptima Reposición 

(%) 


Poder de voto al final 
de la Octava Reposición 

(%) 


América Latina y el Caribe 
Estados Unidos 


53.867 
34,627 


50,018 
30,008 





Poder de voto al final 


Poder de voto al final 


País 


de la Séptima Reposición 


de la Octava Reposición 




(%) 


(%) 


Canadá 


4,374 


4,001 


Países extrarregionales 


7,132 


15,973 


Argentina 


11,575 


10,752 


Bahamas 


0,226 


0,209 


Barbados 


0,141 


0,130 


Belice 


0,121 


0,111 


Bolivia 


0,932 


0,865 


Brasil 


11,575 


10,752 


Colombia 


3,178 


2,953 


Costa Rica 


0,467 


0,433 


Chile 


3,180 


2,953 


Ecuador 


0,623 


0,577 


El Salvador 


0,467 


0,433 


Guatemala 


0,623 


0,577 


Guyana 


0,175 


0,162 


Haití 


0,467 


0,433 


Honduras 


0.467 


0,433 


Jamaica 


0,623 


0,577 


México 


7,442 


6,912 


Nicaragua 


0,467 


0,433 


Panamá 


0,467 


0,433 


Paraguay 


0,467 


0,433 


Perú 


1,553 


1,440 


República Dominicana 


0,623 


0,577 


Suriname 


0,097 


0,089 


Trinidad y Tobago 


0,467 


0,433 


Uruguay 


1,243 


1,154 


Venezuela 


6,203 


5,761 


Canadá 


4,374 


4,001 


Estados Unidos 


34,627 


30,008 


Alemania 


0,988 


1,896 


Austria 


0,082 


0,161 


Bélgica 


0,190 


0,329 


Croacia 


0,025 


0,050 


Dinamarca 


0,087 


0,171 


Eslovenia 


0,016 


0,031 


España 


0,965 


1,896 


Finlandia 


0,082 


0,161 


Francia 


0,965 


1,896 


Israel 


0,081 


0,158 


Italia 


0,965 


1,896 


Japón 


1,076 


5,001 


Noruega 


0,087 


0,171 


Países Bajos 


0,149 


0,338' 


Portugal 


0,028 


0,055 


Reino Unido 


0,965 


0,964 


Suecia 


0,167 


0,327 


Suiza 


0,218 


0,472 


TOTAL 


100,000 


100,000 


1/ Se mantiene sin asignar 2.255 acciones en caso de que la República de Bosnia y 


Herzegovina y la República Federativa de Yugoslavia opten por ser miembros del Banco. 


Además, en este cuadro se incluyen ajustes menores en las participaciones accionarias de 


Colombia y Perú. 



B. Capital pagadero en efectivo: Determinación del porcentaje de capital pagadero 
en efectivo que habrá de suscribirse 

4.2 El Octavo Aumento General de Recursos del Banco tiene por objeto proporcionar al Banco 
capital adicional, reajustando al mismo tiempo la distribución de acciones y los poderes de 
votación. Por consiguiente, la proporción de capital pagadero en efectivo que ha de suscribir cada 
país miembro variará y se basa en: i) los cambios en la distribución de acciones y poderes de 
votación; ii) el nivel de la porción pagadera en efectivo para el aumento total de los recursos de 
capital (es decir, 2,5 por ciento de US$ 40.000 millones, o sea US$ 1 .000 millones); iii) la condición 
de que, por razones de igualdad, el nivel acumulado del capital pagadero debe ser prácticamente 
igual para todos los países (4,299 por ciento) 4/ al final de la Octava Reposición 5/. 

4.3 En la práctica, las nuevas acciones se asignan primero por grupos de países y por país 
para llegar a la distribución de poderes de votación deseados, que aparece en el Cuadro IV- 1. 
Luego se determina el número de acciones de capital pagadero en efectivo que habrá de suscribir 
cada miembro, de manera que la proporción acumulada al término del período de la Octava 
Reposición por cada país miembro y/o por cada grupo de países se aproxime lo más posible al 
4,299 por ciento del total al final de la Octava Reposición. La asignación resultante de acciones 
aparece en el Cuadro 1V-2. 



4/ Las suscripciones de capital existentes, más un aumento de capital de US$ 40.000 
millones con un 2,5 por ciento pagadero en efectivo, da comp resultado un total de capital 
acumulado igual a US$ 100.960 millones, de los cuales US$ 4.340 millones, o 4,299 por ciento 
es pagadero en efectivo. 

5/ Si bien los países de América Latina y el Caribe, como grupo, tendrán un porcentaje 
acumulado pagadero en efectivo de 4,299 por ciento, los porcentajes acumulados pagaderos en 
efectivo de los países individuales están por encima y por debajo de ese nivel. En particular, los 
países de la región que ingresaron como miembros con posterioridad a 1976 no suscribirán un 
número adicional de acciones pagaderas como parte del aumento de capital, porque su porcentaje 
acumulado de la porción pagadera continuará siendo superior al 4,299 por ciento. Además, 
puede haber pequeñas diferencias entre los países debido a la Indivisibilidad de las acciones. 
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Cuadro IV-2 1/ 




Distribución de acciones de capital pagadero en efectivo 


a ser suscritas por grupos de países 


y por país 


' 


País 


Octava Reposición 


Acciones pagaderas 




Acciones 








pagaderas 


Porción pagadera 


acumuladas como % 




Número de 


como % del 


en efectivo - 


del total de acciones 




acciones 


total de 


(equivalente en 


al final del período 




pagaderas 


acciones 


millones de US$) 


de la Octava 
Reposición 


América Latina y el Caribe 


30.200 


2,06 


364,32 


4,299 


Estados Unidos 


12.738 


1,67 


153,66 


4,299 


Canadá 


2.015 


1,77 


24,31 


4,299 


Países extrarregionales 


37.851 


3,88 


456,61 


4,299 


Argentina 


6.720 


2,14 


81,07 


4,283 


Bahamas 





0,00 


0,00 


5,495 


Barbados 





0,00 


0,00 


4,337 


Belice 





0,00 


0,00 


6,505 


Bolivia 


540 


2,14 


6,51 


4,282 


Brasil 


6.720 


2,14 


81,07 


4,283 


Colombia 


1.853 


2,14 


22,35 


4,283 


Costa Rica 


269 


2,13 


3,25 


4,283 


Chile 


1.851 


2,14 


22,33 


4,283 


Ecuador 


361 


2,14 


4,35 


4,282 


El Salvador 


269 


2,13 


3,25 


4,283 


Guatemala 


361 


2,14 


4,35 


4,282 


Guyana 





0,00 


0,00 


4,823 


Haití 


269 


2,13 


3,25 


4,283 


Honduras 


269 


2,13 


3,25 


4,283 


Jamaica 


361 


2,14 


4,35 


4,282 


México 


4.316 


2,13 


52,07 


4,283 


Nicaragua 


269 


2,13 


3,25 


4,283 


Panamá 


269 


2,13 


3,25 


4,283 


Paraguay 


269 


2,13 


3,25 


4,283 


Perú 


889 


2,12 


10,72 


4,283 


República Dominicana 


361 


2,14 


4,35 


4,282 


Suriname 





0,00 


0,00 


6,456 


Trinidad y Tobago 


269 


2,13 


3,25 


4,283 


Uruguay 


718 


2,13 


8,66 


4,284 


Venezuela 


2,997 


1,78 


36,15 


4,283 


Canadá 


2.015 


1,77 


24,31 


4,299 


Estados Unidos 


12.738 


1,67 


153,66 


4,299 


Alemania 


4.105 


3,77 


49,52 


4,299 


Austria 


355 


3,81 


4,28 


4,297 


Bélgica 


653 


3,64 


7,88 


4,301 


Croacia 


111 


3,86 


1,34 


4,306 


Dinamarca .' , 


375 


3,79 


4,52 


4,302 


Esloveniá 


69 


3,88 


0,83 


4,314 


España 


4.166 


3,79 


50,26 


4,299 


Finlandia 


355 


3,81 


4,28 


4,297 


Francia 


4.166 


3,79 


50,26 


4,299 


Israel 


348 


3,79 


4,20 


4,297 


Italia 


4.166 


3,79 


50,26 


4,299 


Japón 


15.041 


4,13 


181,45 


4,299 


Noruega 


375 


3,79 


4.52 


4,302 


Países Bajos 


813 


3,91 


9,81 


4,300 


Portugal 


126 


3,95 


1,52 


4,291 


Reino Unido 


809 


2,54 


9,76 


4,299 


Sueciá. 


714 


3,76 


8,61 


4,298 


Suiza 


1.104 


3,88 


13,32 


4,300 


TOTAL 


82.804 


2,50 


998,90 


4,299 


1/ Se mantienen sin asignar 2.255 acciones en ca 


so de que la República de Bosnia y 


Herzegovina y la República Federativa de Yugoslavia 


opten por ser miembros del Banco. 


Además, en este cuadro se incluyen ajustes menores e 


n las participaciones accionarias de 


Colombia y Perú. 





los países miembros tendrán la opción de presentar pagarés que no devengan interés, o valores 
similares, en lugar de hacer un pago inmediato en efectivo. Cada pagaré se redimirá en cinco 
cuotas anuales iguales durante el período de 1994 a 2003. 

D. Monedas 

4.7 Todas las suscripciones de capital se harán en monedas de libre conversión. En el caso 
del capital pagadero en efectivo, los pagos se harán en la moneda del país miembro, de manera 
tal que se tenga la seguridad de que la moneda se puede convertir libremente para utilizarla en 
las operaciones del Banco o con el acuerdo del miembro de convertir en nombre del Banco su 
moneda en monedas de otros países miembros, para este propósito. 

3. Parámetros para el aumento del fondo para operaciones especiales 

A. Monto del aumento del Fondo para Operaciones Especiales 

4.8 Habrá nuevas contribuciones al Fondo para Operaciones Especiales (FOE) por un monto 
adicional equivalente a US$ 1.000 millones, divididas en contribuciones básicas, suplementarias 
y especiales, como se indica en el Cuadro IV-3. Este monto, sumado a las amortizaciones y a otras 
fuentes, permitiría mantener los préstamos del FOE en los niveles alcanzados durante el período 
1990-1993, o por encima de ellos. El Directorio Ejecutivo determinará el programa anual 
apropiado de préstamos del FOE, y las condiciones y plazos de los préstamos, de acuerdo con la 
disponibilidad de recursos y las necesidades de desarrollo. Los recursos del FOE se administra- 
rán de manera que asegure un nivel estable y previsible de asistencia hasta el momento en que 
los Gobernadores se pronuncien en favor de un aumento de los recursos del FOE. En vista de las 
probables necesidades durante el período de 1994 a 1997 y de los escasos recursos del FOE 
disponibles, esos recursos se utilizarán exclusivamente para los países más pobres y menos 
desarrollados del Grupo D (actualmente, Bolivia, Guyana, Haití, Honduras y Nicaragua) y al 
Banco de Desarrollo del Caribe para su représtamo a países elegibles que no sean miembros del 
BID. 

4.9 El Directorio Ejecutivo determinará el nivel anual apropiado de apoyo de la Facilidad de 
Financiamiento Intermedio (FFI) y de cooperación técnica no reembolsable en monedas conver- 
tibles. Serán elegibles para recibir apoyo de la FFI y donaciones de cooperación técnica nacional, 
los países de los grupos C y D que en el Informe anual del BID de 1993 figuran con un PIB per 
cápita por debajo de US$ 1.600, acordándose prioridad a los países más pobres. En vista de las 
probables necesidades durante el período comprendido entre 1994 y 1997, y del monto limitado 
disponible en la Cuenta de la FFI, se prevé que el Directorio Ejecutivo programará los préstamos 
del capital ordinario con respaldo de la FFI de tal manera que el monto de los recursos disponibles 
para préstamos en los primeros años de ese período sea similar a los niveles de la Séptima 
Reposición. Para abril de 1996 se llevará a cabo un examen de las necesidades de los países del 
Grupo DI en relación con la disponibilidad de recursos de la FFI. En el caso de los prestatarios 
que utilicen la FFI., el porcentaje del préstamo con apoyo de la FFI en la combinación y, por 
consiguiente, el porcentaje efectivo de subsidio, podrá variar conforme a los niveles de ingreso per 
cápita, entre otros factores. El Directorio Ejecutivo podrá revisar el tope per cápita para reflejar 
cambios significativos en las condiciones económicas. 

B. Uso de la liquidez del FOE para generar recursos para cooperación técnica y para 
la Facilidad de Financiamiento Intermedio 

4. 10 El ingreso procedente de los préstamos del FOE durante el período mencionado estará 
relacionado en gran medida con el nivel de préstamos aprobados anteriormente, por lo cual se 
trata de ingresos que son esencialmente fijos. Por lo tanto, para cumplir con las metas de 
cooperación técnica y de la Facilidad de Financiamiento Intermedio será necesario ajustar, por 
medio del calendario de redenciones, la liquidez del FOE y su correspondiente ingreso de 
inversiones. El establecimiento de un calendario de redenciones fijo permite que el Banco cuente 
con una fuente de financiamiento previsible para las actividades de la Facilidad de Financiamiento 
Intermedio y para las de cooperación técnica. Esto a su vez permitirá que el Banco haga una 
programación multianual de sus actividades, especialmente las de cooperación técnica. De esa 
manera se afianzarán las operaciones de cooperación técnica como una actividad troncal, en 
lugar de considerarlas acciones residuales que se llevan a cabo sólo cuando hay recursos 
disponibles. 

C. Calendarios de contribuciones y redenciones 

4. 1 1 Las contribuciones al FOE serán pagaderas en cuatro cuotas iguales en el caso de la 
contribución básica de US$ 199,87 millones, y en seis cuotas iguales las contribuciones 
suplementarias y especiales. Como en el caso de las suscripciones de capital, los miembros 
tendrán la opción de entregar pagarés que no devenguen interés o instrumentos similares para 
cumplir con sus pagos, en lugar de efectuar pagos, en efectivo inmediatos. Durante el período 
comprendido entre el sexto año después de la fecha efectiva del acuerdo de reposición y el 3 1 de 
diciembre de 2004, el Banco subsanará, mediante transferencias periódicas del ingreso neto del 
capital ordinario, compatibles con una administración financiera prudente, cualquier insuficien- 
cia en las contribuciones especiales no asignadas que se produzca durante el período, que no sea 
cubierta por contribuciones de los países miembros, conforme a los acuerdos que se mencionan 
en las notas al pie de página del cuadro siguiente. 



2. PARÁMETROS PARA EL AUMENTO DE CAPITAL 
A. Monto del aumento de capital 



4.4 El Octavo Aumento General de Recursos le proporcionará al Banco un monto adicional 
por el equivalente de US$ 40.000 millones en recursos del capital ordinario. El porcentaje de 
capital pagadero en efectivo será 2,5 por ciento, que representa aproximadamente el equivalente 
de US$ 1 .000 millones, el 97,5 % restante, o sea U$S 39.000 millones, será proporcionado en la 
forma de capital exigible. 

B. Parámetros crediticios 

4.5 Se espera que en 1 994 el Banco preste aproximadamente US$ 6.000 millones en monedas 
convertibles. Un aumento de capital de US$ 40.000 millones, las amortizaciones de préstamos, 
las adiciones a la reserva y los resultados del cambio en la política de endeudamiento aprobada 
en 199 1 , permitirían aumentar este nivel, según se necesite. El volumen de préstamos en un año 
dado variará en función de las necesidades y capacidades de los prestatarios, la situación del 
inventario de proyectos del Banco y la capacidad de éste para preparar buenos proyectos. La 
proporción de financiamiento que el Banco otorgue a cada proyecto individual se ajustará a los 
límites fijados en la matriz de financiamiento, y a la disposición de los países a asumir un 
compromiso financiero importante en la inversión y viabilidad a largo plazo del proyecto. El Banco 
posee un largo historial de apoyo a los países más pequeños de la región. Por lo tanto continuará 
manteniendo la meta indicativa de prestar el 35 por ciento del total a los países de los Grupos C 
y D; este porcentaje puede variar debido a la prioridad acordada a los préstamos concentrados 
en la reducción de la pobreza. Enmarcado dentro del plan a mediano plazo del Banco, se 
presentarán anualmente al Directorio Ejecutivo programas de préstamos cor '-etos para períodos 
sucesivos de tres años. 

C. Suscripciones y redenciones 

4.6 Las suscripciones de capital serán proporcionadas al Banco en seis cuotas iguales 
durante el período de 1994 a 1999. Para pagar sus suscripciones al capital pagadero en efectivo, 



Cuadro IV-3 — 


Contribuciones básicas, suplementarias y especiales al FOE 




{en US$ millones) 




País miembro 


Básicas 


Suplementarias 


Especiales 


Total de 

contribuciones 

al FOE 


Prestatarios regionales 










Argentina 


11.352.000 




2.038.720 


13.390.720 


Bahamas 


258.000 




46.335 


304.335 


Barbados 


35.000 




6.286 


41.286 


Belice 


180.000 




32.326 


212.326 


Bolivia 


926.000 




166.301 


1.092.301 


Brasil 


11.352.000 




2.038.720 


13.390.720 


Colombia 


3.190.000 




572.896 


3.762.896 


Costa Rica 


457.000 




82.073 


539.073 


Chile 


3.190.000 




572.896 


3.762.896 


Ecuador 


621.000 




111.526 


732.526 


El Salvador 


457.000 




82.073 


539.073 


Guatemala 


621.000 




11.526 


732.526 


Guyana 


199.000 




35.739 


234.739 


Haití 


457.000 




82.073 


539.073 


Honduras 


457.000 




82.073 


539.073 


Jamaica 


621.000 




111.526 


732.526 


México 


7.947.000 




1.427.212 


9.374.212 


Nicaragua 


457.000 




82.073 


539.073 


Panamá 


457.000 




82.073 


539.073 


Paraguay 


457.000 




82.073 


539.073 


Perú 


1.571.000 




282.139 


1.853.139 


República Dominicana 


621.000 




111.526 


732.526 


Suriname 


152.000 




27.298 


179.298 


Trinidad y Tobago 


457.000 




82.073 


539.073 


Uruguay 


1.243.000 




223.232 


1.466.232 
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País miembro 


Básicas 


Suplementarias 


Especiales 


Total de 

contribuciones 

al FOE 


Venezuela 


7.947.000 




1.427.212 


9.374.212 


Sin asignar 1/ 


- 




40.000.000 


40.000.000 


Subtotal prestatarios 
regionales 


55.682.000 




50.000.000 


105.682.000 


Regionales no prestatarios 

Canadá 
Estados Unidos 


11.069.000 
82.304.000 




9.000.000 


20.069.000 
82.304.000 


Total regionales 


149.055.000^ 




59.000.000 


208.055.000 


Extrarregionales 

Alemania 

Austria 

Bélgica 

Croacia 

Dinamarca 

Eslovenia 

España 

Finlandia 

Francia 

Israel 

Ualia 

Japón 

Noruega 

Países Bajos 

Portugal 

Reino Unido 

Suecia 

Suiza 


7.067.000 

566.000 
1.343.000 

161.000 

604.000 

93.000 

6.901.000 

566.000 
6.901.000 

559.000 
6.901.000 
7.698.000 

604.000 
1.050.000 

182.000 
6.90L000 
1.175.000 
1.541.000 


45.404.737 
3.944.166 
6.967.127 
1.217.881 
4.191.795 
753.307 

46.566.910 
3.944.166 

46.566.910 
3.889.431 

46.566.910 

196.228.570 

4.191.795 

9.475.790 

1.351.817 

8.037.116 
12.699.588 


2.500.000 
200.000 
400.000 
100.000 
200.000 
100.000 

1,000.000 
200.000 
500.000 
200.000 

2.500.000 
192.000.000 
200.000 
400.000 
100.000 
500.000 
400.000 
500.000 


54.971.737 
4.710.166 
8.710.127 
1.478.881 
4.995.795 
946.307 

54.467.910 
4.710.166 

53.967.910 
4.648.431 

55.967.910 

395.926.570 

4.995.795 

10.925.790 
1.633.817 *" 
7.401.000 * 
9.612.116 

14.740.588 


Pendiente 2/ 


- 


1.138.720 


- 


1.138.720 


Sin asignar, adicional 3/ 


- 


- 


96.000.000 


96.000.000 


Total extrarregionales 


50.813.000 


443.136.736 


298.000.000 


791.949.736 


TOTAL 


199.868.000 


443.136.736 


357.000.000 


1.000.004.736 


1/ Pagaderas en la misma fecha y en proporciones iguales a las contribuciones especiales 
no asignadas de países no prestatarios (US$ 96 millones] dentro de los seis años siguientes 
a la efectividad de la reposición mediante contribuciones de los países regionales. Cualquier 
saldo restante en la porción no asignada de las Contribuciones Especiales seis años después 
de la fecha efectiva de la reposición, se cubrirá mediante transferencias del ingreso neto del 
Capital Ordinario. 

2/ Cantidad que deberán contribuir los países miembros extrarregionales que deseen 
suscribir las 2.255 ¿icciones no asignadas de capital ordinario del Banco en el caso de que la 
República de Bosnia y Herzegovina y la República de Yugoslavia no ingresen al Banco. En el 
caso de que ingresen, no se contribuirá esta cantidad a la Octava Reposición del FOE, pero la 
República de Bosnia y Herzegovina y la República Federativa de Yugoslavia deberán hacer una 
contribución básica de US$ 282.000 a la Octava Reposición del FOE. 

3/ Contribuciones especiales adicionales sin asignar pagaderas dentro de los seis años 
siguientes a la efectividad de la reposición mediante contribuciones deios países extrarregionales. 
Cualquier saldo restante en la porción no asignada de las Contribuciones Especiales seis años 
después de la fecha efectiva de la reposición, se cubrirá mediante transferencias del ingreso 
neto del Capital Ordinario. 



tasas de cambio promedio durante los 180 días corridos anteriores al 10 de abril de 1994 y el valor 
de los DEG y las ECU durante el mismo período utilizando en ambos casos como referencia el 
dólar de los Estados Unidos. 



4. 12 A fin de mantener la liquidez del FOE en los niveles deseados, los saldos no redimidos 
del FOE correspondientes a los dos aumentos anteriores de los recursos del BID (sexto y séptimo), 
equivalentes a U$S 662,02 millones, serán rescatados en cinco rendiciones iguales durante el 
periodo comprendido entre 1994 y 1998. Las retenciones de pagarés de las nuevas contribuciones 
a la Octava Reposición del FOE, correspondientes a la contribución básica de US$ 199,87 
millones, se efectuarán en montos iguales a lo largo del período de diez años comprendido entre 
1994 y 2003. Los pagarés de las contribuciones suplementarias y especiales restantes, se 
redimirán en seis montos iguales durante el periodo comprendido entre 3999 y 2004, 

D. Mantenimiento de valor 

4. 13. No habrá obligaciones de mantenimiento de valor aplicables a las contribuciones de los 
miembros al Fondo para Operaciones Especiales. 

E. Transferencias de la Reserva General del FOE a la cuenta de la FFI 

4. 14 Para mantener el nivel deseado de préstamos del capital ordinario con asistencia de la 
Facilidad de Financiariiiento Intermedio, además de las transferencias programadas acordadas 
en la Sexta y Séptima Reposiciones, habrá de realizar transferencias anuales en monedas 
convertibles en la medida necesaria para cumplir las obligaciones determinadas por el programa 
de préstamos. Las transferencias se efectuarán de la Reserva Ceneral del FOE a la cuenta de la 
FFÍ por los montos necesarios. 

F. Monedas 

4. 15 Todas las contribuciones al Fondo para Operaciones Especiales se harán en monedas 
de 1 i b re con ve rs i ó n . C a d a m ! e mb ro hará su con ! r i b u c ió r i en un a d e 1 as 1 7 mo n e d a s co nv er t ib! e s 
especificadas o la expresará en derechos especiales de giro (DEG) o en unidades de cuentas 
europeas (ECU). El pago se hará en una de las monedas especificadas, tomando como base el 
promedio de las tasas de cambio, durante los 180 días corridos anteriores al 10 de abril de 1994, 
e 1 1 1 re eldólarde'osE sí a d os Un i d os y las m on ed a s s e 1 c ce i on a d a s , 1 os D E G o E C U Los i ni e m i) ro s 
deberán indicar por anticipado la moneda que utilizarán para hacer efectivas sus contribucio- 
nes 6 /. A co n ti n u aci ó:i s e d res e n t a u r i a ! is i a e u 1 a cu a 1 figura n las 17 n i o n e d as con ve r í i bl e s y s 1 1 s 



Moneda 


Tasa de cambio promedio * 


Corona danesa 

Corona noruega 

Corona sueca 

Chelín austríaco 

Dólar canadiense 

Dólar de los Estados Unidos 

Escudo portugués 

Florín neerlandés 

Franco belga 

Franco francés 

Franco suizo 

Libra esterlina (Reino Unido} 

Lira italiana 

Marco alemán 

Marco finlandés 

Peseta española 

Yen japonés 


6,7183 

7.4054 

8,1116 

12,0159 

1,3358 

1 ,0000 

174,3266 

1,9160 

35,7512 

5,8562 

1,4615 

0,6726 

1.671,1559 

1,7081 

5,6705 

139,2836 

107,8776 


Derechos especiales de giro (DEG) 
Unidades de cuenta europeas (ECU) 


0,7198 
0,8855 


* Fuente: FMÍ, salvo en el caso de las unidades de cuenta europeas (ECU) cuya tasa la publica 
el Wall Street Journal. Se trata de tasas promedio calculadas en base a 180 días, del 13 de 
octubre de 1993 al 10 de abril de 1994. 



CAPITULO V 

MODIFICACIONES RECOMENDADAS DEL CONVENIO CONSTITUTIVO Y DE OTROS 
DOCUMENTOS BÁSICOS DEL BANCO 

5.1 Durante las deliberaciones del Comité de la Asamblea de Gobernadores relativas a un 
aumento en el capital autorizado y los recursos del Fondo para Operaciones Especiales, se llegó 
a un consenso en cuanto a: i) modificar los actuales poderes de votación de los países miembros; 
ii) permitir que los países extrarregionales elijan no menos de tres miembros del Directorio 
Ejecutivo y proveer un cargo adicional para los países miembros regionales en vías de desarrollo; 
y iii) determinar nuevas mayorías para la definición de votaciones como complemento de estos 
cambios. Se adjunta un proyecto de resolución, Anexo D, que dispone esos cambios. El proyecto 
de resolución comprende modificaciones del Convenio Constitutivo del Banco (el "Convenio") y 
de otros documentos básicos para las cuales se requiere contar con la aprobación de la Asamblea 
de Gobernadores. Dichos documentos básicos incluyen el Reglamento de la Asamblea de 
Gobernadores y las Normas Generales para la admisión de países extrarregionales como 
miembros del Banco ("Normas Generales"). Las modificaciones complementarias al Reglamento 
para la elección de Directores Ejecutivos también tendrán que ser aprobadas por la Asamblea de 
Gobernadores y más adelante se distribuirá un proyecto de resolución a tal efecto. 7/ 

5.2 Se propone, concretamente, la modificación de los poderes de votación estipulados en el 
Artículo VIH, Sección 4(b) del Convenio y en la 'Sección- 7(b) dé lás'Norrfias^ehei'aies'dé'i^ármr'á 
que en el futuro pueda reducirse el poder de votación de los países miembros regionales en vías 
de desarrollo a menos de 50,005 por ciento de la totalidad de los votos de los países miembros, 
el poder de votación del miembro que posea el mayor número de acciones a menos de 30 por ciento 
de dicha totalidad de votos y el del Canadá a menos de 4 por ciento de ella. Esta nueva estructura 
refleja un aumento del poder máximo de votación correspondiente a los países extrarregionales, 
del 8 por ciento actual a 15,973 por ciento de la toLalidad de los votos de los países miembros. 
Estas modificaciones de los poderes de votación de los países miembros incluyen, asimismo, la 
adición de dos cargos al Directorio Ejecutivo. Uno de los cargos nuevos se reservará para los 
países extrarregionales y el segundo será para los países miembros regionales en vías de 
desarrollo. Finalmente, se propone modificar algunas mayorías requeridas por el Convenio para 
la definición de votaciones, a fin de poner en práctica la nueva distribución de los poderes de 
votación, conforme a lo indicado. ' ' ,- 

5.3 La Sección 1 del proyecto de resolución, Anexo D, contiene las modificaciones propuestas 
del Convenio necesarias para introducir los cambios propuestos. La Sección 2 contiene la 
modificación propuesta de la Sección 1 del Reglamento de la Asamblea de Gobernadores para 
establecer el nuevo porcentaje del poder de votación total requerido a fin de lograr quorum para 
cualquier reunión de la Asamblea. La Sección 3 del proyecto de resolución dispone la modificación 
de las secciones 7, 8 y 9 de las Normas Generales a fin de reflejar el nuevo número de Directores 
Ejecutivos que serían elegidos por los países miembros regionales en vías de desarrollo y 
extrarregionales. 

5.4 De conformidad con el examen más detallado que figura en la "Declaración de la 
Administración en relación con el Octavo Aumento General de los Recursos del Banco Interame- 
ricano.de Desarrollo", que fue presentada al Directorio Ejecutivo en su reunión del 15 de julio de 
1994, y tal como se ha incorporado en las Actas de esa reunión, en el caso de que el proyecto de 
resolución del Anexo D y las disposiciones contenidas en el mismo no hayan entrado en vigencia 
para ei 31 de diciembre de 1995, la Asamblea de Gobernadores, en su reunión anual de 1996, 
decidirá cuáles son las medidas adecuadas que se deberán aplicar para poner en plena vigencia 
ei acuerdo logrado para esta reposición en base a las recomendaciones del Comité de la Asamblea 
de Gobernadores. 

CAPITULO VI 

PROCEDIMIENTOS RECOMENDADOS PARA LA EJECUCIÓN DEL OCTAVO 
AUMENTO DE LOS RECURSOS 

6.1 Ei análisis anterior indica que, para que el Banco mantenga un nivel apropiado de 
operaciones ue préstamo, la Asamblea de Gobernadores debería adoptar medidas lo antes posible 
para aumentar los recursos de capital deí Banco y del Fondo para Operaciones Especiales, y 
adjudicar recursos adicionales a ia Facilidad de Financiamienío Intermedio, 

6.2 Para que el Banco pueda utilizar los recursos de su capital cor: objeto de atender 
oportunamente las futuras necesidades del programa de préstamos, se prevé que el aumento del 
capital pagadero en electivo y del capital exigible entre en vigencia en seis cuotas anuales iguales 
al 31 de diciembre :k cada uno de ios años desde 1994 hasta 1999 inclusive. Se propone que el 
2,5 por ciento del aumento de capital suscrito previsto en US$ 40.000 millones sea pagadero en 
efectivo y que el 97,5 por ciento sea, capital exigible. Se propone también, que haya un aumento 



6/ Los miembros deberán especificar la unidad monetaria de obligación a más tardar cuando 
presenten su Instrumento de Contribución, 



7/ Una vez aprobado el pioyecío de resolución, el Comiié de la Asamblea ele Gobernadores 
deberá modificar sus Normas de Procedimiento, y el Directorio Ejecutivo su Reglamento, a fin de 
complementar las modificaciones que se proponen. 
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en el Fondo para Operaciones Especiales equivalente a US$ 1.000 millones y que las contribu- 
ciones adicionales de los países miembros se hagan efectivas de conformidad con lo establecido 
en el párrafo 4.11 del Capítulo IV. Se propone, también, la realización de transferencias 
adicionales del Fondo para Operaciones Especiales a la Facilidad de Financiamiento Intermedio 
(FFI) suficientes para sostener los niveles anuales de financiamiento de la FFI que determine el 
Directorio Ejecutivo. Finalmente se propone el establecimiento de un Fondo de Cooperación 
Técnica ("FONTEC") a fin de captar y utilizar de manera eficiente un mayor caudal de recursos 
financieros para cooperación técnica no reembolsable. 

1 . Disposiciones aplicables del convenio y de las normas generales 

6.3 Puede resumirse de la forma siguiente las disposiciones del Convenio y de las Normas 
Generales concernientes a los aumentos de recurso del capital y del Fondo para Operaciones 
Especiales y a transferencias adicionales a la Facilidad de Financiamiento Intermedio: 

A. Recursos de capital 

6.4 El Artículo II, Sección 2(e) del Convenio dispone que el capital ordinario autorizado podrá 
aumentarse en la época en que la Asamblea de Gobernadores lo considere conveniente y en la 
forma acordada por mayoría de los tres cuartos de la totalidad de los votos de los países miembros, 
que represente una mayoría de tres cuartos de la totalidad de los votos de los gobernadores, y que 
incluya una mayoría de dos tercios de los gobernadores de los miembros regionales. 

6.5 El Artículo II, Sección 3{b) del Convenio dispone que en los casos de un aumento del 
capital de conformidad con la Sección 2(e) de este artículo, todos los países miembros tendrán 
derecho, condicionado a los términos que establezca el Banco, a una cuota del aumento en 
acciones equivalente a la proporción que sus acciones hasta entonces suscritas guarden con el 
capital total del Banco, pero ningún miembro estará obligado a suscribir tales aumentos de 
capital. En otras palabras, cualquier miembro puede renunciar a su derecho de suscribir su cuota 
proporcional de un aumento del capital. 

6.6 El Artículo VIII, Sección 4(b) del Convenio y la Sección 7(b) de las Normas Generales 
disponen que no entrará en vigencia aumento alguno en la suscripción de cualquier país miembro 
a las acciones de capital ordinario, y quedará suspendido todo derecho a suscribir esas acciones 
que tuviera el efecto de reducir el poder de votación: i} de los países miembros regionales en vías 
de desarrollo a menos de 53,5 por ciento de la totalidad de los votos de los países miembros; ii) 
de los Estados Unidos a menos de 34,5 por ciento de dicha totalidad de votos; o iii) del Canadá 
a menos de 4 por ciento de dicha totalidad de votos. La Sección 7(b) de las Normas Generales 
estipula que, no obstante las disposiciones mencionadas, toda resolución de la Asamblea de 
Gobernadores que autorice un aumento del capital ordinario del Banco deberá especificar: 1) que 
con el fin de evitar que el poder de votación de los países miembros en vías de desarrollo, 
considerados como grupo, pase a ser menos que el 53,5 por ciento, cualquier país miembro 
perteneciente a dicho grupo podrá suscribir las acciones asignadas a otro país del mismo grupo 
si éste no deseare suscribirlas; 2) que los países miembros regionales en vías de desarrollo, 
considerados como grupo, podrán renunciar a la aplicación de la disposición relativa a los 
porcentajes del poder de votación, en lo que respecta a su 53,5 por ciento y los Estados Unidos 
y el Canadá, en lo que respecta a su 34,5 por ciento y 4 por ciento, respectivamente; y 3) que 
cualquier miembro del grupo de miembros extrarregionales podrá suscribir las acciones 
asignadas a otro miembro del mismo grupo si éste no deseare suscribirlas. 

6.7 Con objeto de poner en práctica plenamente el aumento de los recursos del capital, 
algunos países miembros deberán renunciar a la aplicación de las disposiciones estipuladas en 
el párrafo 6.5 anterior, en la medida que ellos no suscriban su cuota proporcional actual. En 
forma similar ,, será necesario dejar sin efecto las disposiciones mencionadas en el párrafo 6.6 
relativas al poder de votación mínimo en la medida que el poder de votación de los países 
miembros regionales en vías de desarrollo y el de los Estados Unidos pasen a ser menos de 53,5 
por ciento y de 34,5 por ciento, respectivamente, de la totalidad del poder de votación antes de 
la aprobación del proyecto de resolución. Anexo D. que modificará esos porcentajes. 

B. Fondo para Operaciones Especiales 

6.8 El Artículo IV, Sección 3(g) del Convenio estipula que los recursos del Fondo serán 
aumentados mediante contribuciones adicionales de los miembros cuando la Asamblea de 
Gobernadores lo estime conveniente, por decisión de una mayoría de tres cuartos de la totalidad 
de los votos de los países miembros. Como en el caso de los aumentos del capital ordinario del 
Banco, cada miembro tiene derecho a contribuir una proporción del aumento del Fondo de 
Operaciones Especiales, ^equivalente a la proporción entre la cuota vigente para dicho miembro 
y el monto total de los recursos del Fondo aportados por los miembros. Ningún miembro, empero, 
estará obligado a contribuir con parte alguna de ese aumento. Por consiguiente, cualquier 
miembro podrá renunciar a su derecho a contribuir con su parte proporcional a un aumento del 
Fondo. 



C. Facilidad de Financiamiento Intermedio 

6.9 El proyecto de resolución, Anexo C, que autoriza la transferencia de recursos adicionales 
del Fondo para Operaciones Especiales a la Facilidad de Financiamiento Intermedio, puede 
aprobarse por la mayoría de la totalidad de los votos de los países miembros, de la misma forma 
en que se aprobaron las resoluciones AG- 12/83, mediante la cual se creó la FFI y AG-3/90 
mediante la cual se dispuso transferirle recursos adicionales. Esas mayorías se establecen en el 
Artículo VIII, Sección 4(c) del Convenio que estipulan que salvo cuando en el Convenio se disponga 
expresamente lo contrario, todo asunto que considere la Asamblea de Gobernadores se decidirá 
por mayoría de la totalidad de los votos de los países miembros. 



6. 12 Una. vez que se haya aprobado este Informe, el Directorio Ejecutivo tomará las medidas 
necesarias para modificar su Reglamento de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 6.11 
anterior. Las modificaciones del Reglamento del Directorio Ejecutivo se aprueban por la mayoría 
del poder total de votación de los países miembros conforme al Artículo VIII, Sección 4(d) (iii) del 
Convenio, que estipula que, salvo cuando en ese Convenio se disponga expresamente lo contrario, 
todo asunto que considere el Directorio Ejecutivo se decidirá por mayoría de la totalidad de los 
votos de los países miembros. 

4. Modificaciones del convenio constitutivo y de otros documentos básicos del Banco 

6. 13 Como se indicó en el Capítulo V, el Comité de la Asamblea de Gobernadores también 
llegó a un consenso en cuanto a proponer a la Asamblea de Gobernadores modificaciones del 
Convenio y de otros documentos básicos del Banco con objeto de 1J modificar los actuales poderes 
de votación de los países miembros; ii) permitir que los países extrarregionales elijan no menos 
de tres miembros del Directorio Ejecutivo y proveer un cargo adicional para los países miembros 
regionales en vías de desarrollo, y iii) determinar nuevas mayorías para la definición de votaciones 
como complemento de estos cambios. Acorde con esto, se adjunta un proyecto de resolución, 
Anexo D, que comprende modificaciones del Convenio, del Reglamento de la Asamblea de 
Gobernadores y de las Normas Generales necesarias para efectuar dichos cambios. Las 
modificaciones complementarias al Reglamento para la elección de Directores Ejecutivos, 
también tendrán que ser aprobadas por la Asamblea de Gobernadores y más adelante se 
distribuirá un proyecto de resolución a tal efecto. 8/ 

6.14 Conforme al Artículo XII, Sección (a) del Convenio, éste podrá ser modificado general- 
mente por mayoría del número total de los gobernadores, que incluya dos tercios de los 
gobernadores de los miembros regionales y que represente por lo menos tres cuartos de la 
totalidad de los votos de los países miembros. Además, de conformidad con la Sección 7(a) (i) (2) 
de las Normas Generales, cualquier modificación del Convenio que cambie el número de 
Directores Ejecutivos elegidos por los países miembros extrarregionales debe ser aprobado por 
una mayoría de dos tercios del número total de gobernadores extrarregionales, que representen 
por lo menos, tres cuartos del poder de total de votación de los países miembros extrarregionales. 
Las modificaciones del Reglamento de la Asamblea de Gobernadores, conforme a la Sección VI de 
éste, deben ser aprobadas por mayoría de la totalidad de los votos de los países miembros. En lo 
atinente a las Normas Generales, para modificarlas se requiere el acuerdo de una mayoría de dos 
tercios del número total de los Gobernadores, que incluya dos tercios de los gobernadores de los 
miembros extrarregionales, que representen por lo menos tres cuartos de la totalidad de los votos 
de los países miembros extrarregionales, conforme al Artículo II, Sección l(b) y al Artículo XII, 
Sección (a) del Convenio, y a la Sección 7(a) (i) de las propias Normas Generales. 

5. Renuncias requeridas 

Renuncia a derechos preferenciales 

6. 1 5 A fin de poner en práctica los cambios concretos en la estructura del capital del Banco, 
será necesario obtener renuncias de los miembros cuyas suscripciones propuestas sean menores 
que su proporción actual en el total de las acciones. Para obtener las renuncias necesarias se 
adoptará un procedimiento simplificado. Específicamente, se entenderá que cada miembro habrá 
renunciado a cualquier derecho que tenga conforme al Artículo II, Sección 3(b) y /o al Artículo IV, 
Sección 3(g), en la fecha en que haya entrado en vigencia la resolución de aprobación de este 
Informe, salvo que notifique lo contrario al Banco en forma específica y por escrito a más tardar 
el 30 de junio de 1994. 

Renuncia a porciones mínimas de acciones 

6. 16 Los porcentajes mínimos de tenencia de acciones indicados en el párrafo 6.6 impediría 
llevar a cabo los cambios propuestos del accionariado que se indican en el párrafo 5.2, hasta que 
se modifique el Artículo VIII, Sección 4(b) del Convenio y la Sección 7 de las Normas Generales 
o se obtenga las renuncias apropiadas de los miembros regionales en vías de desarrollo y de los 
Estados Unidos. 

6. 17 Conforme al calendario de suscripciones propuesto, el poder de votación de los países 
miembros regionales en vías de desarrollo como grupo y de los Estados Unidos disminuirá a 
menos de 53,5 por ciento y 34,5 por ciento, respectivamente, una vez que se complete la primera 
suscripción, lo cual se ha previsto que ocurrirá al 31 de diciembre de 1994. No es probable que 
las modificaciones del Convenio y de las Normas Generales propuestas estén en vigor a esa fecha 
mientras continúen rigiendo los actuales porcentajes mínimos de tenencia de acciones. Por lo 
tanto, el Convenio requeriría que el Banco postergara la aceptación de acciones de otros 
miembros u obtuviera una renuncia de los miembros regionales en vías de desarrollo, como 
grupo, y de los Estados Unidos para que se haga efectiva la primera cuota. La misma situación 
se plantearía para cualquier cuota posterior, que se completara antes de la fecha efectiva de las 
modificaciones del Artículo VIII, Sección 4(b) del Convenio y la Sección 7 de las Normas Generales. 
Para reducir al mínimo la necesidad de postergar la aceptación de acciones, se entenderá que los 
países en vías de desarrollo de la región, como grupo, y los Estados Unidos, habrán renunciado 
a sus derechos respectivos de suscripción mínima de acciones en la fecha en que entre en vigencia 
la resolución de aprobación de este Informe, salvo que un miembro notifique lo contrario al Banco, 
por escrito, a más tardar el 30 de junio de 1994. 



6. Proyectos de resolución 



6. 18 Se recomienda, por consiguiente, que con objeto de ejecutar el Octavo Aumento General 
de los Recursos del Banco, la Asamblea de Gobernadores adopte los tres proyectos de resolución 
adjuntos, a saber: 



2. Fondo de Cooperación técnica 



6. 10 El proyecto de resolución, Anexo E, que autoriza la creación de una cuenta Independien- 
te que se denominará Cuenta del Fondo de Cooperación Técnica ("FONTEC"), puede aprobarse 
conforme a las disposiciones del Artículo VIII, Sección 4(c) del Convenio, la cual estipula, como 
se explica más detalladamente en el párrafo 6.9, que el proyecto de resolución deberá ser 
aprobado por la mayoría de la totalidad de los votos de los países miembros. 



3. Procedimientos para la adopción de decisiones 



6.11 Los Gobernadores acordaron que las modificaciones de la Parte III, Sección 2 del 
Reglamento del Directorio Ejecutivo, que fueron aprobadas en relación con el Séptimo Aumento 
General de Recursos, continuarían vigentes en lo que atañe al programa de préstamos de la 
Octava Reposición, con la modificación que se anota a continuación. Se abreviaría los periodos 
de demora adicionales permitidos en el marco del Séptimo Aumento General, de manera que un 
Director Ejecutivo pueda demorar préstamos del capital ordinario en la Comisión General por 
espacio de un mes, y a partir de allí, dos o más Directores Ejecutivos puedan demorar préstamos 
del capital ordinario en la Comisión General por dos meses adicionales. No se permitiría nuevas 
demoras. 



Anexo A: Aumento de U$S 40.000 millones en el capital autorizado y las correspondientes 
cuotas de suscripción. 

Anexo B: Aumento de los recursos del Fondo para Operaciones Especiales y las correspon- 
dientes cuotas de contribución. 

Anexo C: Transferencia de recursos adicionales a la cuenta de la Facilidad de Financiamiento 
Intermedio. 

6. 19 Además, se recomienda que con objeto de modificar el Convenio y ciertos documentos 
básicos del Banco a los que se refiere el Capítulo V, la Asamblea de Gobernadores adopte el 
proyecto de resolución que se adjunta como Anexo D. Asimismo, con objeto de establecer el Fondo 
de Cooperación Técnica propuesto, se recomienda que la Asamblea de Gobernadores apruebe el 
proyecto de resolución que se adjunta como Anexo E. 



8/ Una vez aprobado el proyecto de resolución, el Comité de la Asamblea de Gobernadores 
deberá modificar sus Normas de Procedimiento y el Directorio Ejecutivo deberá modificar su 
Reglamento a fin de complementar las modificaciones propuestas. 
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7. Procedimientos de votación 

6.20 Después que el Comité de la Asamblea de Gobernadores adopte este Informe al que se 
adjuntan los proyectos de resolución mencionados en los párrafos 6,18 y 6.19 anteriores, se 
presentará a la Asamblea de Gobernadores para su aprobación mediante voto por correo, 
conforme lo establecido en la Sección 5 del Reglamento General del Banco. Se solicitará a la 
Asamblea que apruebe ese Informe adoptando el proyecto de resolución que se somete con él, 
titulado "Informe sobre el Octavo Aumento General de los Recursos del Banco Interamericano de 
Desarrollo". Esta resolución aprueba el informe y recomienda a los países miembros que tomen 
las medidas necesarias y apropiadas para dar efecto a los proyectos de resolución descritos. 

6.21 Seguidamente, se sometería a votación de la Asamblea, por correo, los proyectos de 
resolución de los anexos A, B. C, D y E. Para que los votos sobre los proyectos de resolución de 
los anexos A, B y C sean válidos deberán recibirse en la Sede del Banco a más tardar el 31 de 
octubre de 1994, o en una fecha posterior que determine el Directorio Ejecutivo. 

8. Medidas específicas requeridas después de la adopción de las resoluciones 

6.22 Si se adopta los proyectos de resolución concernientes al Octavo Aumento, para las 
fechas estipuladas cada país miembro suscriptor deberá adoptar las medidas que se indican a 
continuación: 



A. Aumento del capital 



Al 31 de octubre de 1994: 



Mtartro rctftpria 

AracailN 



1) Depósito de un instrumento apropiado acordando suscribir el número respectivo de 
acciones de capital pagadero en efectivo y exigible, conforme a los términos de la resolución 
pertinente. 

Al 31 de diciembre de 1994: 

ii) Suscripción de la primera cuota del capital exigible. 

iii) Suscripción de la primera cuota del capital pagadero en efectivo y arreglos para abonarla 
en un plazo de 30 días. 

B. Aumento del Fondo para Operaciones Especiales 

Al 31 de octubre de 1994: 

i) Depósito de un instrumento apropiado acordando efectuar la contribución respectiva al 
aumento, conforme a los términos de la resolución pertinente. 

Al 31 de diciembre de 1994: 

ii) Arreglos para el pago de la primera cuota del aumento en un plazo de 30 días. 

6.23 En las resoluciones respectivas figuran los detalles relativos a las suscripciones y los 
pagos de los países miembros en los años siguientes, y sus correspondientes redenciones, por 
concepto de éstos aumentos y contribuciones. 

ANEXO A 

PROYECTO DE RESOLUCIÓN 

AUMENTO DE U$S 40.000 MILLONES EN EL CAPITAL AUTORIZADO Y LAS 
CORRESPONDIENTES CUOTAS DE SUSCRIPCIÓN 

Considerando: 

Que el Comité de la Asamblea de Gobernadores ha estudiado la posibilidad de incrementar 
los recursos del Banco Interamericano de Desarrollo (el "Banco"), mediante aumentos del capital 
autorizado y de los recursos del Fondo para Operaciones Especiales y por medio de contribucio- 
nes adicionales a la Facilidad de Financiamiento Intermedio, y ha presentado un informe y las 
recomendaciones pertinentes a la Asamblea de Gobernadores; 

Que la Asamblea de Gobernadores ha llegado a la conclusión de que sería conveniente tomar 
las medidas para aumentar el capital autorizado del Banco; 

Que el Artículo II, Sección 2(e) del Convenio Constitutivo del Banco dispone lo relativo a los 
aumentos del capital del Banco; y 

Que los países miembros regionales en vías de desarrollo, considerados como grupo, y los 
Estados Unidos, conforme a la Sección 7(b) de las Normas Generales para la admisión de países 
extrarregionales como miembros del Banco han renunciado, en forma limitada, a sus derechos 
respectivos de suscripción mínima de acciones estipulados en el Artículo VIII, Sección 4(b) del 
Convenio Constitutivo del Banco; 

La Asamblea de Gobernadores 



RESUELVE: 



Sección 1 . Aumento del capital autorizado 

a) Sujeto a las disposiciones del párrafo b) de esta sección, se aumentará el capital autorizado 
del Banco en la suma de 40.000.001.466 dólares de los Estados Unidos de América, dividida en 
3.315.806 acciones, cada una con un valor nominal conforme a lo dispuesto en el Convenio 

Constitutivo del Banco. 

b) Dicho aumento entrará en vigencia solamente si, al 31 de octubre de 1994 o en la fecha 
posterior que determine el Directorio Ejecutivo, los países miembros hubieren depositado en el 
Banco el instrumento apropiado por el cual convienen, sujeto a las formalidades legales que sean 
aplicables en los respectivos países, en suscribir por lo menos 2.486.855 acciones del aumento 
de capital autorizado, de acuerdo con la Sección 2 de esta resolución. 

Sección 2. Suscripciones 

a) De acuerdo con el Artículo II, Sección 3(b) del Convenio Constitutivo del Banco, cada país 
miembro podrá suscribir el número respectivo de acciones que se indica a continuación: 
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b) Cada país miembro suscriptor deberá notificar al Banco que ha adoptado todas las 
medidas necesarias para autorizar su suscripción y deberá proporcionar al Banco toda la 
información que éste le solicite al respecto. 

c) La suscripción de cada país miembro al capital adicional pagadero en efectivo se efectuará 
en estas condiciones: 

i) El precio de suscripción por acción será el valor nominal de cada acción conforme a lo 
dispuesto por el Convenio Constitutivo del Banco. 

ii) Las suscripciones de los países miembros al capital pagadero en efectivo se efectuarán en 
seis cuotas iguales que serán efectivas, respectivamente, el 31 de diciembre de cada año a partir 
de 1994 y hasta 1999 inclusive, o en las fechas posteriores que determine el Directorio Ejecutivo, 
y cada cuota deberá abonarse dentro de los 30 días siguientes a su respectiva fecha de efectividad 
según lo establecido en este inciso. 

iii) La suscripción de cada país miembro al capital pagadero en efectivo se abonará 
totalmente en la moneda del respectivo país, el cual hará arreglos satisfactorios para el Banco que 
aseguren que su respectiva moneda con la que haya hecho esos pagos al Banco será libremente 
convertible en las monedas de otros países para los objetivos de las operaciones del Banco, o 
acordará convertir en nombre del Banco su respectiva moneda con la que haya hecho esos pagos 
en monedas de otros países, para los objetivos de las operaciones del Banco. El total de 
suscripciones al capital pagadero en efectivo estará sujeto a las disposiciones del Artículo V, 
Sección l(b) (i) del Convenio Constitutivo del Banco. 

iv) El Banco podrá recibir pagarés o valores similares no negociables, que no devenguen 
intereses, en la forma prevista en el Artículo V, Sección 4, del Convenio Constitutivo del Banco, 
en reemplazo del pago inmediato del total o de cualquier parte de la suscripción de acciones del 
capital pagadero en efectivo por un país miembro. Cada uno de dichos pagarés o valores sera 
redimido en cinco pagos iguales, anuales durante el periodo que abarca desde 1994 hasta 2003. 

d) La suscripción de cada país miembro al capital exigible adicional se efectuará en estas 
condiciones: 

i) El precio de suscripción por acción será el valor nominal de cada acción conforme a lo 
dispuesto por el Convenio Constitutivo del Banco, 

ii) Las suscripciones de los países miembros al capital exigible se efectuarán en seis cuotas 
iguales que serán efectivas, respectivamente, el 31 de diciembre de cada año a partir de 1994 y 
hasta 1999 inclusive, o en las fechas posteriores que determine el Directorio Ejecutivo. 
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Sección 3. Poder de votación 



disponible par-a atender compromisos de préstamo, conforme a lo establecido en la Sección 5 de 
esta resolución. 



Se aplicará al aumento de capital previsto en esta resolución las disposiciones de la Sección 
7 (b) de las Normas Generales para la admisión de países extrarregionales como miembros del 
Banco, con la misma fuerza y efecto que si constaran en esta resolución. 



ANEXO B 



PROYECTO DE RESOLUCIÓN 



AUMENTO DE LOS RECURSOS DEL FONDO PARA OPERACIONES ESPECIALES Y LAS 
CORRESPONDIENTES CUOTAS DE CONTRIBUCIÓN 

CONSIDERANDO: 

Que el Comité de la Asamblea de Gobernadores ha estudiado la posibilidad de incrementar 
los recursos del Banco Interamericano de Desarrollo (el "Banco") mediante aumentos del capital 
autorizado y de los recursos del Fondo para Operaciones Especiales y por medio de Contribucio- 
nes adicionales a la facilidad de Financiamiento Intermedio, y ha presentado un informe y las 
recomendaciones pertinentes a la Asamblea de Gobernadores; 

Que la Asamblea de Gobernadores ha llegado a la conclusión de que sería conveniente tomar 
las medidas para aumentar los recursos del Fondo para Operaciones Especiales; y 

Que el Artículo IV, Sección 3 (g) del Convenio Constitutivo del Banco dispone lo relativo a los 
aumentos de los recursos del Fondo para Operaciones Especiales mediante contribuciones 
adicionales de los países miembros; 

La Asamblea de Gobernadores 

RESUELVE: 

Sección 1. Aumento en los recursos del Fondo 

Conforme a las disposiciones de esta resolución se aumentarán los recursos del Fondo para 
Operaciones Especiales mediante contribuciones adicionales de los países miembros en la forma 
de contribuciones básicas, contribuciones suplementarias y contribuciones especiales (a las qué 
se hace referencia en forma individual o colectiva como "contribución" o "contribuciones"), cuyos 
montos no serán menores que los indicados para cada país miembro en los cuadros I y II anexos 
a esta resolución en términos de las unidades de obligación aplicables. 

Sección 2. Instrumento de contribución 

a) Para efectuar una contribución conforme a esta resolución el país miembro deberá 
depositar en el Banco un instrumento de contribución que confirme formalmente su intención 
de contribuir y especifique la unidad de obligación aplicable y el monto de su contribución en 
dicha unidad, como se establece en el Cuadro I anexo a esta resolución. 

b) Sujeto a las disposiciones del inciso c) siguiente, el instrumento de contribución 
constituirá un compromiso incondicional del país miembro con el Banco, de pagar la contribución 
en la forma y condiciones establecidas o previstas en esta resolución. Para los efectos de esta 
resolución, una contribución amparada por tal instrumento se denominará contribución 
incondicional. 

c) Como caso excepcional, cuando un país miembro no pueda asumir el compromiso de una 
contribución ^ricondicionaV-éefewio a sus normas legislativas, el Banco podrá aceptar de ese país 
miembro un instrumento de contribución que contenga la reserva de que el pago de todas las 
cuotas de la contribución está sujeto a asignaciones presupuestarias posteriores. Dicho 
instrumento, empero, deberá Incluir el compromiso de gestionar durante el período del aumento 
las asignaciones necesarias, al tenor de lo especificado en la Sección 5 b) de esta resolución, y 
de notificar al Banco tan pronto como se obtenga cada asignación. 

Para los efectos de esta resolución, una contribución amparada por tal instrumento se 
denominará contribución condicional y se considerará incondicional en la medida que se obtenga 
tales asignaciones. 

.. Sección 3. Entrada en vigencia 

a) Ninguna de las contribuciones será pagadera salvo que, al 31 de octubre de 1994, o en la 
fecha posterior que determine el Directorio Ejecutivo, los países miembros hayan depositado en 
el Banco los instrumentos de contribución que representen contribuciones incondicionales y 
condicionales por un monto total no menor del equivalente a US$ 648 millones del aumento del 
Fondo para Operaciones Especiales. 

b) Los instrumentos de contribución depositados a más tardar en la fecha de entrada en 
vigencia del aumento surtirán efecto en esa fecha, y los que se deposite después de ella en las 
respectivas fechas de su depósito. 

Sección 4. Contribuciones 

a) Cada país miembro efectuará sus contribuciones en una de las monedas libremente 
convertibles designadas por el Banco para los efectos de esta resolución. 

b) Las contribuciones básicas se harán en cuatro cuotas iguales que serán efectivas, 
respectivamente, el 31 de diciembre de cada año, a partir de 1994 y hasta 1997 inclusive o en las 
fechas posteriores que determine el Directorio Ejecutivo. Las contribuciones suplementarias y las 
especiales se harán en seis cuotas iguales que serán efectivas, respectivamente, el 31 de 
diciembre de cada año, a partir de 1994 y hasta 1999 inclusive o en las fechas posteriores que 
determine el Directorio Ejecutivo. Cada cuota de las contribuciones incondicionales deberá 
abonarse dentro de los 30 días siguientes a su respectiva fecha de efectividad según lo establecido 
en este inciso. Los pagos correspondientes a las contribuciones condicionales se efectuarán 
dentro de los 30 días siguientes a la eliminación, de su condicionalidad y en la medida de tal 
eliminación, en las respectivas fechas de pago anuales fijadas en este inciso. 

c) El Banco podrá recibir pagarés o valores similares no negociables, que no devenguen 
intereses, en la forma prevista en el Artículo V, Sección 4, del Convenio Constitutivo del Banco, 
en reemplazo del pago inmediato del total o de cualquier parte de la contribución de un país 
miembro a cada cuota. Dichos pagarés o valores serán redimidos por el Banco conforme a lo 
estipulado en el calendario de pagos de las contribuciones al Fondo para Operaciones Especiales 
que aparece en los párrafos 4. 1 1 y 4.12 del documento AB-1704. 

d) Los pagos de cada país miembro deberán ser equivalentes al monto que se indica para cada 
uno, en términos de la unidad de obligación aplicable, en el Cuadro I de esta resolución. 

e) Las monedas de los países miembros que se encuentren en poder del Banco y correspondan 
a estas contribuciones adicionales, no estarán sujetas a las.disposiciones sobre mantenimiento 
de valor del Artículo V, Sección 3, del Convenio Constitutivo del Banco. 

f) No obstante lo dispuesto en la Sección 4, ningún país miembro estará obligado a efectuar 
un pago correspondiente a su contribución básica, salvo que ésta se hubiere convertido en 



g) Durante el período comprendido entre el sexto año después de la fecha efectiva del acuerdo 
de reposición y el 31 de diciembre de 2004, el Banco subsanará, mediante transferencias 
periódicas del ingreso neto del capital ordinario, compatibles con una administración financiera 
prudente, cualquier insuficiencia en las contribuciones especiales no asignadas que se produzca 
durante el período, que no sea cubierta por contribuciones de los países miembros, conforme a 
los acuerdos que se mencionan en las notas al pie del cuadro del párrafo 4. 1 1 del Capítulo IV del 
documento AB-1704. 

Sección 5. Condiciones para el compromiso de préstamos 

a) Para los efectos de los compromisos de préstamos del Banco, cada contribución 
incondicional se dividirá en cuatro tramos iguales y, sujeto a lo dispuesto en la Sección 4 b) y en 
la Sección 6 de esta resolución, estará disponible para compromisos de préstamos de esta forma: 

i) El primer tramo a partir del 31 de diciembre de 1994 o en la fecha posterior en que entre en 
vigencia el instrumento de contribución pertinente; 

ii) El segundo tramo a partir del 31 de diciembre de 1995. 

iii) El tercer tramo a partir del 31 de diciembre de 1996; y 

iv) El cuarto tramo a partir del 31 de diciembre de 1997; 

b) Salvo que en la fecha debida se haya tornado incondicional, cada contribución condicional 
pasará a estar disponible para compromisos de préstamos en el momento y medida que se haya vuelto 
incondicional, lo que deberá ocurrir a razón de una cuarta parte del monto total en cada uno de los 
cuatro años que abarca el aumento, en las fechas fijadas en la Sección 4 b) de esta resolución. 

Sección 6. Limitación de compromisos 

Si hubiere contribuciones condicionales a la contribución básica que no se hubieren convertido 
incondicionales en la proporción, medida y fecha estipuladas en la Sección 5 b] , en cuanto a su segunda, 
tercera y cuarta cuotas, el Banco notificará inmediatamente a todos los países miembros, y los que 
hayan hecho contribuciones incondicionales o aquellos cuyas contribuciones condicionales se hayan 
tornado incondicionales en la proporción, medida y fecha estipuladas en la Sección 5 b), después de 
consultar al Directorio Ejecutivo podrán notificar al Banco, por escrito, que éste deberá abstenerse de 
asumir compromisos de préstamos contra sus contribuciones básicas a la respectiva cuota. El monto 
máximo de reducción de tales compromisos deberá ser proporcional a la medida en que la cuota 
respectiva de la contribución condicional no se haya vuelto incondicional. 

Sección 7. Reunión de los países miembros 

Si en el transcurso del aumento de los recursos del Fondo para Operaciones Especiales se 
produjeran atrasos o reajustes en el pago de las contribuciones o en su disponibilidad para el 
compromiso de desembolsos de préstamos que impidieran o parecieran impedir el logro sustancial de 
los fines del aumento, el Banco convocará una reunión de los representantes de los países miembros 
para examinar la situación y considerar medidas para obtener las contribuciones necesarias. 
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ANEXO C 



PROYECTO DE RESOLUCIÓN 
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(SISTEMA MARIA| 



* Arancel Integrado Aduanero 

Resolución N 2 2559/93 - A. N. A. $ 23. 

* Sufijos de Valor y de Estadística 

Resolución N 2 1 00/94 - A. N. A. $16. 



TRANSFERENCIA DE RECURSOS ADICIONALES A LA CUENTA DE LA FACILIDAD DE 
FINANCIAMIENTO INTERMEDIO 

CONSIDERANDO: 

Que el Comité de la Asamblea de Gobernadores ha estudiado la posibilidad de incrementar 
los recursos del Banco Interamericano de Desarrollo (el "Banco") mediante aumentos del capital 
autorizado y de los recursos de Fondos para Operaciones Especiales y por medio de contribucio- 
nes adicionales a la Facilidad de Financiamiento Intermedio, y ha presentado un informe y las 
recomendaciones pertinentes a la Asamblea de Gobernadores; 

Que la Asamblea de Gobernadores ha determinado que el Artículo IV, Sección 10, del 
Convenio Constitutivo faculta a los Gobernadores para distribuir y asignar a una cuenta 
separada, previo acuerdo de los miembros, activos de la Reserva General del Fondo para 
Operaciones Especiales para la cual se haya previsto recursos de las utilidades netas de dicho 
Fondo; 

Que de conformidad con la resolución AG- 12/83 del 12 de diciembre de 1983, titulada 
"Creación de una Facilidad de Financiamiento Intermedio", la Asamblea de Gobernadores aprobó 
la creación de una Facilidad de Financiamiento Intermedio para el Banco, y de conformidad con 
la resolución AG-3/90 del 17 de enero de 1990, titulada 'Transferencia de recursos adicionales 
a la Cuenta de la Facilidad de Financiamiento Intermedio", la Asamblea de Gobernadores aprobó 
la transferencia de recursos adicionales a la Cuenta de la Facilidad de Financiamiento Intermedio 
("la Cuenta"}; y 

Que la Asamblea de Gobernadores ha llegado a la conclusión de que sería conveniente tomar 
las medidas para aumentar los recursos de la Cuenta; 

La Asamblea de Gobernadores 

RESUELVE: 

Sección 1. Recursos adicionales 

Se asignará anualmente a la Cuenta un monto agregado en monedas convertibles de la 
Reserva General del Fondo para Operaciones Especiales ("el Fondo") que sea suficiente para 
respaldar los niveles anuales de financiamiento de la Facilidad de Financiamiento Intermedio que 
establezca el Directorio Ejecutivo. Esta asignación la hará anualmente la Asamblea de Goberna- 
dores al momento de aprobar los estados de pérdidas y ganancias de conformidad con el Artículo 
VIII, Sección 2(b) (viii) del Convenio. La Asamblea de Gobernadores podrá modificar los montos a 
que se refiere este párrafo por razones apropiadas que guarden relación con el financiamiento de 
la Cuenta. Esos montos serán adicionales a la asignación que se haga a la Cuenta de la Reserva 
General del Fondo, de conformidad con las resoluciones AG-12/83 y AG-3/90. 

Sección 2. Disposiciones relacionadas con la Cuenta 

Las disposiciones de la resolución AG-12/83 contenidas en la Sección 4 "Utilización de los 
recursos", Sección 5. "Administración de la Cuenta", Sección 6. "Terminación de la Cuenta" y 
Sección 7. "Modificaciones", se aplicarán a los recursos adicionales que se suministre conforme 
a esta resolución. 

Sección 3. Entrada en vigencia 

Esta resolución entrará en vigencia sólo si, al 31 de octubre de 1994 o en la lecha posterior 
que determine el Directorio Ejecutivo, a) ha entrado en vigencia el aumento de capital autorizado 
y en los recursos del Fondo para Operaciones Especiales dispuesto en el documento AB-1704, 
y b) se ha recibido en favor de esta resolución votos de países miembros que representen una 
mayoría de la totalidad de los votos de ios países miembros. 



ANEXO D 



PROYECTO DE RESOLUCIÓN 



MODIFICACIONES DEL CONVENIO CONSTITUTIVO DEL BANCO INTERAMERICANO DE 

DESARROLLO, DEL REGLAMENTO DE LA ASAMBLEA DE GOBERNADORES Y DE LAS 

NORMAS GENERALES PARA LA ADMISIÓN DE PAÍSES EXTRARREGIONALES COMO 

MIEMBROS DEL BANCO 

CONSIDERANDO: 

Que durante las deliberaciones relativas al Octavo Aumento General de los Recursos del 
Banco Interamericano de Desarrollo, el comité de la Asamblea de Gobernadores llegó a la 
conclusión de que sería conveniente modificar ciertas disposiciones del Convenio Constitutivo del 
Banco Interamericano de Desarrollo y de otros instrumentos básicos del Banco atinentes a la 
estructura de votación de los países miembros, la representación de los países miembros 
regionales en vías de desarrollo y extrarregionales en el Banco y determinadas mayorías de 
votación; y 

Que el Artículo XII del Convenio Constitutivo del Banco Interamericano de Desarrollo 
determina el proceso para modificar el convenio; 

La Asamblea de Gobernadores 



RESUELVE: 



Sección 1. Modificaciones del Convenio Constitutivo del Banco 



Se modificará el Convenio Constitutivo del Banco Interamericano de Desarrollo de esta 
forma: 

1. El Artículo III, Sección 12 dirá: 

"En todos los préstamos, participaciones o garantías que se efectúen con los recursos 
ordinarios de capital del Banco o que los comprometan, éste cobrará una comisión especial. La 
comisión especial, pagadera periódicamente, se calculará sobre el saldo pendiente de cada 
préstamo, participación o garantía y será de uno por ciento anual, a menos que el banco, por 
mayoría de tres cuartos de la totalidad de los votos de los países miembros, decida reducir dicha 
tasa". 

2. El Artículo IV, Sección 9 (b) dirá: 

H (b) Todas las resoluciones del Banco sobre las operaciones del Fondo se adoptarán por 
mayoría de tres cuartos de la totalidad de los votos de los países miembros, salvo que se disponga 
otra cosa en este artículo". 
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3. El Artículo V, Sección 1 (e) dirá: 

"(e) El oro o monedas que el Banco tenga, como parte de sus recursos ordinarios de capital 
o de los recursos del fondo, no podrán usarse para la compra de otras monedas a menos que lo 
autorice una mayoría de tres cuartos de la totalidad de los votos de los países miembros. 
Cualquier moneda que se compre en conformidad con las disposiciones de este párrafo no estará 
sujeta al mantenimiento de valor que dispone la Sección 3 de este artículo". 

4. El Artículo VII, Sección 1 (iii) dirá: 

"(iii) Con la aprobación de una mayoría de tres cuartos de la totalidad de los votos de los países 
miembros, invertir los fondos que no se necesiten para sus operaciones, en valores que estime 
convenientes". 

5. El Artículo VIII, Sección 2 (e) dirá: 

"(e) El quorum para las reuniones de la Asamblea de gobernadores será la mayoría absoluta de los 
gobernadores, que incluya la mayoría absoluta de los gobernadores de los países miembros regionales 
y que represente por lo menos tres cuartos de la totalidad de los votos de los países miembros". 

6. El Articulo VIII, sección 3 (b) (ii) dirá: 

"(ii) Un director ejecutivo será designado por el país miembro que posea el mayor número de 
acciones del Banco; no menos de tres directores ejecutivos serán elegidos por los gobernadores de 
los países miembros extrarregionales y no menos de diez serán elegidos por los gobernadores de 
los restantes países miembros. El número de directores ejecutivos a elegirse en estas categorías, 
y el procedimiento para la elección de todos los directores electivos serán determinados por el 
reglamento que adopte la Asamblea de Gobernadores por mayoría de tres cuartos de la totalidad 
de los votos de los países miembros, que incluya, respecto a las disposiciones que se refieran 
exclusivamente a la elección de directores por los miembros extrarregionales, una mayoría de dos 
tercios de los gobernadores de los miembros extrarregionales, y respecto a las disposiciones que 
se refieran exclusivamente al número y elección de directores por los restantes países miembros, 
una mayoría de dos tercios de los gobernadores de los miembros regionales. Cualquier modificación ' 
del reglamento antes referido requerirá para su aprobación la misma mayoría de votos". 

7. El artículo VIII, Sección 3 (c) dirá: 

"(c) Cada director ejecutivo designará un suplente que estará plenamente facultado para 
actuar en su lugar cuando él se encuentre ausente. Los directores y los suplentes serán 
ciudadanos de los países miembros. Ninguno de los directores elegidos o sus suplentes podrán 
ser de la misma ciudadanía, salvo en el caso de: 

(i) países que no sean prestatarios; y 

(ii)países miembros prestatarios en los casos que determine una mayoría de tres cuartos de 
la totalidad de los votos de esos países, que incluya dos tercios de los gobernadores de los mismos 
países. 

Los suplentes podrán participar en las reuniones pero podrán votar únicamente cuando 
actúen en reemplazo del director ejecutivo". 

8. El Artículo VIII, sección 4 (b) dirá: 

"(b) No entrará en vigencia ningún aumento en la suscripción de cualquier país miembro a 
las acciones de capital ordinario, y quedará suspendido todo derecho de suscribir esas acciones 
que tuviera el efecto de reducir el poder de votación (i) de los países miembros regionales en vías 
de desarrollo a menos de 50,005 por ciento de la totalidad de los votos de los países miembros; 
(ii) del miembro que posea el mayor número de acciones a menos de 30 por ciento de dicha 
totalidad de votos; o (iii) de Canadá a menos de 4 por ciento de dicha totalidad de votos". 

Sección 2. Modificación del reglamento de la Asamblea de Gobernadores 

La Sección 1 (d) del Reglamento de la Asamblea de Gobernadores dirá: 

"(d) El quorum para las reuniones de la Asamblea de Gobernadores será la mayoría absoluta 
de los gobernadores, que incluya la mayoría absoluta de los gobernadores de los países miembros 
regionales y que represente por lo menos tres cuartos de la totalidad de los votos de los países 
miembros". 

Sección 3. Modificaciones de las normas Generales para la admisión de paises 
extrarregionales como miembros del Banco 

Se modificarán las Normas Generales para la Admisión de países extrarregionales como 
miembros del banco de esta forma: 

1. La Sección 7 (b) dirá: 

"(b) No entrará en vigencia ningún aumento en la suscripción de cualquier país miembro a 
las acciones de capital ordinario, y queda suspendido todo derecho de suscribir acciones que 
tuviera el efecto de reducir el poder de votación (i) de los países miembros regionales en vías de 
desarrollo a menos de 50,005 por ciento de la totalidad de los votos de los países miembros; (ii) 
del miembro que tenga el mayor número de acciones a menos de 30 por ciento de dicha totalidad 
de votos; o (iii) de Canadá a menos de 4 por ciento de dicha totalidad de votos, salvo que, sin 
perjuicio de las disposiciones anteriores y de las del artículo VIII, Sección 4 (b) del Convenio 
Constitutivo del Banco, toda resolución de la Asamblea de Gobernadores que autorice un 
aumento del capital ordinario del Banco especifique 1) que con el fin de evitar que el poder de 
votación de los países miembros en vías de desarrollo, considerados como grupo, pase a ser menos 
que el porcentaje fijado, cualquier país miembro perteneciente a dicho grupo podrá suscribir las 
acciones asignadas a otro país del mismo grupo si éste no deseara suscribirlas; 2) que los países 
miembros regionales en vías de desarrollo, considerados como grupo, podrán renunciar la 
aplicación de la disposición relativa a los porcentajes del poder de votación, en lo que repecta al 
inciso i), y los Estados Unidos y Canadá en lo que respecta a los incisos ii) y iii), respectivamente; 
y 3) que cualquier miembro del grupo de miembros extrarregionales podrá suscribir las acciones 
asignadas a otro miembro del mismo grupo si éste no deseare suscribirlas" 

2. La Sección 8 dirá: 

"En vista de que los países extrarregionales tendrán derecho a elegir no menos de tres 
Directores Ejecutivos con sus propios votos, según lo dispuesto en el Artículo VIII, Sección 3 (b) 
(ii) del Convenio Constitutivo del Banco, modificado por la resolución a que se hace referencia en 
la Sección 1 (a) de estas Normas Generales, se modifica el reglamento para la Elección de 
Directores Ejecutivos, previsto en dicho Artículo del Convenio, de la manera que se establece en 
el Anexo I de estas Normas Generales. Dicha modificación entrará a regir en la misma fecha en 
que entren en vigencia estas Normas Generales". 

La Sección 9 dirá: 

"Se requerirá el acuerdo de una mayoría de dos tercios del número total de los gobernadores 
de los miembros extrarregionales para la aprobación de un aumento en el número de directores 
ejecutivos del Banco a más del número de catorce Directores Ejecutivos". 



Sección 4. Entrada en vigencia 

Esta resolución y todas sus disposiciones, incluidas las modificaciones del Convenio 
Constitutivo del Banco Interamericano de Desarrollo del Reglamento de la Asamblea de 
Gobernadores y de las Normas Generales para la admisión de países extrarregionales como 
miembros del Banco, entrarán en vigencia en la fecha que se remita a los miembros la 
comunicación oficial a que se refiere el Artículo XII (c) del Convenio Constitutivo del Banco 
Interamericano de Desarrollo, certificando que ha sido adoptada por las mayorías requeridas. 



ANEXO E 



PROYECTO DE RESOLUCIÓN 

ESTABLECIMIENTO DE UN FONDO DE COOPERACIÓN TÉCNICA 



La Asamblea de Gobernadores 



CONSIDERANDO: 



Que el Comité de la Asamblea de Gobernadores ha estudiado la posibilidad de establecer un 
Fondo de Cooperación Técnica (en adelante el "FONTEC") y ha presentado a la Asamblea de 
gobernadores recomendaciones en ese sentido; 

Que la cooperación técnica es un componente clave de las operaciones del Banco, que permite 
prestar considerable apoyo a la generación de proyectos, el fortalecimiento institucional y la 
capacitación de recursos humanos, mediante programas y proyectos que coadyuvan a los 
esfuerzos encaminados a lograr la modernización económica, la eficiencia productiva y el 
desenvolvimiento social; 

Que las necesidades de la región en materia de cooperación técnica son hoy más apremiantes 
que nunca, a medida que se despliegan las transformaciones económicas y financieras y los 
países se ven ante nuevas exigencias en la esfera del desarrollo económico y social; 

Que no se prevé que el financiamiento de cooperación técnica no reembolsable que el Banco 
ofrecerá en el futuro esté a la altura del firme aumento de la demanda de dicha asistencia por 
parte de los países miembros regionales prestatarios; 

Que el establecimiento de un Fondo de Cooperación Técnica sería el mejor medio para captar 
y utilizar un mayor volumen de recursos financieros para cooperación técnica, dentro de un 
marco estratégico consolidado, con objetivos y metas para coordinar y asegurar, de otra manera, 
la eficacia de esta actividad del Banco; y 

Que conforme al Artículo VI Sección 3 (b) del convenio constitutivo del Banco, el directorio 
ejecutivo puede utilizar una porción del ingreso neto del fondo para Operaciones Especiales (en 
adelante el "FOE") para sufragar los gastos de provisión de asistencia técnica no reembolsable; 

RESUELVE: 

Sección 1. Establecimiento y objetivos 

Establecer una cuenta independiente que se conocerá como cuenta del Fondo de Coopera- 
ción Técnica (en adelante la "Cuenta FONTEC") compuesta por las sumas que periódicamente se 
deposite en ella conforme a las disposiciones de la Sección 3 de esta resolución. 

b) El objetivo de la cuenta FONTEC es proporcionar financiamiento no reembolsable para las 
operaciones de cooperación técnica del Banco con sus países miembros en vías de desarrollo, de 
acuerdo con las políticas que rigen esas operaciones. 



c) Los objetivos del FONTEC son: 
i) Procurar activamente captar y 
provenientes de diversas fuentes. 



utilizar eficazmente fondos para cooperación técnica 



ii) Establecer un marco estratégico consolidado con objetivos y metas, a fin de asegurar la 
administración sistemática y efectiva de las operaciones de cooperación técnica. 

iii) Contribuir a la promoción del programa de actividades del Banco para la preparación de 
estudios y el desarrollo de programas y proyectos que se ciñan a las prioridades establecidas 
durante los ejercicios de programación. 

iv) Ayudar a la consolidación de las políticas, recursos y procedimientos de cooperación 
técnica, con objeto de aumentar la eficiencia institucional. 

Sección 2. Administración de la Cuenta FONTEC 

i) El Banco estará plenamente facultado para ejecutar los actos, celebrar los acuerdos y tomar 
las medidas que estime necesarias para lograr los objetivos de la Cuenta FONTEC, sujeto a las 
disposiciones de esta resolución y a las que adopte el Directorio Ejecutivo para regir las 
operaciones del FONTEC. 

ii) Hasta que las sumas depositadas en la cuenta FONTEC se utilicen para operaciones de 
cooperación técnica conforme a los propósitos de dicha cuenta, el Banco podrá invertirlas en 
valores, excluidos los instrumentos de deuda del propio Banco, ajustándose a las políticas, 
normas y procedimientos que rigen la inversión de los recursos del Banco. Asimismo, el Banco 
podrá convertir fondos de la cuenta FONTEC de una moneda a otra en cuanto así se requiera para 
las operaciones que financie la cuenta. El ingreso de dichas inversiones se depositará en la 
Cuenta FONTEC y se utilizará para operaciones del FONTEC. 

iii) Las cuentas, registros y estados financieros de los recursos y operaciones de la cuenta 
FONTEC se mantendrán y expresarán en dólares de los Estados Unidos de América, y deberán 
segregarse de los demás registros y cuentas del banco, a fin de que sea posible identificar los 
activos, pasivos, ingresos, costos y gastos correspondientes a la Cuenta FONTEC, tratada como 
unidad financiera independiente de las otras operaciones del Banco. El sistema de contabilidad 
que se adopte también deberá permitir la identificación y registro de la fuente y aplicación de los 
fondos que se pongan a disposición del FONTEC en virtud de esta resolución. Los estados 
financieros de la Cuenta FONTEC deberán ser verificados por los auditores externos del banco. 

Sección 3. Recursos del FONTEC 

La Cuenta FONTEC estará compuesta por fondos en monedas convertibles, provenientes de 
estas fuentes: 

a) La parte del ingreso neto del FOE en monedas convertibles que el Directorio ejecutivo ponga 
cada año a disposición de la Cuenta FONTEC para sufragar los gastos de cooperación técnica no 
reembolsable. 

b) Los ingresos devengados por las inversiones de los activos líquidos y los ingresos 
financieros de la Cuenta FONTEC. 

c) Las contribuciones adicionales que hagan a la cuenta FONTEC países miembros y no 
miembros, otras instituciones y entidades nacionales o internacionales. 
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Sección 4. Terminación de la Cuenta FONTEC 

Si la Asamblea de gobernadores resolviera, por cualquier razón, poner término a la Cuenta 
FONTEC, todas las obligaciones directas y contingentes de la cuenta asumidas conforme a esta 
resolución y a las normas que rijan el FONTEC serán canceladas o se tomarán medidas para su 
pago. Si hubiere un saldo de recursos en la Cuenta FONTEC, asignados conforme a los incisos 
a) y b) de la Sección 3 de esta resolución, deberá devolverse al FOE o se distribuirá conforme al 
Artículo IV, Sección 10, del Convenio Constitutivo del Banco, según determine la Asamblea de 
Gobernadores, y el saldo, si lo hubiere, de contribuciones hechas a la cuenta FONTEC de acuerdo 
con el inciso c) de la sección 3 de esta resolución, deberá devolverse a los respectivos países, 
instituciones y entidades donantes. 



ANEXO ID 



PROYECTO DE RESOLUCIÓN 



MODIFICACIONES DEL CONVENIO CONSTITUTIVO DEL BANCO INTERAMERICANO DE 

DESARROLLO, DEL REGLAMENTO DE LA ASAMBLEA DE GOBERNADORES Y DE LAS 

NORMAS GENERALES PARA LA ADMISIÓN DE PAÍSES EXTRARREG ION ALES COMO 

MIEMBROS DEL BANCO 

CONSIDERANDO: 

Que durante las deliberaciones relativas al Octavo aumento general de los Recursos del 
Banco Interamericano de Desarrollo, el comité de la Asamblea de Gobernadores llegó a la 
conclusión de que seria conveniente modificar ciertas disposiciones del Convenio Constitutivo del 
Banco Interamericano de Desarrollo y de otros instrumentos básicos del Banco atinentes a la 
estructura de votación de los países miembros, la representación de los países miembros 
regionales en vías de desarrollo y extrarregionales en el banco y determinadas mayorías de 
votación; y 

Que el Artículo XII del Convenio Constitutivo del Banco Interamericano de Desarrollo 
determina el proceso para modificar el Convenio; *\- 

La Asamblea de gobernadores 

RESUELVE: 

Sección 1. Modificaciones del Convenio Constitutivo del Banco 

Se modificará el Convenio Constitutivo del Banco Interamericano de Desarrollo de esta 
forma: 

1. El Artículo III, Sección 12 dirá: 

"En todos los préstamos, participaciones o garantías que se efectúen con los recursos 
ordinarios de capital del Banco o que los comprometan, éste cobrará una comisión especial. La 
comisión especial pagadera periódicamente, se calculará sobre el saldo pendiente de cada 
préstamo, participación o garantía y será de uno por ciento anual, a menos que el banco, por 
mayoría de tres cuartos de la totalidad de los votos de los países miembros, decida reducir dicha 
tasa". 

2. El Artículo IV, Sección 9 (b) dirá: 

"(b) Todas las resoluciones del Banco sobre las operaciones del fondo se adoptarán por 
mayoría de tres cuartos de la totalidad de los votos de los países miembros, salvo que se disponga 
otra cosa en este artículo". 

3. El Artículo V, Sección 1 (e) dirá: 

"(e) El oro o monedas que el Banco tenga, como parte de sus recursos ordinarios de capital 
o de los recursos del Fondo, no podrán usarse para la compra de otras monedas a menos que lo 
autorice una mayoría de tres cuartos de la totalidad de los votos de los países miembros. 
Cualquier moneda que se compre en conformidad con las disposiciones de este párrafo no estará 
sujeta al mantenimiento de valor que dispone la sección 3 de este artículo". 

4. El Artículo VII, Sección 1 (iii) dirá: 

"(iii) Con la aprobación de una mayoría de tres cuartos de la totalidad de los votos de los países 
miembros, invertir los fondos que no se necesiten para sus operaciones, en valores que estime 
convenientes". 

5. El Artículo VIII, sección 2 (e) dirá: 

"(e) El quorum para las reuniones de la Asamblea de Gobernadores será la mayoría absoluta 
de los gobernadores, que incluya la mayoría absoluta de los gobernadores de los países miembros 
regionales y que represente por lo menos tres cuartos de la totalidad de los votos de los países 
miembros". 

6. El Artículo VIII, sección 3 (b) (ii) dirá: 

"(ii) Un director ejecutivo será designado por el país miembro que posea el mayor número de 
acciones del Banco; no menos de tres directores ejecutivos serán elegidos por los gobernadores 
de los países miembros. El número de directores ejecutivos a elegirse en estas categorías, y el 
procedimiento para la elección de todos los directores electivos serán determinados por el 
reglamento que adopte la Asamblea de Gobernadores por mayoría de tres cuartos de la totalidad 
de los votos de los países miembros, que incluya respecto a las disposiciones que se refieran 
exclusivamente a la elección de directores por los miembros extrarregionales, una mayoría de dos 
tercios de los gobernadores de los miembros extrarregionales, y respecto a las disposiciones que 
se refieran exclusivamente al número y elección de directores por los restantes países miembros, 
una mayoría de dos tercios de los gobernadores de los miembros regionales. Cualquier 
modificación del reglamento antes referido requerirá para su aprobación la misma mayoría 
de votos". 

7. El Articulo VIII, sección 3 (c) dirá: 

(c) Cada director ejecutivo designará un suplente que estará plenamente facultado para 
actuar en su lugar cuando él se encuentre ausente. Los directores y los suplentes serán 
ciudadanos de los países miembros. Ninguno de los directores elegidos o sus suplentes podrán 
ser de la misma ciudadanía, salvo en el caso de: 



8. El Artículo VIII, Sección 4(b) dirá: 

"(b) No entrará en vigencia ningún aumento en la suscripción de cualquier país miembro a 
las acciones de capital ordinario, y quedará suspendido todo derecho de suscribir esas acciones 
que tuviera el efecto de reducir el poder de votación (i) de los países miembros regionales en vías 
de desarrollo a menos de 50,005 por ciento de la totalidad de los votos de los países miembros; 
(ii) del miembro que posea el mayor número de acciones a menos de 30 por ciento de dicha 
totalidad de votos; o (iii) de Canadá a menos de 4 por ciento de dicha totalidad de votos". 

Sección 2. Modificación del Reglamento de la Asamblea de Gobernadores 

La Sección 1 (d) del Reglamento de la Asamblea de Gobernadores dirá: 

"(d) El quorum para las reuniones de la Asamblea de Gobernadores será la mayoría absoluta 
de los Gobernadores, que incluya la mayoría absoluta de los Gobernadores de los países 
miembros regionales y que represente por lo menos tres cuartos de la totalidad de los votos de 
los países miembros". 

Sección 3. Modificaciones de las Normas Generales para la admisión de países 
extrarregionales como miembros del Banco. 

Se modificarán las Normas Generales para la admisión de países extrarregionales como 
miembros del Banco de esta forma: 

1. La Sección 7(b) dirá: 

*(b) No entrará en vigencia ningún aumento en la suscripción de cualquier país miembro a 
las acciones de capital ordinario, y queda suspendido todo derecho de suscribir acciones que 
tuviera el efecto de reducir el poder de votación (i) de los países miembros regionales en vías de 
desarrollo a menos de 50,005 por ciento de la totalidad de los votos de los países miembros; (ii) 
del miembro que tenga el mayor número de acciones a menos de 30 por ciento de dicha totalidad 
de votos; o (iii) de Canadá a menos de 4 por ciento de dicha totalidad de votos, salvo que, sin 
perjuicio de las disposiciones anteriores y de las del Artículo VIII. Sección 4(b) del Convenio 
Constitutivo del Banco, toda resolución de la Asamblea de Gobernadores que autorice un 
aumento del capital ordinario del Banco especifique 1) que con el fin de evitar que el poder de 
votación de los países miembros en vías de desarrollo, considerados como grupo, pase a ser menos 
que el porcentaje fijado, cualquier país miembro perteneciente a dicho grupo podrá suscribir las 
acciones asignadas a otro país del mismo grupo si éste no deseara suscribirlas; 2) que los países 
miembros regionales en vías de desarrollo, considerados como grupo, podrán renunciar la 
aplicación de la disposición relativa a los porcentajes del poder de votación, en lo que respecta 
al inciso i), y los Estados Unidos y Canadá en lo que respecta a los incisos ii) y iii) , respectivamente; 
y 3) que cualquier miembro del grupo de miembros extrarregionales podrá suscribir las acciones 
asignadas a otro miembro del mismo grupo si éste no deseare suscribirlas". 

2. La Sección 8 dirá: 

"En vista de que los países extrarregionales tendrán derecho a elegir no menos de tres 
Directores Ejecutivos con sus propios votos, según lo dispuesto en el Artículo VIII, Sección 3(b) 
(ii) del Convenio Constitutivo del Banco, modificado por la resolución a que se hace referencia en 
la Sección l(a) de estas Normas Generales, se modifica el Reglamento para la Elección de 
Directores Ejecutivos, previsto en dicho Artículo del Convenio, de la manera que se establece en 
el Anexo I de estas Normas Generales Dicha modificación entrará a regir en la misma fecha en 
que entren en vigencia estas Normas Generales". 

3. La Sección 9 dirá: 

"Se requerirá el acuerdo de una mayoría de dos tercios del número total de los Gobernadores 
de los miembros extrarregionales para la aprobación de un aumento en el número de Directores 
Ejecutivos del Banco a más del número de catorce Directores Ejecutivos". 

Sección 4. Entrada en vigencia 

Esta resolución y todas sus disposiciones, incluidas las modificaciones del Convenio 
Constitutivo del Banco Interamericano de Desarrollo, del Reglamento de la Asamblea de 
Gobernadores y de las Normas Generales para la admisión de países extrarregionales como 
miembros del Banco, entrarán en vigencia en la fecha que se remita a los miembros la 
comunicación oficial a que se refiere el Artículo XII(c) del Convenio Constitutivo del Banco 
Interamericano de Desarrollo, certificando que ha sido adoptada por las mayorías requeridas. 



ANEXO II 
ANEXO A 



PROYECTO DE RESOLUCIÓN 

AUMENTO DE U$S 40.000 MILLONES EN EL CAPITAL AUTORIZADO Y LAS 
CORRESPONDIENTES CUOTAS DE SUSCRIPCIÓN 

CONSIDERANDO: 

Que el Comité de la Asamblea de Gobernadores ha estudiado la posibilidad de incrementar 
los recursos del Banco Interamericano de Desarrollo (el "Banco"), mediante aumentos del capital 
autorizado y de los recursos del Fondo para Operaciones Especiales y por medio de contribucio- 
nes adicionales a la Facilidad de Financiamiento Intermedio, y ha presentado un informe y las 
recomendaciones pertinentes a la Asamblea de Gobernadores; 

Que la Asamblea de Gobernadores ha llegado a la conclusión de que sería conveniente tomar 
las medidas para aumentar el capital autorizado del Banco: 

Que el Artículo II, Sección 2(e) del convenio Constitutivo del Banco dispone lo relativo a los 
aumentos del capital del Banco: y 

Que los países miembros regionales en vías de desarrollo considerados como grupo, y los 
Estados Unidos, conforme a la Sección 7 (b) de las Normas Generales para la admisión de países 
extrarregionales como miembros del Banco han renunciado en forma limitada, a sus derechos 
respectivos de suscripción mínima de acciones estipulados en el Artículo VIII, Sección 4 (b) del 
Convenio Constitutivo del Banco; 



(i) países miembros que no sean prestatarios; y 

(ii) países miembros prestatarios en los casos que determine una mayoría de tres cuartos de 
la totalidad de los votos de esos países, que incluya dos tercios de los gobernadores de los mismos 
países. 

Los suplentes podrán participar en las reuniones pero podrán votar únicamente cuando 
actúen en reemplazo del director ejecutivo". 



La Asamblea de Gobernadores 

RESUELVE: 

Sección 1 . Aumento del capital autorizado 

a) Sujeto a las disposiciones del párrafo b) de esta sección, se aumentará el capital autorizado 
del Banco en la suma de 40.000.001.466 dólares de los Estados Unidos de América, dividida en 
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3.315.806 acciones, cada una con un valor nominal conforme a lo dispuesto en el convenio 
Constitutivo del Banco. 

b) Dicho aumento entrará en vigencia solamente si, al 31 de octubre de 1994 o en la fecha 
posterior que determine el Directorio Ejecutivo, los países miembros hubieren depositado en el 
Banco el instrumento apropiado por el cual convienen, sujeto a las formalidades legales que sean 
aplicables en los respectivos países, en suscribir por lo menos 2.486-855 acciones del aumento 
de capital autorizado de acuerdo con la Sección 2 de esta resolución. 

Sección 2. Suscripciones 

a) De acuerdo con el Artículo II, Sección 3 (b) del Convenio Constitutivo del Banco, cada país 
miembro podrá suscribir el número respectivo de acciones que se indica a continuación: 



País miembro 


Acciones de 

capital en 

efectivo 


Acciones de 
capital 
exigible 


Total 
Acciones 


Total Suscripciones 

expresadas en millones 

de dólares de los 

Estados Unidos 1/ 


Miembros regionales 
Argentina 
Bahamas 
Barbados 
Belice 
Bolivia 
BrasU 
Canadá 
Colombia 
Costa Rica 
Chile 
Ecuador 
El Salvador 
Estados Unidos 
Guatemala 
Guyana 
Haití 

Honduras 
Jamaica 
México 
Nicaragua 
Panamá 
Paraguay 
Perú 

República Dominicana 
Surlname 
Trinidad y Tobago 
Uruguay 
Venezuela 


6.720 







540 

6.720 

2.015 

1.853 

269 

1.851 

361 

269 

12.738 

361 



269 

269 

361 

4.316 

269 

269 

269 

889 

361 



269 

718 

2.997 


307.904 

6.081 

3.763 

3.208 

24.716 

307.904 

111.714 
84.651 
12,356 
84.538 
16.493 
12.356 

747.906 
16.493 
4.681 
12.356 
12.356 
16.493 

197.929 
12.356 
12.356 
12.356 
41.094 
16.493 
2.566 
12.356 
33.013 

165.566 


314.624 

6-081 

3.763 

3.208 

25.256 

314.624 

113.729 
86.504 
12.625 
86.389 
16.854 
12.625 

760.644 
16.854 
4.681 
12.625 
12.625 
16.854 

202.245 
12.625 
12.625 
12.625 
41.983 
16.854 
2.566 
12-625 
33.731 

168.563 


3.795,45 
73,36 
45,39 
38,70 

304,67 
3.795,45 
1.371,96 
1.043,53 

152,30 
1.042,15 

203,32 a 

152,30 
9.175,98 

203,32 
56,47 

152,30 

152,30 

203,32 
2.439,77 

152,30 

152,30 

152,30 

506,46 

203,32 
30,95 

152,30 

406,91 
2.033,45 


Total miembros regionales 


44.953 


2.292.054 


2.337.007 


28.192,33 


Miembros extrarregionales 
Alemania 
Austria 
Bélgica 
Croacia 
Dinamarca 
Eslovenia 
España 
Finlandia 
Francia 
Israel 
Italia 
Japón 
Noruega 
Países Bajos 
Portugal 
Reino Unido 
Suecia 
Suiza 


4.105 

355 

63 

111 

375 

69 

4.166 
355 

4.166 
348 

4.166 
15.041 
375 
813 
126 
809 
714 

1.104 


104.675 

8.958 

17,309 

2.765 

9.523 

1.710 

105.793 

8.958 

105.793 

8.836 

105.793 

349.298 

9.523 

19.993 

3.066 

31-063 

18.264 

27.373 


108.780 

9.313 

17.962 

2.876 

9.898 

1.779 

109.959 

9.313 

109-959 

9-184 

109.959 

364.339 

9.898 

20.806 

3.192 

31.872 

18.978 

28.477 


1.312,26 

112,35 

216,68 

34,69 

119,40 

21,46 

1.326,48 
112,35 

1 .326,48 
110,79 

1.326,48 

4.395,18 
119,40 
250,99 
38,51 
384,49 
228,94 
343,53 


Total miembros 
extrarregionales 


37.851 


938.693 


976.544 


11.780,47 


Subtotal 


82.804 


3.230.747 


3.313.551 


39.972,80 


Sin asignar 2/ 


94 


2.161 


2.255 


27,20 


Total general 


82.898 


3.232.908 


3.315.806 


40.000,00 


1/ Convertidos en dólares corrientes de los Estados Unidos de América a la tasa de 
US$ 12,063,43238 por acción conforme a las disposiciones del Convenio Constitutivo del Banco, 
que establecen que cada acción de capital del Banco tendrá un valor nominal de US$ 10.000 
expresado en términos de dólares de los Estados Unidos del peso y vigencia al 1 de enero 1959. 
El Asesor Jurídico del Banco ha presentado un dictamen en el sentido de que desde la vigencia 
de la Segunda Enmienda al Convenio Constitutivo del Fondo Monetario Internacional, el 1 de abril 
de 1978, que eliminó la paridad de las monedas en términos de oro, los Derechos Especiales de 
Giro (DEG) han reemplazado al dólar de los Estados Unidos de América de 1959 como unidad de 
valor uniforme de las acciones del Banco. Los órganos directivos del Banco aún no han tomado 
decisión alguna sobre este asunto. 

2/ Sin asignar para cubrir el posible ingreso, como miembros, de la República de Bosnia y 
Herzegovina y la República Federativa de Yugoslavia. 



b) Cada país miembro suscriptor deberá notificar al Banco que ha adoptado todas las 
medidas necesarias para autorizar su suscripción y deberá proporcionar al Banco toda la 
información que éste le solicite al respecto. 

c) La suscripción de cada país miembro al capital adicional pagadero en efectivo se efectuará 
en estas condiciones: 

i) El precio de suscripción por acción será el valor nominal de cada acción conforme a lo 
dispuesto por el Convenio Constitutivo del Banco. 

ii) Las suscripciones de los países miembros al capital pagadero en efectivo se efectuarán en 
seis cuotas iguales que serán efectivas, respectivamente, el 3 1 de diciembre de cada año a partir 
de 1994 y hasta 1999 inclusive, o en las fechas posteriores que determine el Directorio Ejecutivo, 



y cada cuota deberá abonarse dentro de los 30 días siguientes a su respectiva fecha de efectividad 
según lo establecido en este inciso. 

iii) La suscripción de cada país miembro al capital pagadero en efectivo se abonará totalmente 
en la moneda del respectivo país, el cual hará arreglos satisfactorios para el Banco que aseguren 
que su respectiva moneda con la que haya hecho esos pagos al Banco será libremente convertible 
en las monedas de otros países para los objetivos de las operaciones del Banco, o acordará 
convertir, en nombre del Banco su respectiva moneda con la que haya hecho esos pagos en 
monedas de otros países, para los objetivos de las operaciones del Banco. El total de suscripciones 
al capital pagadero en efectivo estará sujeto a las disposiciones del Artículo V, Sección 1 (b) (i) del 
Convenio Constitutivo del Banco. 

iv) El Banco podrá recibir pagarés o valores similares no negociables, que no devenguen 
intereses en la forma prevista en el Artículo V, Sección 4, del Convenio Constitutivo del Banco, 
en reemplazo del pago inmediato del total o de cualquier parte de la suscripción de acciones del 
capital pagadero en efectivo por un país miembro. Cada uno de dichos pagarés o valores será 
redimido en cinco pagos iguales, anuales durante el periodo que abarca desde 1994 hasta 2003. 

d) La suscripción de cada país miembro al capital exigible adicional se efectuará en estas 
condiciones: 

i) El precio de suscripción por acción será el valor nominal de cada acción conforme a lo 
dispuesto por el Convenio Constitutivo del Banco. 

ii) Las suscripciones de los países miembros al capital exigible se efectuarán en seis cuotas 
iguales que serán efectivas, respectivamente, al 3 1 de diciembre de cada año a partir de 1994 y 
hasta 1999 inclusive, o en las fechas posteriores que determine el Directorio Ejecutivo. 

Sección 3. Poder de votación 

Se aplicará al aumento de capital previsto en esta resolución las disposiciones de la Sección 
7 (b) de las Normas Generales para la admisión de países extrarregionales como miembros del 
Banco, con la misma fuerza y efecto que si constaran en esta resolución. 

ANEXO III 

DOCUMENTO DEL BANCO INTERAMERICANO DE DESARROLLO 
NO AUTORIZADO PARA USO PUBLICO 

Resolución de 174/94 

APLAZAMIENTO DE LAS FECHAS PARA CUMPLIR CON CIERTOS REQUISITOS 

ESTIPULADOS EN EL DOCUMENTO AB-1704 Y PARA SUSCRIBIR AL CAPITAL AUTORIZADO 

Y CONTRIBUIR A LOS RECURSOS DEL FONDO PARA OPERACIONES ESPECIALES 

CONSIDERANDO: 

Que el Documento AB-1704, titulado "Informe sobre el Octavo Aumento General de los 
Recursos del Banco Interamericano de Desarrollo", aprobado por la Asamblea de Gobernadores 
el 12 de agosto de 1994 por Resolución AG-6/94, recomendó la aprobación e implantación de los 
proyectos de resolución titulados respectivamente "Aumento de US$ 40.000 millones en el capital 
autorizado y las correspondientes cuotas de suscripción" (Anexo A) . "Aumento de los recursos del 
Fondo para Operaciones Especiales y las correspondientes cuotas de contribución" (Anexo B), 
"Transferencia de recursos adicionales a la Cuenta de la Facilidad de Financiamiento Intermedio" 
(Anexo C), "Modificaciones del Convenio Constitutivo del Banco Interamericano de Desarollo, del 
Reglamento de la Asamblea de Gobernadores y de las Normas Generales para la Admisión de 
Países Extrarregionales como Miembros del Banco" (Anexo D) y "Establecimiento de un Fondo de 
Cooperación Técnica" (Anexo E); 

Que tal informe señaló la fecha del 3 1 de octubre de 1994, o la fecha posterior que determine 
el Directorio Ejecutivo, como la fecha en la que a más tardar los países miembros deben votar 
y adoptar las demás medidas requeridas para dar efecto a los proyectos de resolución presentados 
como los Anexos A, B y C; 

Que de conformidad con la Resolución DE-108/94 aprobada el 26 de octubre de 1994, el 
Directorio Ejecutivo señaló el 31 de diciembre de 1994 como la fecha en la que a más tardar los 
países miembros habrán emitido sus votos y adoptado las demás medidas requeridas para dar 
efecto a los proyectos de resolución presentados como los Anexos A, B y C; 

Que los proyectos de resolución presentados como los Anexos A y B señalaron la fecha del 
3 1 de diciembre de 1994, o la fecha posterior que determine el Directorio Ejecutivo, como la fecha 
en la que a más tardar los países miembros deberán: (i) suscribir a la primera cuota del aumento 
del capital autorizado pagadero en efectivo y exigible, y (ii) contribuir a la primer cuota del 
aumento del Fondo para Operaciones Especiales; y 

Que es aparente que a más tardar al 3 1 de diciembre de 1994 un número suficiente de países 
miembros no habrá podido: (i) votar y adoptar las demás medidas requeridas para dar efecto a 
los proyectos de resolución presentados como los Anexos A, B y C y (ii) suscribir a la primera cuota 
del aumento del capital autorizado y contribuir a la primera cuota del aumento del Fondo para 
Operaciones Especiales; 

El Directorio Ejecutivo 

RESUELVE: 

(a) Señalar la fecha del 15 de febrero de 1995 como fecha en la que a más tardar los países 
miembros habrán: 

(i) emitido sus votos sobre los proyectos de resolución contenidos en los Anexos A, B y C del 
Documento AB-1704; 

(ii) depositado en el Banco los instrumentos apropiados por los cuales convengan en suscribir 
el aumento del capital, conforme a lo dispuesto por la Sección l(b) del proyecto de resolución que 
figura en el Anexo A del Documento AB-1704; y 

(iii) depositado en el Banco los Instrumentos de Contribución apropiados para el aumento 
del Fondo para Operaciones Especiales, conforme a lo dispuesto por la Sección 3 (a) del proyecto 
de resolución que figura en el Anexo B del Documento AB-1704. 

(b) Facultai al Presidente del Banco para postergar la fecha indicada en el inciso (a), a más 
tardar hasta el 31 de marzo de 1995, en caso de que los proyectos de resolución contenidos en 
los Anexos A, B y C no hayan entrado en vigencia a esa fecha. 

(c) Señalar la fecha del 31 de marzo de 1995 como fecha en la que a más tardar los países 
miembros habrán: 

(i) suscrito la primera cuota del aumento del capital autorizado pagadero en efectivo y 
exigible; y 

(ii) contribuido la primera cuota del aumento del Fondo para Operaciones Especiales 
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(d) Debido a la naturaleza Integral del Documento AB- 1704 y tomando nota de los proyectos 
de resolución contenidos en los Anexos D y E del Documento AB- 1 704, recomendar que los países 
miembros emitan sus votos sobre dichos proyectos de resolución, a la brevedad posible. 

(Aprobada el 21 de diciembre de 1994) 



ANEXO IV 



ANEXO B) 



PROYECTO DE RESOLUCIÓN 



AUMENTO DE LOS RECURSOS DEL FONDO PARA OPERACIONES ESPECIALES 
Y LAS CORRESPONDIENTES 
CUOTAS DE CONTRIBUCIÓN 

CONSIDERANDO: 

Que el Comité de la Asamblea de Gobernadores ha estudiado la posibilidad de incrementar 
los recursos del Banco Interamericano de Desarrollo (el "Banco") mediante aumentos del capital 
autorizado y de los recursos del Fondo para Operaciones Especiales y por medio de Contribucio- 
nes adicionales a la Facilidad de Financiamiento Intermedio, y ha presentado un informe y las 
recomendaciones pertinentes a la Asamblea de Gobernadores; 

Que la Asamblea de Gobernadores ha llegado a la conclusión de que sería conveniente tomar 
las medidas para aumentar los recursos del Fondo para Operaciones Especiales; y 

Que el Artículo IV, Sección 3 (g) del Convenio Constitutivo del Banco dispone lo relativo a los 
aumentos de los recursos del Fondo para Operaciones Especiales mediante contribuciones 
adicionales de los países miembros; 

La Asamblea de Gobernadores 

RESUELVE: 

Sección 1. Aumento en los recursos del Fondo 

Conforme a las disposiciones de esta resolución se aumentarán los recursos del Fondo para 
Operaciones Especiales mediante contribuciones adicionales de los países miembros en la forma 
de contribuciones básicas, contribuciones suplementarias y contribuciones especiales (a las que 
se hace referencia en forma individual o colectiva como "contribución" o "contribuciones"), cuyos 
montos no serán menores que los indicados para cada país miembro en los cuadros I y II anexos 
a esta resolución, en términos de las unidades de obligación aplicables. 

Sección 2. Instrumento de contribución 

a) Para efectuar una contribución conforme a esta resolución el país miembro deberá 
depositar en el Banco un instrumento de contribución que confirme formalmente su intención 
de contribuir y especifique la unidad de obligación aplicable y el monto de su contribución en 
dicha unidad, como se establece en el Cuadro I anexo a esta resolución. 

b) Sujeto a las disposiciones del inciso c) siguiente, el instrumento de contribución 
constituirá un compromiso incondicional del país miembro con el Banco, de pagar la contribución 
en la forma y condiciones establecidas o previstas en esta resolución. Para los efectos de esta 
resolución, una contribución amparada por tal instrumento se denominará contribución 
incondicional. 

c) Como caso excepcional, cuando un país miembro no pueda asumir el compromiso de una 
contribución incondicional debido a sus normas legislativas, el Banco podrá aceptar de ese país 
miembro un instrumento de contribución que contenga la reserva de que el pago de todas las 
cuotas de la contribución está sujeto a asignaciones presupuestarias posteriores. Dicho 
instrumento, empero, deberá incluir el compromiso de gestionar durante el período del aumento 
las asignaciones necesarias, al tenor de lo especificado en la Sección 5 b) de esta resolución, y 
de notificar al Banco tan pronto como se obtenga cada asignación. Para los efectos de esta 
resolución, una contribución amparada por tal instrumento se denominará contribución 
condicional y se considerará incondicional en la medida que se obtenga tales asignaciones. 

Sección 3. Entrada en vigencia 

a) Ninguna de las contribuciones será pagadera salvo que, al 31 de octubre de 1994, o en la 
fecha posterior que determine el Directorio Ejecutivo, los países miembros hayan depositado en 
el Banco los instrumentos de contribución que representen contribuciones incondicionales y 
condicionales por un monto total no menor del equivalente a US$ 648 millones del aumento del 
Fondo para Operaciones Especiales. 

b) Los instrumentos de contribución depositados a más tardar en la fecha de entrada en 
vigencia del aumento surtirán efecto en esa fecha, y los que se deposite después de ella en las 
respectivas fechas de su depósito. 

Sección 4. Contribuciones 

a) Cada país miembro efectuará sus contribuciones en una de las monedas libremente 
convertibles designadas por el Banco para los efectos de esta resolución. 

b) Las contribuciones básicas se harán en cuatro cuotas iguales que serán efectivas, 
respectivamente, el 31 de diciembre de cada año, a partir de 1994 y hasta 1997 inclusive o en las 
fechas posteriores que determine el Directorio Ejecutivo. Las contribuciones suplementarias y las 
especiales se harán en seis cuotas iguales que serán efectivas, respectivamente, el 31 de 
diciembre de cada año, a partir de 1994 y hasta 1999 inclusive o en las fechas posteriores que 
determine el Directorio Ejecutivo. Cada cuota de las contribuciones incondicionales deberá 
abonarse dentro de las 30 días siguientes a su respectiva fecha de efectividad según lo establecido 
en este inciso. Los pagos correspondientes a las contribuciones condicionales se efectuarán 
dentro de los 30 días siguientes a la eliminación de su COndicionalidad y en la medida de tal 
eliminación, en las respectivas fechas de pago anuales fijadas en este inciso. 

c) El Banco podrá recibir pagarés o valores similares no negociables, que no devenguen 
intereses, en la forma prevista en el Artículo V, Sección 4, del Convenio Constitutivo del Banco, 
en reemplazo del pago inmediato del total o de cualquier parte de la contribución de un país 
miembro a cada cuota. Dichos pagarés o valores serán redimidos por el Banco conforme a lo 
estipulado en el calendario de pagos de las contribuciones al Fondo para Operaciones Especiales 
que aparece en los párrafos 4.11 y 4. 12 del documento AB- 1704. 

d) Los pagos de cada país miembro deberán ser equivalentes al monto que se indica para cada 
uno, en términos de la unidad de obligación aplicable, en el Cuadro I de esta resolución. 

e) Las monedas de los países miembros que se encuentren en poder del Banco y correspondan 
a estas contribuciones adicionales, no estarán sujetas a las disposiciones sobre mantenimiento 
de valor del Artículo V, Sección 3, del Convenio Constitutivo del Banco. 



f) No obstante lo dispuesto en la Sección 4, ningún país miembro estará obligado a efectuar 
un pago correspondiente a su contribución básica, salvo que ésta se hubiere convertido en 
disponible para atender compromisos de préstamo, conforme a lo establecido en la Sección 5 de 
esta resolución. 

g) Durante el período comprendido entre él sexto año después de la fecha efectiva del acuerdo 
de reposición y el 31 de diciembre de 2004, el Banco subsanará, mediante transferencias 
periódicas del ingreso neto del capital ordinario, compatibles con una administración financiera 
prudente, cualquier insuficiencia en las contribuciones especiales no asignadas que se produzca 
durante el período, que no sea cubierta por contribuciones de los países miembros, conforme a 
los acuerdos que se mencionan en las notas al pie del cuadro del párrafo 4. 1 1 del Capítulo IV del 
documento AB-1704. 

Sección 5. Condiciones para el compromiso de préstamos 

a) Para los efectos de los compromisos de préstamos del Banco, cada contribución incondi- 
cional se dividirá en cuatro tramos iguales y, sujeto a lo dispuesto en la Sección 4 b) y en la Sección 
6 de esta resolución, estará disponible para compromisos de préstamos de esta forma: 

i) El primer tramo a partir del 31 de diciembre de 1994 o en la fecha posterior en que entre 
en vigencia el instrumento de contribución pertinente; 

ii) El segundo tramo a partir del 31 de diciembre de 1995; 

iii) El tercer tramo a partir del 31 de diciembre de 1996; y 

iv) El cuarto tramo a partir del 31 de diciembre de 1997; 

b) Salvo que en la fecha debida se haya tornado incondicional, cada contribución condicional 
pasará a estar disponible para compromisos de préstamos en el momento y medida que se haya 
vuelto incondicional, lo que deberá ocurrir a razón de una cuarta parte del monto total en cada 
uno de los cuatro años que abarca el aumento, en las fechas fijadas en la Sección 4 b) de esta 
resolución. 

Sección 6. Limitación de compromisos 

Si hubiere contribuciones condicionales a la contribución básica que no se hubieren 
convertido incondicionales en la proporción, medida y fecha estipuladas en la Sección 5 b), en 
cuanto a su segunda, tercera y cuarta cuotas, el Banco notificará inmediatamente a todos los 
países miembros, y los que hayan hecho contribuciones incondicionales o aquellos cuyas 
contribuciones condicionales se hayan tornado incondicionales en la proporción, medida y fecha 
estipuladas en la Sección 5 b), después de consultar al Directorio Ejecutivo podrán notificar al 
Banco, por escrito, que éste deberá abstenerse de asumir compromisos de préstamos contra sus 
contribuciones básicas a la respectiva cuota. El monto máximo de reducción de tales compromi- 
sos deberá ser proporcional a la medida en que la cuota respectiva de la contribución condicional 
no se haya vuelto incondicional. 

Sección 7. Reunión de los países miembros 

Si en el transcurso del aumento de los recursos del Fondo para Operaciones Especiales se 
produjeran atrasos o reajustes en el pago de las contribuciones o en su disponibilidad para el 
compromiso de desembolsos de préstamos que impidieran o parecieran impedir el logro 
sustancial de los fines del aumento, el Banco convocará una reunión de los representantes de los 
países miembros para examinar la situación y considerar medidas para obtener las contribucio- 
nes necesarias. 



CUADRO I — CONTRIBUCIONES AL AUMENTO DEL FONDO PARA OPERACIONES 

ESPECIALES 1/ 


País miembro 


Unidad de 
obligación 


Monto en 

unidades de 

obligación 


Equiv. en 

US$ 


Equiv. en 
DEG2/ 


Equiv. en 
ECU2/ 


Miembros regiona- 
les 

Argentina 
Bahamas 
Barbados 
Belice 
Bolivia 
Brasil 
Colombia 
Costa Rica 
Chile 
Ecuador 
El Salvador 
Guatemala 
Guyana 
Haití 

Honduras 
Jamaica 
México 
Nicaragua 
Panamá 
Paraguay 
Perú 

República 
Dominicana 
Suriname 
Trinidad y Tobago 
Uruguay 
Venezuela 




í\ 


13.390.720 

304,335 

41.286 

212.326 

1.092.301 
13.390.720 

3.762.896 
539.073 

3.762.896 
732.526 
539.073 
732.526 
234.739 
539.073 
539.073 
732.526 

9.374.212 
539.073 
539.073 
539.073 

1.853.139 

732.526 

179.298 

539.073 

1 .466.232 

9.374.212 


9.638.640 

219.060 

29.718 

152.832 

786.238 

9.638.640 

2.708.533 
388.025 

2.708.533 
527.272 
388.025 
527.272 
168.965 
- 388.025 
388.025 
527.272 

6.747.558 
388.025 
388.025 
388.025 

1.333.889 

527.272 

129.059 

388.025 

1.055.394 

6.747.558 


11.857.483 

269.489 

36.559 

188.015 

967.233 

11.857,483 

3.332.044 
477.349 

3.332.044 
648.652 
477.349 
648.652 
207.861 
477.349 
477.349 
648.652 

8.300.865 
477.349 
477.349 
477,349 

1.640.955 

648.652 

158.768 

477.349 

1.298.348 

8.300.865 


Sin asignar 3/ 






40.000.000 


28.792.000 


35.420.000 


Subtotal países 
regionales 






105.682.000 


76.069.904 


93.581,411 


Miembros regiona- 
les no prestatarios 
Canadá 
Estados Unidos 






20.069.000 
82.304.000 


14.445.666 
59.242.419 


17.771.100 
72.880.192 


Total miembros 
regionales 






208.055.000 


149.757.989 


184.232.703 


Miembros extra- 

rregionales 

Alemania 






54.971.737 


39.568.656 


48.677.473 
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País miembro 



Unidad de 
obligación 



Monto en 

unidades de 

obligación 



Austria 

Bélgica 

Croacia 

Dinamarca 

Eslovenia 

España 

Finlandia 

Francia 

Israel 

Italia 

Japón 

Noruega 

Países Bajos 

Portugal 

Reino Unido 

Suecia 

Suiza 



Pendiente 4¿ 



Sin asignar, 
adicional 5/ 



Total miem- 
bros extra- 
rregionales 



TOTAL GENERAL 



Equiv. en 

US$ 



4.710.166 
8.710.127 
1.478.881 
4.995.795 
946.307 

54.467.910 
4.710.166 

53.967.910 
4.648.431 

55.967.910 

395.926.570 

4.995.795 

10.925.790 
1.633.817 
7.401.000 
9.612.116 

14.740.588 



1.138.720 



96.000.000 



791.949.736 



1.000.004.736 



Equiv. en 
DEG 2/ 



3.390.377 
6.269.549 
1.064.499 
3.595.973 
681.152 

39.206.002 
3.390.377 

38.846,102 
3.345.941 

40.285.702 
284.987.945 
3.595.973 
7.864.384 
1.176.021 
5.327.240 
6.918.801 

10.610.275 



819.651 



69.100.800 



570.045.420 



719.803.409 



Equiv. en 
ECU2/ 



4.170.852 
7,712.817 
1.309.549 
4.423.776 
837.955 

48.231.334 
4.170.852 

47.788.584 
4.116.186 

49.559.584 
350.592.978 
4.423.776 
9..674.787 
1.446.745 
6.553.585 
8.511.529 

13.052.791 



1.008.337 



85.008.000 



701.271.491 



885.504.194 



1/ El monto en unidades de obligación se determina en base al tipo de cambio promedio del 
dólar de los Estados Unidos, del DEG o de las ECU correspondiente al período de 180 días corridos 
que finaliza el 10 de abril, utilizando como base las tasas de cambio representativas del FMI y el 
valor en DEG de las monedas publicado por el Fondo Monetario Internacional o el valor en ECU 
de las monedas publicado por el Wall Street Journal 

2/ Redondeado a la unidad más próxima. 

3/ Pagaderas en la misma fecha y en proporciones iguales alas contribuciones especiales no 
asignadas de países no prestatarios (US$ 96 millones) dentro de los seis años siguientes a la 
efectividad de la reposición mediante contribuciones de los países regionales. Cualquier saldo 
restante en la porción no asignada de las Contribuciones Especiales seis años después de la fecha 
efectiva de la reposición, se cubrirá mediante transferencias del ingreso neto del Capital 
Ordinario. 

4/ Cantidad que deberán contribuir los países miembros extrarregionales que deseen 
suscribir las 2.255 acciones no asignadas de capital ordinario del Banco en el caso de que la 
República de Bosnia y Herzegovina y la República de Yugoslavia no ingresen al Banco. En el caso 
de que ingresen, no se contribuirá esta cantidad a la Octava Reposición del FOE, pero la República 
de Bosnia y Herzegovina y la República Federativa de Yugoslavia deberán hacer una contribución 
básica de US$ 282.000 a la Octava Reposición del FOE. 

5/ Contribuciones especiales adicionales sin asignar pagaderas dentro de los seis años 
siguientes a la efectividad de la reposición mediante contribuciones délos países extrarregionales. 
Cualquier saldo restante en la porción no asignada de las Contribuciones Especiales seis años 
después de la fecha efectiva de la reposición, se cubrirá mediante transferencias del ingreso neto 
del Capital Ordinario. 

NOTA: Los países miembros que no han especificado su unidad de obligación como se indica 
en el cuadro, lo harán a más tardar al entregar su instrumento de Contribución. 



CUADRO 11 — Contribuciones, suplementarias y especiales al POE (en US$ millones) 


País miembro 


Básicas 


Suplementarias 


Especiales 


Total de contribuciones 
al POE " 


Prestatarios regionales 
Argentina 


11.352.000 




2.038.720 


13.390.720 


Bahamas 


258.000 




46.335 


304.335 


Barbados 


35.000 




6.286 


41.286 


Belice 


180.000 




32.326 


212.326 


Bolivia 


926.000 




166.301 


1.092.301 


Brasil 


11.352.000 




2.038.720 


13.390.720 


Colombia 


3.190.000 




572,896 


3.762.896 


Costa Rica 


457.000 




82.073 


539.073 


Chile 


3.190.000 




572.896 


3.762.896 


Ecuador 


621.000 




111.526 


732.526 


El Salvador 


457.000 




82.073 


539.073 


Guatemala 


621.000 




111.526 


732.526 


Guyana 
Haití 


199.000 
457.000 




35.739 
82.073 


234.739 
539.073 


Honduras 


457.000 




82.073 


539.073 


Jamaica 


621.000 




111.526 


732.526 


México 


7.947.000 




1.427.212 


9.374.212 


Nicaragua 
Panamá 


457.000 
457.000 




82.073 
82.073 


539.073 - 
539.073 


Paraguay 


457.000 




82.073 


539.073 


Perú 


1.571.000 




282.139 


1.853.139 


República 
Dominicana 


621.000 




111.526 


732.526 


Suriname 


152.000 




27.298 


179.298 


Trinidad y Tobago 
Uruguay 


457.000 
1.243.000 




82.073 
223.232 


539.073 
1.466.232 


Venezuela 


7.947.000 




1.427,212 


9.374.212 


Sin asignar 1 


- 




40.000.000 


40.000.000 


Subtotal prestatarios 
regionales 


55.682.000 




50.000.000 


105.682.000 



País nuembro 


Básicas 


Suplementarias 


Especiales 


Total de contribuciones 
al POE 


Regionales no 










prestatarios 










Canadá 


11.069.000 




9.000.000 


20.069.000 


Estados Unidos 


82.304.000 






82.304.000 


Total regionales 


149.055.000 




59.000.000 


208.055.000 


Extrarregionales 










Alemania 


7.067.000 


45.404.737 


2.500.000 


54.971.737 


Austria 


566.000 


3.944.166 


200.000 


4,710.166 


Bélgica 


1.343.000 


6.967.127 


400.000 


8.710.127 


Croacia 


161.000 


1.217.881 


100.000 


1.478.881 


Dinamarca 


604.000 


4.191.795 


200.000 


4.995.795 


Eslovenia 


93.000 


753.307 


100.000 


946.307 


España 


6.901.000 


46.566.910 


1.000.000 


54.467.910 


Finlandia 


566.000 


3.944.166 


200.000 


4.710.166 


Francia 


6.901.000 


46.566.910 


500.000 


53.967.910 


Israel 


559.000 


3.889.431 


200.000 


4.648.431 


Italia 


6.901.000 


46.566.910 


2.500.000 


55.967.910 


Japón 


7.698.000 


196.228.570 


192.000.000 


395.926.570 


Noruega 


604.000 


4.191.795 


200.000 


4.995.795 


Países Bajos 


1.050.000 


9.475.790 


400.000 


10.925.790 


Portugal 


182.000 


1.351.817 


100.000 


1.633.817 


Reino Unido 


6.901.000 


- 


500.000 


7.401.000 


Suecia 


1.175.000 


8.037.116 


400.000 


9.612.116 


Suiza 


1.541.000 


12.699.588 


500.000 


14.740.588 


Pendiente 2/. 


- 


1.138.720 


- 


1.138.726 


Sin asignar, 










adicional 3/ 


- 


- 


96.000.000 


96.000.000 


Total extra- 










rregionales 


50.813.000 


443.136.736 


298.000.000 


791.949.736 


TOTAL 


199.868.000 


443.136.736 


357.000.000 


1.000.004.736 


1/ Pagaderas en] 


a misma fecha y 


en proporciones 


iguales a las contribuciones especiales nc 


asignadas de países 


no prestatarios 


(US$ 96 millones) dentro de los 


seis anos siguientes a la 



efectividad de la reposición mediante contribuciones de los países regionales. Cualquier saldo 
restante en la porción no asignada de las Contribuciones Especiales seis años después de la fecha 
efectiva de la reposición, se cubrirá mediante transferencias del ingreso neto del Capital 
Ordinario. 

2/ Cantidad que deberán contribuir los países miembros extrarregionales que deseen 
suscribir las 2.255 acciones no asignadas de capital ordinario del Banco en el caso de que la 
República de Bosnia y Herzegovina y la República de Yugoslavia no ingresen al Banco. En el caso 
de que ingresen, no se contribuirá esta cantidad a la Octava Reposición del FOE, pero la República 
de Bosnia y Herzegovina y la República Federativa de Yugoslavia deberán hacer una contribución 
básica de US$ 282.000 a la Octava Reposición del FOE. 

3/ Contribuciones especiales adicionales sin asignar pagaderas dentro de los seis años 
siguientes a la efectividad de la reposición mediante contribuciones de los países extrarregionales. 
Cualquier saldo restante en la porción no asignada de las Contribuciones Especiales seis años 
después de la fecha efectiva de la reposición, se cubrirá mediante transferencias del ingreso neto 
del Capital Ordinario. 



ANEXO V 
ANEXO C 



PROYECTO DE RESOLUCIÓN 



TRANSFERENCIA DE RECURSOS ADICIONALES A LA CUENTA DE LA FACILIDAD 
DE FINANCIAMIENTO INTERMEDIO 

CONSIDERANDO: 

Que el Comité de la Asamblea de Gobernadores ha estudiado la posibilidad de incrementar 
los recursos del Banco ínteramericano de Desarroüo (el "Banco") mediante aumentos del capital 
autorizado y de los recursos del Fondo para Operaciones Especiales y por medio de contribucio- 
nes adicionales a la Facilidad de Financiamiento Intermedio, y ha presentado un informe y las 
recomendaciones pertinentes a la Asamblea de Gobernadores; 

Que la Asamblea de Gobernadores ha determinado que el Artículo IV, Sección 10, del 
Convenio Constitutivo faculta a los Gobernadores para distribuir y asignar a una cuenta 
separada, previo acuerdo de los miembros activos de la Reserva General del Fondo para 
Operaciones Especiales para la cual se haya previsto recursos de las utilidades netas de dicho 
Fondo; 

Que de conformidad con la resolución AG-12/83 del 12 de diciembre de 1983, titulada 
"Creación de una Facilidad de Financiamiento Intermedio", la Asamblea de Gobernadores aprobó 
la creación de una Facilidad de Financiamiento Intermedio para el Banco, y de conformidad con 
la resolución AG-3/90 del 17 de enero de 1990, titulada "Transferencia de recursos adicionales 
a la Cuenta de la Facilidad de Financiamiento Intermedio", la Asamblea de Gobernadores aprobó 
la transferencia de recursos adicionales a la Cuenta de la Facilidad de Financiamiento Intermedio 
("la Cuenta"); y 

Que la Asamblea de Gobernadores ha llegado a la conclusión de que sería conveniente tomar' 
las medidas para aumentar los recursos de la Cuenta; 

La Asamblea de Gobernadores 

RESUELVE: 

Sección 1. Recursos adicionales 

Se asignará anualmente a la Cuenta un monto agregado en monedas convertibles de la 
Reserva General del Fondo para Operaciones Especiales ("el Fondo") que sea suficiente pars 
respaldar los niveles anuales de financiamiento de la Facilidad de Financiamiento Intermedio que 
establezca el Directorio Ejecutivo. Esta asignación la hará anualmente la Asamblea de Goberna- 
dores al momento de aprobar los estados de pérdidas y ganancias de conformidad con el Artículo 
VIII, Sección 2 (b) (viii) del Convenio. La Asamblea de Gobernadores podrá modificar los montos 
a que se refiere este párrafo por razones apropiadas, que guarden relación con el financiamiento 
de la Cuenta. Esos montos serán adicionales a la asignación que se haga a la Cuenta de la Reserva 
General del Fondo, de conformidad con las resoluciones AG-12/83 y AG-3/90. 
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Sección 2. Disposiciones relacionadas con la Cuenta 

Las disposiciones de la resolución AG- 12/83 contenidas en la Sección 4. "Utilización de los 
recursos", Sección 5. "Administración de la Cuenta", Sección 6. "Terminación de la Cuenta" y 
Sección 7. "Modificaciones", se aplicarán a los recursos adicionales que se suministre conforme 
a esta resolución. 

Sección 3. Entrada en vigencia 

Esta resolución entrará en vigencia sólo si, al 31 de octubre de 1994 o en la fecha posterior 
que determine el Directorio Ejecutivo, a) ha entrado en vigencia el aumento en el capital 
autorizado y en los recursos del Fondo para Operaciones Especiales dispuesto en el documento 
AB- 1 704, y b) se ha recibido en favor de esta resolución votos de países miembros que representen 
una mayoría de la totalidad de los votos de los países miembros. 



IMPUESTOS 

Ley 24.631 

Impuestos a las Ganancias y al Valor Agrega- 
do. Bienes Personales. Modificaciones. Dis- 
posiciones Generales. Vigencia. 

Sancionada: Marzo 13 de 1996. 
Promulgada: Marzo 26 de 1996. 

El Senado y Cámara de Diputados de la 

Nación Argentina reunidos en Congreso, etc. 

sancionan con fuerza de Ley: 



CAPITULO I 

IMPUESTO A LAS GANANCIAS 

ARTICULO I o — Modifícase el Impuesto a las 
Ganancias (t. o. en 1986 y sus modificaciones), 
de la siguiente forma: 

a. Deróganse los incisos p), q) y r), del artícu- 
lo 20. 

b. Sustituyese el inciso a) del articulo 79, por 
el siguiente; 

"a) Del desempeño de cargos públicos y la 
percepción de gastos protocolares." 

ARTICULO 2 o — Facúltase al Poder Ejecuti- 
vo nacional a derogar o suspender las exencio- 
nes otorgadas en el artículo 20, de la ley citada 
en el artículo anterior, con exclusión de las 
dispuestas en sus incisos a), c), d), e), f), g), h), 
i), 1), m), o), v) ( w), y) y z). 



CAPITULO II 

IMPUESTO AL VALOR AGREGADO 

ARTICULO 3 o — Modifícase el artículo 24, de 
la Ley de Impuesto al Valor Agregado, texto 
sustituido por la Ley 23.349 y sus modificacio- 
nes, de la siguiente forma: 

a. Susitúyese el primer párrafo por el si- 
guiente: 

"La alícuota del impuesto será del VEINTIU- 
NO POR CIENTO (21 %)." 

b. Sustituyese el tercer párrafo por el si- 
guiente: 

"Facúltase al Poder Ejecutivo nacional para 
reducir con carácter general las alícuotas esta- 
blecidas en los párrafos anteriores y para esta- 
blecer alícuotas diferenciales inferiores en has- 
ta un CINCUENTA POR CIENTO (50 %) de la 
tasa general". 

ARTICULO 4 o — Facúltase al Poder Ejecuti- 
vo nacional a derogar o suspender las exencio- 
nes otorgadas en el artículo 6 o de la ley citada, 
con exclusión de las dispuestas en sus incisos 
a) y g) y en los puntos 2 — en relación con los 
seguros de vida y retiro — y, 3, 4, 5, 6 y 7 — en 
lo que respecta a los importes que deban abo- 
nar las obras sociales y el pago de coseguros a 
cargo de los beneficiarlos de las mismas — , 8, 
10, 11, 18, 20, 22 y 23 —en lo que respecta a 
inmuebles, sus partes o unidades, efectiva- 
mente destinados a vivienda — , y 26 del inciso 
j) del citado artículo. 

Asimismo se lo faculta para reducir el por- 
centaje del precio neto establecido en el primer 
párrafo del artículo ... (II), del Título V, sobre el 
que los responsables inscriptos deben aplicar 
la alícuota del impuesto para liquidar el grava- 
men correspondiente a los responsables no 
inscriptos en los casos previstos en dicha nor- 
ma. 

Facúltase igualmente al Poder Ejecutivo na- 
cional a gravar la Importación de libros, folletos 



e impresos similares, incluso en hojas sueltas, 
con una tasa compensatoria del gravamen que 
recae sobre los insumos de los mismos bienes 
producidos en el país. 



CAPITULO III 

BIENES PERSONALES 

ARTICULO 5 o — Incorpórase como último 
párrafo del artículo 26 del Título VI de la Ley 
23.966 y sus modificaciones — de Impuesto 
sobre los Bienes Personales — , el siguiente: 

"La alícuota establecida en el primer párra- 
fo se incrementará en un CIENTO POR 
CIENTO (100 %) para aquellos bienes que/en- 
cuadren en las presunciones previstas en este 
artículo." 



CAPITULO IV 

DISPOSICIONES GENERALES 

ARTICULO 6 o — Facúltase al Poder Ejecuti- 
vo nacional para realizar el ordenamiento 
de los textos de las leyes de Impuesto a las 
Ganancias, al Valor Agregado y sobre los Bie- 
nes Personales, incluyendo todas las normas 
que hayan modificado los mismos hasta la 
fecha. 

CAPITULO V 

VIGENCIA 

ARTICULO 7 o — Las disposiciones de la 
presente ley entrarán en vigencia el día de 
su publicación en el Boletín Oficial, excepto 
para: 

a. Lo dispuesto en el artículo I o que regirá a 
partir del I o de enero de 1996, inclusive. 

b. Lo dispuesto en el artículo 3 o que regirá a 
partir del I o de abril de 1996, inclusive. 



ARTICULO 8 o — Las facultades otorgadas en 
los artículos 2 o , 3 o , 4° y 6 o deberán ejercerse 
dentro de los doce meses de la publicación de la 
presente ley en el Boletín Oficial asimismo a los 
efectos de la presente ley y hasta tanto se 
cree la Comisión Bicameral Permanente pre- 
vista en el artículo 100 inciso 12 de la Consti- 
tución Nacional, las funciones asignadas a la 
mencionada Comisión serán ejercidas por las 
Comisiones de Presupuesto y Hacienda y 
Asuntos Constitucionales de las Honorables 
Cámaras de Senadores y Diputados de la Na- 
ción. 



ARTICULO 9 o — Comuniqúese al Poder Eje- 
cutivo Nacional. — ALBERTO R. PIERRI. — 
CARLOS F. RUCKAUF. — Esther H. Pereyra 
Arandía de Pérez Pardo. — Edgardo Piuzzi. 



DADA EN LA SALA DE SESIONES DEL 
CONGRESO ARGENTINO, EN BUENOS 
AIRES, A LOS TRECE DÍAS DEL MES DE 
MARZO DEL AÑO MIL NOVECIENTOS NOVEN- 
TA Y SEIS. 



Decreto 296/96 

Bs. As., 26/3/96 

POR TANTO: 

Téngase por Ley de la Nación N° 24.631 
cúmplase, comuniqúese, publíquese, dése a la 
Dirección Nacional del Registro Oficial y 
archívese. — MENEM. — Eduardo Bauza. — 
Domingo F. Cavallo. 




0M 



COMERCIO EXTERIOR 




ARANCEL 

INTEGRADO 

ADUANERO 

(SISTEMA MARÍA) 



$23, 



Resolución N g 2559/93 
Administración Nacional de Aduanas 



Unidades de compra del Estado (Administración Pública 
Nacional — Empresas del Estado — Fuerzas Armadas — 
Fuerzas de Seguridad). 

Miles de productos, servicios, obras, etc. que el Estado 
compra y que Ud. puede ofertar 

Toda esta información a su alcance y en forma diaria, en 
la 3 ra sección "CONTRATACIONES" del Boletín Oficial de la 
República Argentina 



Suscríbase 



Suipacha 767 - C.P. 1008 - Tel. 322-4056 - Capital Federal 
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MEDIO AMBIENTE 

Decreto 265/96 

Créase la Oficina Programa Ozono (OPROZ) 
que tendrá como función coordinar las ta- 
reas relacionadas con la ejecución del 
Programa País para la eliminación del con- 
sumo de sustancias que agotan la capa de 
ozono. 

Bs. As., 20/3/96 



VISTO el Expediente N° 620.6 11 /94 del regís 
tro del MINISTERIO DE ECONOMÍA Y 
OBRAS Y SERVICIOS PÚBLICOS y lo dis- 
puesto por las Leyes Nros. 23. 724 y 23.778, 

y 



CONSIDERANDO: 

Que con el propósito de dar cumplimiento 
a los compromisos internacionales, la RE- 
PÚBLICA ARGENTINA ha presentado , al 
FONDO MULTILATERAL DEL PROTOCO- 
LO DE MONTREAL el Programa País para 
la eliminación del consumo de sustancias 
que agotan la capa de ozono. 

Que con fecha 27 de julio de 1994 el Comité 
Ejecutivo del Protocolo de Montreal proce- 
dió a aprobar el Programa País presentado. 

Que en el citado Programa País está previs- 
ta la creación de la Oficina Programa Ozono 
(OPROZ). 

Que dicha oficina tendrá como función 
coordinar las tareas relacionadas con la 
ejecución del Programa País y la evalúa - 
I ción de su cumplimiento. 

Que la citada Oficina Programa Ozono 
(OPROZ) contará con la asistencia del Gru- 
po Consultivo del Ozono (GRUCO), inte- 
grado por representantes de diversos orga- 
nismos del Gobierno Nacional, del Conseje 
Federal del Medio Ambiente y de los secto- 
res de la actividad industrial vinculados 
con la producción y consumo de las sus- 
tancias que agotan la capa de ozono. 

Que el COMITÉ EJECUTIVO DE CONTRA- 
LOR DE LA REFORMA ADMINISTRATIVA 
(CECRA) ha tomado la intervención que le 
compete. 

Que la presente medida se dicta en virtud 
de lo establecido en el artículo 99, inciso 1), 
de la CONSTITUCIÓN NACIONAL. 



Por ello, 

EL PRESIDENTE 

DE LA NACIÓN ARGENTINA 

DECRETA: 



d) Coordinar con el INSTITUTO NACIONAL 
DE TECNOLOGÍA INDUSTRIAL (INTI). las acti- 
vidades vinculadas con los proyectos de 
reconversión sectoriales en las áreas de refrige- 
ración, aire acondicionado, espumas, solven- 
tes y halones. 

e) ^Organizar y coordinar las tareas de capa- 
citación técnica, difusión de información y sen- 
sibilización del público sobre el tema de la 
destrucción de la capa de ozono. 

fj Convocar y conducir las reuniones del 
Grupo Consultivo del Ozono (GRUCO). 

g) Administrar los recursos para el fortaleci- 
miento institucional provenientes del FONDO 
MULTILATERAL DEL PROTOCOLO DE 

MONTREAL. 



Art. 3 o — La Oficina Programa Ozono 
(OPROZ) , estará integrada por TRES (3) funcio- 
narios designados: uno por el MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES, COMERCIO IN- 
TERNACIONAL Y CULTO, otro por la SECRE- 
TARIA DE RECURSOS NATURALES Y AMBIEN- 
TE HUMANO, dependiente de la PRESIDENCIA 
DE LA NACIÓN, y el tercero por la SECRETARIA 
DE MINERÍA E INDUSTRIA, del MINISTERIO 
DE ECONOMÍA Y OBRAS Y SERVICIOS 
PÚBLICOS. Tales funcionarios deberán tener 
rango no inferior a Director o equivalente 1 
en sus organismos de origen. Sus funcio- 
nes dentro de la Oficina Programa Ozono 
(OPROZ) las desempeñarán con carácter ad- 
honorem. 



Art. 4 o — La Oficina Programa Ozono (OPROZ) 
ejercerá la Secretaría Ejecutiva del 
Programa País y a tal efecto dictará su Regla- 
mento de funcionamiento y control interno, 
dentro de los SESENTA (60) días a partir de su 
creación. 



Art. 5 o — La Oficina Programa Ozono (OPROZ) 
financiará su actividad con los recursos que 
para el fortalecimiento institucional provengan 
del FONDO MULTILATERAL DEL PROTOCOLO 
DE MONTREAL. 



Art. 6 o — La Oficina Programa Ozono (OPROZ) 
será asistida por el Grupo Consultivo del 
Ozono (GRUCO), de carácter honorario, que 
tendrá por objeto asesorar y proponer iniciati- 
vas sobre temas relacionados con el presente 
decreto. 



Art. 7 o — La Oficina Programa Ozono (OPROZ) 
invitará a representantes del Gobierno 
Nacional, del Consejo Federal del Medio Am- 
biente (COFEMA), de las asociaciones empre- 
sariales, industrias productoras, empresas con- 
sumidoras miembros de organismos oficiales, 
cuerpos de bomberos, asociaciones profesio- 
nales, y organismos no gubernamentales vin- 
culados con el tema del t medio ambiente, a 
integrar el Grupo Consultivo del Ozono 
(GRUCO). 



Art. 8 o — Comuniqúese, publíquese, dése a 
la Dirección Nacional del Registro Oficial y 
archívese. — MENEM. — Domingo F. Cavallo. 
— Guido Di Telia. 



nes civiles y gubernamentales de los Esta- 
dos Unidos de América y otros países. 

Que la promoción de la cooperación cientí- 
fica con investigadores y centros de exce- 
lencia de los Estados Unidos de América es 
prioridad del GOBIERNO NACIONAL. 

Que durante la visita se le hará entrega del 
PREMIO REPÚBLICA ARGENTINA AL 
CIENTÍFICO DESTACADO DEL SIGLO XX 
por sus investigaciones reconocidas a nivel 
internacional. 

Que por lo expuesto procede declarar Hués- 
ped Oficial del GOBIERNO ARGENTINO al 
Profesor MICHAEL DEBAKEY. 

Que la declaración de Huésped Oficial en- 
cuadra en las atribuciones conferidas al 
PODER EJECUTIVO NACIONAL por el ar- 
tículo 99, inciso 1 de la CONSTITUCIÓN 
NACIONAL. 



Por ello, 

EL PRESIDENTE 

DE LA NACIÓN ARGENTINA 

DECRETA: 



Artículo I o — Declárase Huésped Oficial del 
GOBIERNO ARGENTINO al Profesor MICHAEL 
DEBAKEY, durante su visita a nuestro país del 
13 al 18 de mayo de 1996. 



Art. 2 o — El gasto que demande el cumpli- 
miento del presente decreto será atendido con 
cargo al presupuesto vigente de la SECRETA- 
RIA DE CIENCIA Y TECNOLOGÍA de la PRESI- 
DENCIA DE LA NACIÓN. 



Art. 3 o — Comuniqúese, publíquese, dése a 
la Dirección Nacional del Registro Oficial y 
archívese. — MENEM. — Guido Di Telia. 



SERVICIO EXTERIOR 



Decreto 267/96 

Desígnase Embajador Extraordinario y Ple- 
nipotenciario en la República Checa. 

Bs. As., 20/3/96 



VISTO lo propuesto por el MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES, COMERCIO 
INTERNACIONAL Y CULTO, y 

CONSIDERANDO: 

Que oportunamente el gobierno de la RE- 
PUBLICA CHECA concedió el placet de 
estilo al señor D. Horacio Adolfo BASABE, 
para su designación como Embajador Ex- 
traordinario y Plenipotenciario de la Repú- 
blica en dicho país. 

Que el PODER EJECUTIVO NACIONAL se 
halla facultado para disponer en la materia 
de acuerdo con las atribuciones conferidas 
por el artículo 99, inciso 7 de la CONSTI- 
TUCIÓN NACIONAL. 



MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES, COMERCIO 
INTERNACIONAL Y CULTO 

Decreto 268/96 

Traslado de un funcionario. 

Bs. As., 20/3/96 

Atento a razones de servicio y en uso de las 
facultades conferidas por el artículo 99, 
inciso 7. de la CONSTITUCIÓN NACIONAL. 

EL PRESIDENTE 

DE LA NACIÓN ARGENTINA 

DECRETA: 

Artículo I o — Trasládase de la Embajada de 
la República en la REPÚBLICA CHECA al MI- 
NISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES, 
COMERCIO INTERNACIONAL Y CULTO, al fun- 
cionario de la categoría "A", Embajador Ex- 
traordinario y Plenipotenciario D. Abel Ernesto 
PARENTINI POSSE. 

Art. 2 o — Los gastos que demande el cumpli- 
miento del presente Decreto se imputarán a las 
respectivas partidas del presupuesto del MI- 
NISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES, 
COMERCIO INTERNACIONAL Y CULTO. 

Art. 3 — Comuniqúese, publíquese, dése a la 
Dirección Nacional del Registro Oficial y 
archívese. — MENEM. — Guido Di Telia. 



MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES, COMERCIO 
INTERNACIONAL Y CULTO 

Decreto 269/96 
Promociones. 

Bs. As., 20/3/96 

VISTO lo propuesto por el MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES, COMERCIO 
INTERNACIONAL Y CULTO, los Acuerdos 
prestados por el HONORABLE SENADO 
DE LA NACIÓN en su sesión de fecha 14 de 
febrero de 1996; las vacantes existentes y 
lo dispuesto por el artículo 99, inciso 7. de 
la CONSTITUCIÓN NACIONAL. 

EL PRESIDENTE 

DE LA NACIÓN ARGENTINA 

DECRETA: 

Artículo I o — Promuévese, a partir del 1 5 de 
febrero de 1996, en el MINISTERIO DE RELA- 
CIONES EXTERIORES, COMERCIO INTERNA- 
CIONAL Y CULTO, a funcionario de la categoría 
"A", Embajador Extraordinario y Plenipoten- 
ciario, a los siguientes funcionarios de la cate- 
goría "B", Ministros Plenipotenciarios de pri- 
mera clase: D. Raúl Alfredo ESTRADA OYUELA 
(M.I. N" 4.273.771) y Dña. Nelly María FREYRE 
PENABAD (L.C. N° 3.085.085). 

Art. 2 o — El gasto que demande el cumpli- 
miento del presente decreto se imputará a las 
partidas específicas del presupuesto del MI- 
NISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES, 
COMERCIO INTERNACIONAL Y CULTO. 

Art. 3 o — Comuniqúese, publíquese, dése a 
la Dirección Nacional del Registro Oficial y 
archívese. — MENEM. — Guido Di Telia. 



Artículo I o — Crease la Oficina Programa 
Ozono (OPROZ), que tendrá a su cargo la ejecu- 
ción del Programa País para la aplicación del 
Protocolo de Montreal relativo a las Sustancias 
que Agotan la Capa de Ozono, la cual estará 
ubicada en el ámbito de la SECRETARIA DE 
RECURSOS NATURALES Y AMBIENTE HUMA- 
NO. 

Art. 2 a — La Oficina Programa Ozono (OPROZ) 
cumplirá las siguientes funciones: 

a) Asistir a los organismos competentes del 
Gobierno Nacional en la formulación de las 
políticas y las medidas regulatorias sobre la 
producción y consumo de sustancias que ago- 
tan la Capa de Ozono (SAO). 

b) Efectuar el relevamiento de la producción, 
importación, exportación, y consumo de SAO, 

c) Evaluar los proyectos que se presenten en 
relación y de acuerdo con las prioridades esta- 
blecidas en el Programa País, y supervisar la 
ejecución de los mismos. 



HUESPEDES OFICIALES 

Decreto 266/96 

Declárase al Director del "The Debakey Heart 
Center, The Methodist Hospital" de Houston, 
Texas. EEUU. 



Bs. As., 20/3/96 



VISTO la próxima visita a la REPÚBLICA AR- 
GENTINA del Profesor MICHAEL DEBAKEY, 
Director del "THE DEBAKEY HEART 
CENTER, THE METHODIST HOSPITAL", 
de Houston, Texas, Estados Unidos de 
América, del 13 al 18 de mayo de 1996; y 

CONSIDERANDO: 

Que el Profesor MICHAEL DEBAKEY ha 
recibido numerosas distinciones y premios 
otorgados por Universidades, organizacio- 



Por ello, 



EL PRESIDENTE 

DE LA NACIÓN ARGENTINA 

DECRETA: 



Artículo I o — Desígnase Embajador Ex- 
traordinario y Plenipotenciario de la República 
en la REPÚBLICA CHECA, al señor Embajador 
Extraordinario y Plenipotenciario D. Horacio 
Adolfo BASABE (M.I.N° 4.389.173) 



Art. 2° — Los gastos que demande el cumpli- 
miento del presente Decreto se imputarán a las 
partidas específicas del presupuesto del MI- 
NISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES, 
COMERCIO INTERNACIONAL Y CULTO, para 
el ejercicio del año 1996 y subsiguientes. 



Art. 3 o — Comuniqúese, publíquese, dése a 
la Dirección Nacional del Registro Oficial y 
archívese. — MENEM. — Guido Di Telia. 



HUESPEDES OFICIALES 

Decreto 271/96 

Decláranse al Presidente de la República de 
Austria y su comitiva. 

Bs. As., 20/3/96 

VISTO la próxima llegada al país del Señor 
Presidente de la REPÚBLICA DE AUSTRIA, 
Dr. Thomas KLESTIL y comitiva, entre los 
días 21 y 24 de marzo de 1996, lo aconse- 
jado por el MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES, COMERCIO INTERNACIO- 
NAL Y CULTO, y 

CONSIDERANDO: 

Que la declaración de Huéspedes Oficiales 
encuadra en las atribuciones conferidas al 
PODER EJECUTIVO NACIONAL por el ar- 
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tículo 99, inciso 1, de la CONSTITUCIÓN 
NACIONAL. 

Por ello, 

EL PRESIDENTE 

DE LA NACIÓN ARGENTINA 

DECRETA: 

Artículo I o — Decláranse Huéspedes Oficia- 
les del Gobierno argentino al señor Presidente 
de la REPÚBLICA DE AUSTRIA, Dr. Thomas 
KLESTIL y comitiva mientras dure su perma- 
nencia en la República, entre los días 2 1 y 24 de 
marzo de 1996. 

Art. 2 o — Atiéndanse con cargo al presu- 
puesto correspondiente a la jurisdicción 35 — 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES, 
COMERCIO INTERNACIONAL Y CULTOR para 
el ejercicio de 1996, los gastos derivados del 
presente Decreto. 

Art. 3 o — Comuniqúese, publíquese, dése a 
la Dirección Nacional del Registro oficial y 
archívese. — MENEM. — Guido Di Telia. 



MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES, COMERCIO 
INTERNACIONAL Y CULTO 

Decreto 272/96 

Designación del funcionario que se hará 
cargo interinamente del citado Departamen- 
to de Estado. 

Bs. As., 20/3/96 

VISTO el desplazamiento que efectuará el señor 
Ministro de Relaciones Exteriores, Comer- 
cio Internacional y Culto, Ingeniero D. 
Guido José Mario DI TELLA, a la Ciudad de 
Cartagena de Indias —REPÚBLICA DE 
COLOMBIA — , para participar en la Re- 
unión Ministerial de Comercio, entre los 
días 20 y 23 de marzo, y a la ciudad de 
Porto Alegre —REPÚBLICA FEDERATIVA 
DEL BRASIL — para asistir al "Seminario 
de Conseciones y Privatizaciones" y en el 
"Forum Libertad", los días 25 y 26 de 
marzo de 1996, 

EL PRESIDENTE 

DE LA NACIÓN ARGENTINA 

DECRETA: 

Artículo I o — Mientras dure la ausencia de 
su titular, se hará cargo interinamente del 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES, 
COMERCIO INTERNACIONAL Y CULTO, el se- 
ñor Ministro de Culturay Educación, Doctor D. 
Jorge Alberto RODRÍGUEZ. 

Art. 2 o — Comuniqúese, publíquese, dése a 
la Dirección Nacional del Registro Oficial y 
archívese. — MENEM. — Eduardo Bauza. — 
Guido Di Telia. 



RADIODIFUSIÓN 

Decreto 278/96 

Apruébanse los actos cumplidos durante el 
Concurso Público convocado por el Decreto 
N° 2444/90 que aprobó los Pliegos de Bases 
y Condiciones del concurso público para la 
adjudicación de la licencia para la presta- 
ción y explotación de la Emisora LV 4 Radio 
San Rafael (Mendoza). 

Bs. As., 22/3/96 

VISTO las Leyes Nros. 22.285 y 23.696 y los 
Decretos Nros. 286 del 18 de febrero de 
1981, 1105 del 20 de octubre de 1989, 
2444 del 22 de noviembre de 1990; y, 



CONSIDERANDO: 

Que la Ley de Radiodifusión determina que 
las licencias para la prestación del servicio 
de radiodifusión serán adjudicadas por el 
PODER EJECUTIVO NACIONAL mediante 
concurso público. 

Que a esos íinesse dictó el Decreto N° 2444 
del 22 de' noviembre de 1990, que aprobó 
los Pliegos de Bases y Condiciones del 
concurso público para la adjudicación de 
la licencia para la prestación y explotación 
de la Emisora LV 4 RADIO SAN RAFAEL 
(MENDOZA), según los términos y procedi- 
mientos establecidos por la Ley N a 23.696 



y su Decreto Reglamentario N° 11Ó5, del 
20 de octubre de 1989. 

Que, asimismo, por el citado Decreto 
N° 2444 del 22 de noviembre de 1990 se 
llamó a concurso para la adjudicación de 
dicha estación de radiodifusión. 

Que el 9 de mayo de 1991 se realizó el acto 
de apertura del referido concurso con la 
presencia del escribano adscripto de la 
Escribanía General de Gobierno de la Na- 
ción, quedando registrada la propuesta 
presentada por LV 4 RADIO SAN RAFAEL 
(e.f.) como única postulante para la esta- 
ción de LV 4 RADIO SAN RAFAEL 
(MENDOZA). 

Que de conformidad con lo previsto en el 
artículo 29 del Pliego de Bases y Condicio- 
nes el COMITÉ FEDERAL DE RADIODIFU- 
SIÓN, a través de sus áreas específicas, 
analizó la propuesta en los aspectos exigi- 
dos en ese pliego. 

Que teniendo en cuenta lo establecido en el 
artículo 29 del Pliego de Bases y Condicio- 
nes, la Comisión Evaluadora creada por el 
artículo 4 o del Decreto N° 2444/90 proce- 
dió a la apertura del sobre N° 2 de la única 
propuesta presentada. 

Que de acuerdo a lo dispuesto en el artícu- 
lo 31 del citado Pliego, la referida Comisión 
procedió a elevar sus conclusiones al PO- 
DER EJECUTIVO NACIONAL, recomendan- 
do la aceptación de la propuesta de LV 4 
RADIO SAN RAFAEL S.R.L. (e.f.) por resul- 
tar razonable e idónea conforme los ante- 
cedentes y valor económico de la misma. 

Que el presente se dicta en uso de las 
atribuciones emergentes de la Ley N° 23 . 696 
y del artículo 39 inciso a) de la Ley 
N° 22.285. 

Por ello, 

EL PRESIDENTE 

DE LA NACIÓN ARGENTINA 

DECRETA: 

Artículo I o — Apruébanse los actos cumpli- 
dos durante el Concurso Público convocado 
mediante Decreto N° 2444/90 para la adjudi- 
cación de la Ucencia para el funcionamiento y 
explotación de la Emisora LV 4 RADIO SAN 
RAFAEL de la ciudad de San Rafael, Provincia 
de Mendoza, conforme lo enunciado en el Pliego 
de Bases y Condiciones aprobado por el artícu- 
lo 2 o del citado decreto. 

Art. 2 o — Concédese a LV 4 RADIO SAN 
RAFAEL S.R.L. (e.f.) integrada por los Señores 
FRANCISCO BALTAZAR MONTES, EDUARDO 
PEDRO FRANCHETTI y JUAN CARLOS 
SCHIAPPA DE AZEVEDO la licencia de dicho 
servicio de Radiodifusión. 

Art. 3 o — La licencia concedida por el artícu- 
lo anterior tendrá una duración de QUINCE 
( 1 5) años a partir de la fecha de iniciación de las 
emisiones regulares a cuyo vencimiento podrá 
ser prorrogada, a solicitud del licenciatario, por 
DIEZ ( 1 0) años más de acuerdo a lo establecido 
en el artículo 41 de la Ley N° 22.285 y artículo 
28 del Decreto N° 286, de fecha 1 8 de febrero de 
1981. 

Art. 4 o — Comuniqúese, publíquese, dése a 
la Dirección Nacional del Registro Oficial y 
archívese. — MENEM. — Eduardo Bauza. — 
Carlos V. Corach. 



RADIODIFUSIÓN 

Decreto 279/96 

Autorizase a la Municipalidad de General 
Lucio V. Mansilla a prestar un servicio de 
radiodifusión sonora con modulación de fre- 
cuencia. 

Bs. As., 22/3/96 

VISTO el expediente N° 0026-COMFER/95 del 
Registro del COMITÉ FEDERAL DE RA- 
DIODIFUSIÓN, y 

CONSIDERANDO: 

Que por las actuaciones mencionadas tra- 
mita el pedido formulado por la Municipa- 
lidad de GENERAL LUCIO V. MANSILLA, 
tendiente a obtener autorización para ins- 
talar y poner en funcionamiento una esta- 
ción de radiodifusión sonora con modula- 



ción de frecuencia en la localidad de GE- 
NERAL LUCIO V. MANSILLA. provincia de 
FORMOSA. 

Que la referida autoridad comunal funda 
su petición en el hecho de que la instala- 
ción de una emisora de las características 
solicitadas, cubriría las necesidades en el 
orden cultural de servicios y de medios de 
comunicación de la localidad de GENERAL 
LUCIO V. MANSILLA, y su zona de influen- 
cia. 

Que en el artículo 1 1 de la Ley N° 22.285 
establece que las municipalidades podrán 
prestar, excepcionalmente, y con la previa 
autorización del PODER EJECUTIVO NA- 
CIONAL, hasta UN (1) servicio de radiodi- 
fusión sonora con modulación de frecuen- 
cia, siempre que el servicio no fuera pres- 
tado por la actividad privada y su localiza- 
ción esté prevista en el Plan Nacional de 
Radiodifusión y el municipio interesado no 
estuviere prestando un servicio de radiodi- 
fusión en los términos del artículo 107 de 
la citada Ley. 

Que la COMISIÓN NACIONAL DE TELE- 
COMUNICACIONES, determinó que resul- 
ta técnicamente factible asignar al servicio 
en cuestión el canal 205 en la frecuencia de 
88.9 MHz., con un equipamiento corres- 
pondiente hasta categoría "F\ (PRE= 0.300 
KW. y HMA = 60 mts.), cuyo radio de 
servicio estimado 4 mV/m (72 dBu) no 
debe superar los 5 Km. y con coordenadas 
geográficas en 26° 40' 07" de latitud Sur y 
58° 38' 36" de longitud Oeste, otorgándole 
la señal distintiva LRH 324. 

Que en virtud de que la elaboración defini- 
tiva del Plan Técnico Nacional para el Ser- 
vicio de Frecuencia Modulada no se en- 
cuentra aprobada por Decreto del Poder 
Ejecutivo Nacional, la mencionada reserva 
podría ser modificada en algunos de sus 
parámetros técnicos una vez finalizado el 
referido Plan. 

Que en el presente caso están reunidos los 
recaudos previstos por el artículo 1 1 de la 
Ley N° 22.285. 

Que la Dirección General Jurídicos y Ñor- 
mativa del COMITÉ FEDERAL DE RADIO- 
DIFUSIÓN ha emitido el dictamen sobré el 
particular. 

Que el presente acto se dicta en ejercicio de 
las atribuciones conferidas por el artículo 
11 de la Ley N° 22.285. 

Por ello, 



EL PRESIDENTE 

DE LA NACIÓN ARGENTINA 

DECRETA: 

Articulo I o — Autorízase a la Municipalidad 
de GENERAL LUCIO V. MANSILLA, a prestar 
UN [1) servicio de radiodifusión sonora con 
modulación de frecuencia en la localidad de 
GENERAL LUCIO V. MANSILLA, de la provincia 
de FORMOSA. 

Art. 2 o — Asígnase a la referida estación el 
canal 205 en la frecuencia de 88.9 MHz., con 
un equipamiento correspondiente hasta cate- 
goría "F" (PRE = 0.300 KW. y HMA = 60 mts.) 
cuyo radio de servicio estimado 4 mV/m (72 
dBu) no debe superar los 5 Km. y con coorde- 
nadas geográficas en 26° 40' 07" de latitud Sur 
y 58° 38' 36" de longitud Oeste, otorgándole la 
señal distintiva LRH 324. 

Art. 3 o — Condiciónase la asignación dis- 
puesta por el artículo 2 o del presente, a la 
coordinación, que efectuarán sobre el particu- 
lar, las Administraciones de la REPÚBLICA 
ARGENTINA y de la REPÚBLICA DEL PARA- 
GUAY. 

Art. 4 o — Se deberá tener en cuenta que la 
elaboración definitiva del Plan Técnico Nacio- 
nal para el Servicio de Frecuencia Modulada no 
se encuentra aprobada por Decreto del Poder 
Ejecutivo Nacional, la mencionada reserva po- 
dría ser modificada en algunos de sus 
parámetros técnicos una vez finalizado el refe- 
rido Plan. 

Art. 5 o — Fíjase un plazo de (90) NOVENTA 
días a partir de la notificación del presente 
decreto, para que la Municipalidad de GENE- 
RAL LUCIO V. MANSILLA, provincia de 
FORMOSA, presente la documentación técnica 
del servicio autorizado, necesaria para su apro- 
bación e inspección final por parte de la COMI- 
SIÓN NACIONAL DE TELECOMUNICACIONES 



y consecuente habilitación por el COMITÉ FE- 
DERAL DE RADIODIFUSIÓN. 

Art. 6 o — Comuniqúese, publíquese, dése a 
la Dirección Nacional del Registro Oficial y 
archívese. — MENEM. — Carlos V. Corach. 



RADIODIFUSIÓN 

Decreto 280/96 



Autorizase a la Universidad de Buenos Aires 
a instalar y operar un servicio de radiodifu- 
sión sonora con modulación de amplitud. 

Bs. As., 22/3/96 

VISTO el expediente N° 2093/93 del Registro 
del COMITÉ FEDERAL DE RADIODIFU- 
SIÓN, y 

CONSIDERANDO: 

Que por las actuaciones referidas tramita 
el pedido efectuado por el Rector de la 
UNIVERSIDAD DE BUENOS AIRES, ten- 
diente a obtener autorización para instalar 
y operar un servicio de radiodifusión sono- 
ra con modulación de amplitud, en el ám- 
bito de la Capital Federal. 

Que la autoridad de esa Universidad 
peticionante ha advertido la necesidad de 
contar con una emisora que dé prioridad a 
los aspectos culturales, educativos y que 
realice actividades ligadas tanto a la trans- 
misión de conocimientos, cuanto a la difu- 
sión, a través de sus programas del siste- 
ma de educación a distancia. 

Que a efectos de determinar la procedencia 
técnica del requerimiento formulado, se 
solicitó la intervención de la COMISIÓN 
NACIONAL DE TELECOMUNICACIONES, 
quien en el ámbito de su competencia 
específica procedió a efectuar la corres- 
pondiente reserva de frecuencia. 

Que del análisis de lo prescripto por el 
artículo 107, " in fine" de la Ley N° 22.285, 
se desprende que las estaciones de radio- 
difusión sonora de universidades naciona- 
les que se autoricen no podrán emitir pu- 
blicidad comercial. 

Que el servicio Jurídico del COMITÉ FE- 
DERAL DE RADIODIFUSIÓN ha emitido 
dictamen sobre el particular. 

Que el PODER EJECUTIVO NACIONAL es 
competente para dictar el presente acto, de 
conformidad con lo prescripto por los ar- 
tículos 3 o , 8 o y 107 de la Ley N° 22.285. 

Por ello, 

EL PRESIDENTE 

DE LA NACIÓN ARGENTINA 

DECRETA: 

Artículo I o —Autorízase a la UNIVERSIDAD 
DE BUENOS AIRES, a instalar y operar Un (1) 
servicio de radiodifusión sonora con modula- 
ción de amplitud, en el ámbito de la Capital 
Federal. 

Art. 2 o — Asígnase al servicio universitario la 
frecuencia de 1620 KHz. con una potencia de 5 
Kw. en el servicio diurno y 1 Kw. en el servicio 
nocturno, 

Art. 3 o — Fíjase un plazo de NOVENTA (90) 
días a partir de la notificación del presente 
Decreto, para que la UNIVERSIDAD DE BUE- 
NOS AIRES, presente la documentación técni- 
ca necesaria para su aprobación e inspección 
final por parte de la COMISIÓN NACIONAL DE 
TELECOMUNICACIONES, y habilitación del 
servicio. 

Art. 4 o — Establécese que, de acuerdo con 
las normas vigentes, la planta transmisora de 
AM no podrá instalarse en el ejido de la ciudad 
de BUENOS AIRES, ni en zonas pobladas afec- 
tadas por el contorno de 1 volt/metro, que 
origine perturbaciones al servicio telefónico, 
instalaciones de centros medicinales, laborato- 
rios, etc. o sistemas en general sensibles a 
niveles elevados de campo electromagnético de 
radiofrecuencias. No se autorizará la ubicación 
del sistema irradiante en lugares tales que no 
cumplimenten los requisitos de la Resolución 
N° 1393 C.N.T./95 respecto de las estaciones 
de comprobación técnica de emisiones y las que 
en un futuro se dispongan. 

Art. 5 o — Comuniqúese, publíquese, dése a 
la Dirección Nacional del Registro Oficial y 
archívese. — MENEM. — Carlos V. Corach. 
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PREFECTURA NAVAL ARGENTINA 

Decreto 282/96 

Facúltase al citado organismo a disponer la 
reinscripción de buques y artefactos nava- 
les de la Matrícula Nacional. 

Bs. As., 22/3/96 

VISTO lo normado por las Leyes 19.170 y 
20.094, lo informado por el señor Prefecto 
Nacional Naval, lo propuesto por el señor 
Ministro de Defensa, y 

CONSIDERANDO: 



Que con el transcurso del tiempo se obser- 
va que una importante cantidad de buques 
y/o artefactos navales inexistentes no han 
sido eliminados de la Matricula Nacional, 
produciéndose una discordancia entre la 
realidad extrarregistral y registral. 



Que como consecuencia de ello se encuen- 
tran registrados buques y/o artefactos 
navales desaparecidos corno tales, ya sea 
por innavegabilidad absoluta y manifiesta 
o por destrucción de los mismos, cuya 
circunstancia nunca ha sido informada a 
la PREFECTURA NAVAL ARGENTINA, por 
lo que se los presume encuadrados en los 
incisos a) y b) del artículo 55 de la Ley 
20.094. 



Que los folios reales correspondientes a 
esos buques y/o artefactos navales ocu- 
pan espacio innecesario y dificultan una 
búsqueda rápida y eficiente de datos y 
gravámenes afectando la efectividad y 
racionalización de las tareas regístrales. 



Que en los registros mobiliarios existe una 
razón fáctica para proceder a depuracio- 
nes periódicas, ya que contrariamente a lo 
que ocurre en los registros inmobiliarios, 
la cosa registrada, en principio, tiende a 
desaparecer, por tener una vida útil limita- 
da, para el caso de los buques 3^ artefactos 
navales estimada entre CUARENTA (40) y 
CINCUENTA (50) años; lo que permitirá 
actualizar el Elenco de la Matrícula Nacio- 
nal, 



Que para alcanzar esos fines se impone un 
relevamiento periódico del Elenco de la 
Matrícula Nacional, tanto de la Matrícula 
Mercante Nacional como del Registro Es- 
pecial de Yates, mediante la realización de 
censos a cargo de la PREFECTURA NAVAL 
ARGENTINA, que permitirá la reinscripción 
a los que tengan la posesión del buque o 
artefacto naval, sin que ello implique regu- 
larización dominial alguna. 



Que la presente medida se dicta en uso de 
las atribuciones conferidas por el artículo 
99, inciso 2 o de la Constitución Nacional. 



Por ello, 



EL PRESIDENTE 

DE LA NACIÓN ARGENTINA 

DECRETA; 



Artículo I o — Facúltase a la PREFECTURA 
NAVAL ARGENTINA a disponer la reinscripción 
de los buques y artefactos navales de la Matri- 
cula Nacional cada CINCUENTA (50) años y a 
determinar Jas modalidades a que habrá de 
someterse, sobre la base de la gratuidad y sin 
que implique regularización dominial alguna. 

Art. 2 o — La PREFECTURA NAVAL ARGEN- 
TINA procederá a eliminar de !a Matrícula Na- 
cional a ios buques y/o artefactos navales 
cuyos propietarios o poseedores no hubieren 
d a d o c u m p 1 i m i e n i o a las o I > I í g a c i o n e ;: 
preseripías en el artículo I ° del presente decre- 
to, cuando hayan transcurrido DOS (2) años 
del comienzo de la obligación censal, en base a 
io establecido en ios nicisos a) y b) del artículo 
55 de la Ley 20.094, siempre y cuando no se 
hallen afectados por embargos, gravámenes o 
cualquier otro tipo de medidas cautelares . 

Art, 3 o — Comuniqúese, pubííquese, dése a 
Ja Dirección Nacional del Registro Oficial y 
archívese. — MENEM. — Eduardo Bauza. — 
Osear H. Camilión. 



JUSTICIA MILITAR 

Decreto 283/96 

Cese de un Juez de Instrucción Militar. 

Bs. As., 22/3/96 

VISTO lo informado por el señor JEFE DEL 
ESTADO MAYOR GENERAL DE LA ARMA- 
DA, lo propuesto por el señor MINISTRO 
DE DEFENSA, y 

CONSIDERANDO: 

Que en razón de la disolución del JUZGA- 
DO DE INSTRUCCIÓN MILITAR- N° 1 CA- 
PITAL FEDERAL, es necesario hacer cesar 
en sus funciones al actual Juez de Instruc- 
ción Militar a cargo. 

Que de acuerdo con lo establecido en el 
Artículo 83 del Código de Justicia Militar, 
corresponde al PODER EJECUTIVO NA- 
CIONAL el dictado de la medida de que se 
trata. 

Por ello, 

EL PRESIDENTE 

DE LA NACIÓN ARGENTINA 

DECRETA: 

Artículo I o — Cese en la fecha como Juez de 
Instrución Militar, el señor Capitán de Navio 
ÍR. Art. 62) Dn.Juan Enrique MIRANDA (M.I. 
5.138.721) nombrado por Decreto N° 991 de 
fecha 18 de junio de 1992. 

Art. 2 o — Comuniqúese, pubííquese, dése a 
la Dirección Nacional del Registro Oficial y 
archívese. — MENEM. — Osear H. Camilión. 



POLICÍA federal argentina 

Decreto 287/96 

Nombramiento "Alta en Comisión". 

Bs. As,, 22/3/96 

VISTO el Expediente N° 643-0 1 -000433/9 1 del 
registro de la POLICÍA FEDERAL ARGEN- 
TINA con agregados sin acumular SEIS (6) 
Carpetas del Concurso N° 16/92, y 

CONSIDERANDO: 

Que el señor Jefe de la POLICÍA FEDERAL 
ARGENTINA, solicita los nombramientos 
con carácter de excepción en el grado de 
SUBINSPECTOR - AGRUPAMIENTO PRO- 
FESIONAL - ESCALAFÓN SANIDAD - ES- 
PECIALIDAD MEDICO, para desempeñar- 
se en Dependencias de la Dirección Gene- 
ral de Sanidad Policial, "Alta en Comisión", 
del actual AUXILIAR' SUPERIOR de 5 U 
MEDICO ASISTENTE, Doctor Marcelo 
Osear DUPIN, L.P. N° 5. 122 y de los Docto- 
res Fernando Emilio CHUS, Alberto Anto- 
nio WILHELM, Alejandro Horacio PEÑALVA 
y Germán Jorge VÍALE. 

Que los nombrados fueron propuestos para 
cubrir los cargos citados en el grado seña- 
lado precedentemente por la Comisión de 
Selección que interviniera en el respectivo 
llamado a concurso abierto con el fin de 
discernir el resultado del mismo. 

Que asimismo, los referidos nombramien- 
tos deben disponerse con carácter de ex- 
cepción, toda vez que se llevarán a cabo sin 
atender a las prescripciones de los artícu- 
los 1 63 y 1 66 del Decreto N° 1 866 del 26 de 
julio de 1983. 

Que la Institución Policial, no desconoce 
que el AUXILIAR SUPERIOR de 5 o MEDICO 
ASISTENTE, L.P. 5.122, Marcelo Osear 
DUPIN, no reúne el requisito exigido en el 
artículo 156, inciso a) del texto legal antes 
citado, pero no obstante la laxa li vi dad de 
dicha norma, existe un marcado interés en 
concretar la desigriFición tanto del nom- 
brado, como así también de los restantes 
profesionales, por contar todos ellos con ia 
experiencia y capacitación que se requiere 
para la cobertura de los cargos menciona- 
dos. 

Que por lo expuesto y de conformidad con 
lo dictaminado por la DIRECCIÓN GENE- 
RAL DE ASUNTOS JURÍDICOS del MINIS- 
TERIO DEL INTERIOR, corresponde dar 
curso a la medida propiciada. 



Que el presente se dicta en uso de las 
facultades delegadas por el artículo 99, 
inciso 1.. de la CONSTITUCIÓN NACIO- 
NAL. 

Por ello, 

EL PRESIDENTE 

DE LA NACIÓN ARGENTINA 

DECRETA: 

Artículo I o — Nómbrase "Alta en Comisión", 
con carácter de excepción, en la POLICÍA FE- 
DERAL ARGENTINA, en el grado de 
SUBINSPECTOR - AGRUPAMIENTO PROFE- 
SIONAL - ESCALAFÓN SANIDAD, ESPECIALI- 
DAD MEDICO, al actual AUXILIAR SUPERIOR 
DE 5°, MEDICO ASISTENTE, Doctor Marcelo 
Osear DUPIN (M.I. N° 12.825.474), L. P. 
N° 5.122 y a los Doctores Fernando Emilio 
CHUS {M.I. N° 16.245.055), Alberto Antonio 
WILHELM (M.I. N° 16.763.991), Alejandro 
Horacio PEÑALVA (M.I. N° 16.920.852) y 
Germán Jorge VÍALE (M.I. N° 20.573.296). 

Art. 2 o — Comuniqúese, pubííquese, dése a 
la Dirección Nacional del Registro Oficial y 
archívese. — MENEM. — Carlos V. Corach. 



ministerio de defensa 

Decreto 288/96 

Estado Mayor General de la Armada. Nom- 
bramientos. 

Bs. As., 22/3/96 

VISTO, lo informado por el señor Jefe del Esta- 
do Mayor General de la Armada, lo pro- 
puesto por el señor Ministro de Defensa, y 

CONSIDERANDO: 

Que resulta necesario para la ARMADA 
ARGENTINA, proceder al nombramiento 
de los señores Oficiales Almirantes en los 
cargos de conducción naval superior. 

Que la medida que se propicia está encua- 
drada en el Artículo 99, incisos 12 y 14 de 
la Constitución Nacional y en lo dispuesto 
en el Artículo 10.202, inciso a), acápite 1, 
de la Reglamentación para la Armada, de la 
Ley para el Personal Militar N ü 14.777 
(parte aprobada por Decreto N° 9803/67) y 
en concordancia con el Artículo 107, de la 
Ley para el Personal Militar N° 19.101. 

Por ello, 

EL PRESIDENTE 

DE LA NACIÓN ARGENTINA 

DECRETA: 



Artículo I o 



Nómbrase: 



- Subsecretario General Naval, al señor con- 
traalmirante Dn. Joaquín Edgardo Stella (M.I. 
5.193.662) 

- Director de Casco, Electricidad y Máquinas 
Navales, al señor Contraalmirante Dn. Jorge 
Alberto Crerar (M.I. 5.191.656). 

-Director de Instrucción Naval, al señor Con- 
traalmirante de Infantería de Marina Dn. José 
María Maurizio (M.I. 4.382.298). 

-Jefe del Estado Mayor del Comando de 
Operaciones Navales, al señor Contraalmiran- 
te Dn. Mario Enrique García (M.I. 5.191.638). 

Art. 2 o — Comuniqúese, pubííquese, dése a 
la Dirección Nacional del Registro Oficial y 
archívese. — MENEM, — Osear H. Camilión. 



JUSTICIA MILITAR 

Decreto 289/96 

Nómbrase Vocal del Consejo de Guerra Per- 
manente para Personal Subalterno, Tropa y 
Alumnos de la Fuerza Aérea. 

Bs. As., 22/3/96 

VISTO lo informado por el señor Jefe del Estado 
Mayor General de la Fuerza Aérea, lo pro- 
puesto por el señor Ministro de Defensa, y 

CONSIDERANDO: 

Que con motivo de haber finalizado su 
mandato de Ley, con fecha 2 de octubre de 



1995, cesó como Vocal del CONSEJO DE 
GUERRA PERMANENTE PARA EL PERSO- 
NAL SUBALTERNO, TROPA Y ALUMNOS 
DE LA FUERZA AEREA, el Vicecomodoro 
(R-Art. 62) D. Jorge Luis MORENO M. I. N° 
1.677.622, quien fuera designado por De- 
creto N° 2626 de fecha 12 de diciembre de 
1991. 

Que por razones del servicio, es convenien- 
te que el nombrado Oficial Jefe continúe en 
las mismas funciones por un nuevo perío- 
do legal. 

Que el Artículo 23 - Capítulo III - Título II 
del Código de Justicia Militar (LA 6), esta- 
blece que los Vocales de los Consejos de 
Guerra Permanentes, serán nombrados por 
el PODER EJECUTIVO NACIONAL. 

Por ello, 

EL PRESIDENTE 

DE LA NACIÓN ARGENTINA 

DECRETA: 

Artículo I o — Dase por nombrado con fecha 
2 de octubre de 1995 Vocal del CONSEJO DE 
GUERRA PERMANENTE PARA PERSONAL 
SUBALTERNO, TROPA Y ALUMNOS DE LA 
FUERZA AEREA, al Vicecomodoro (R - Art. 62) 
D. Jorge Luis MORENO - M. I. N° 1.677.622, 
por un nuevo período de Ley cuya finalización 
es el 2 de octubre de 1999. 

Art. 2 o ' — Comuniqúese, pubííquese, dése a 
la DIRECCIÓN NACIONAL DEL REGISTRO 
OFICIAL y archívese. — MENEM. — Osear H. 
Camilión. 




IÍNÍBÍ 

ADMÍNISTRATOÁS 



HIDROCARBUROS 

Decisión Administrativa 85/96 

Otórgase a Bridas S. A. P. I. C. y Santa Fe 
Minerals Inc. una concesión de explotación 
de hidrocarburos con los efectos de la Ley 
17.319. 

Bs. As., 22/3/96 

VISTO el Expediente N° 751.595/94 del Regis- 
tro de la ex-SECRETARIA DE ENERGÍA del 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y OBRAS y 
SERVICIOS PÚBLICOS, y 

CONSIDERANDO: 

Que mediante el Decreto N° 1236 de fecha 
16 de julio de 1992 se otorgó a BRIDAS 
SOCIEDAD ANÓNIMA PETROLERA, IN- 
DUSTRIAL Y COMERCIAL y SANTA FE 
MINERALS INC. un Permiso de Explora- 
ción de Hidrocarburos sobre el Área CGSJ- 
9 "SUR RIO DESEADO", Provincia de SAN- 
TA CRUZ, con los efectos previstos en la 
Ley N° 17.3 19 y con las modalidades emer- 
gentes de los Decretos N° 1055 de fecha 10 
de octubre de 1989, N u 1212 de fecha 8 de 
noviembre de 1989, N () 1589 de fecha 27 de 
diciembrede 1989yN°241 1 de fecha 12de 
noviembre de 1991. 

Que las empresas permisionarias han de- 
clarado la comercialidad del lote de explo- 
tación que abarca un sector del Arca CGSJ- 
9 "SUR RIO DESEADO", solicitando el otor- 
gamiento de la concesión de explotación 
del mismo y la suspensión de los efectos de 
la declaración de la comercialidad atento 
presentarse los supuestos previstos en el 
artículo II del Decreto N" 1236 de fecha 16 
de junio de 1992. 

Que las mencionadas empresas han arri- 
bado a un acuerdo a efectos qut la 
titularidad de ía Concesión de Explotación 
quede en cabeza de ambos permisionarios 
y que SANTA FE MINERALS INC. ceda ia 
totalidad de sus derechos en el Permiso de 
Exploración a BRIDAS SOCIEDAD ANÓNI- 
MA PETROLERA, INDUSTRIAL Y COMER- 
CIAL, resultando ésta en consecuencia ti 
tular del CIEN POR CIENTO (100 %) de los 
derechos sobre dicho Permiso de Explora- 
ción, acompañando la correspondiente 
minuta de escritura de cesión. 

Que ha tomado la intervención correspon- 
diente la DIRECCIÓN GENERAL DE ASUN- 
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TOS JURÍDICOS del MINISTERIO DE ECO- 
NOMÍA Y OBRAS Y SERVICIOS PÚBLI- 
COS. 

Que la presente medida se dicta de acuer- 
do con lo dispuesto en los artículos 18, 
29,72 y 98, inciso b) de la Ley N° 17.319, 
artículo 8 o del Decreto N° 909 de fecha 30 
de junio de 1995 y artículo 100, incisos 1 
y 2) de la CONSTITUCIÓN NACIONAL. 

Por ello, 

EL JEFE DE GABINETE DE MINISTROS 
DECIDE: 

Articulo I o — Otórgase a BRIDAS SOCIE- 
DAD ANÓNIMA PETROLERA, INDUSTRIAL Y 
COMERCIAL y SANTA FE MINERALS INC., 
respecto del Área CGSJ-9 "SUR RIO DESEA- 
DO", Provincia de Santa Cruz, que les fuera 
oportunamente otorgada como Permiso de Ex- 
ploración de Hidrocarburos mediante el Decre- 
to N° 1236 de fecha 16 de julio de 1992, una 
Concesión de Explotación de Hidrocarburos 
con los efectos de la Ley N° 17.319 y con las 
modalidades emergentes de los Decretos 
N° 1055 de fecha 10 de octubre de 1989, 
N°1212 de fecha 8 de noviembre de 1989, 
N° 1589 de fecha 27 de diciembre de 1989, 
N° 241 1 de fecha 12 de noviembre de 1991 y 
N° 1236 de fecha 16 de julio de 1992, sobre la 
superficie correspondiente al Lote de Explota- 
ción "SUR RIO DESEADO ESTE", que se iden- 
tifica con las siguientes coordenadas Gauss 
Krüger: 

ESQUINERO X Y 

1 4.824.988,50 3.414. 146,30 

Continúa por línea de costa hasta esquinero 2 



2 


4.810.780,31 


línea de costa 


3 


4.810.780,31 


3.421.722,07 


4 


4.807.883,02 


3,421.832,85 


5 


4.807.176,15 


3.403.349,16 


6 


4.802.180,30 


3.403.540,28 


7 


4.801.874,37 


3.395.546,75 


8 


4.799.276,42 


3.395.646,20 


9 


4.800.000,00 


2.560.000,00 


10 


4.794.907,77 


2.560.000,00 


11 


4.794.907,77 


2.537.500,00 


12 


4.807.500,00 


2.537.500,00 


13 


4.807.500,00 


2.545.000,00 


14 


4.795.800,00 


2.545.000,00 


15 


4.795.800,00 


2.559.100,00 


16 


4.800.200.00 


2,559.100,00 


17 


4.800.200,00 


2.563.200,00 


18 


4.808.300,00 


2.563.200,00 


19 


4.806.001,02 


2.571.999,19 



BRIDAS SOCIEDAD ANÓNIMA PETROLERA, 
INDUSTRIAL Y COMERCIAL y SANTA FE 
MINERALS INC. tienen en relación con la Con- 
cesión de Explotación cuyo otorgamiento aprue- 
ba la presente, las siguientes participaciones: 
BRIDAS SOCIEDAD ANÓNIMA PETROLERA, 
INDUSTRIAL Y COMERCIAL, CINCUENTA Y 
CINCO POR CIENTO (55 %) y SANTA FE 
MINERALS INC., CUARENTA Y CINCO POR 
CIENTO (45%). 

Art. 2 o — Apruébase la suspensión de los 
efectos de la declaración de comercialidad que 
ha sido solicitada por las empresas 
permisionarias respecto del lote de explotación 
cuyas coordenadas Gauss Krüger se identifi- 
can en el artículo I o de la presente Decisión 
Administrativa. El plazo de la suspensión se 
otorga por un lapso de CINCO (5) años, el que 
podrá ser prorrogado por la Autoridad de Apli- 
cación por un plazo igual, en caso de subsistir 
las condiciones imperantes que motivaron la 
solicitud de suspensión y se computará a partir 
del día siguiente al de publicación en el Boletín 
Oficial de la presente Decisión Administrativa. 

Art. 3 o —Autorízase a SANTA FE MINERALS 
INC. a ceder a favor de BRIDAS SOCIEDAD 
ANÓNIMA, PETROLERA, INDUSTRIAL Y CO- 
MERCIAL, su participación en el Permiso de 
Exploración respecto del Área remanente, del 
Área CGSJ-9 "SUR RIO DESEADO", Provincia 
de Santa Cruz, que le fuera oportunamente 
otorgada como Permiso de Exploración de Hi- 
drocarburos mediante el Decreto N° 1236 de 
fecha 16 de julio de 1992 cuyas coordenadas 
Gauss Krüger se identifican a continuación: 



ESQUINERO X 


Y 


A 


4.835.000,00 


2.474.000,00 


B 


4.828.500,00 


2.474.000,00 


C 


4.828.499,18 


2.484.799,10 


D 


4.812.967,00 


2.545.000,00 


E 


4.808.500,00 


2,545.000,00 


F 


4.808.500,00 


2.550.000,00 


G 


4.811.677,00 


2.550.000,00 


H 


4.808.300,00 


2,563.200,00 



ESQUINERO X 


Y 


I 


4.800.200,00 


2.563.200,00 


J 


4.800.200,00 


2.559.100,00 


K 


4.795.800,00 


2.559.100,00 


L 


4.795.800,00 


2.545.000,00 


M 


4.807.500,00 


2.545.000,00 


N 


4.807.500,00 


2.537.500,00 


N 


4.794.907,77 


2.537.500,00 


O 


4.794.907,77 


2.480.000,00 


P 


4.790.499,77 


2.480.000,00 


9 


4.790.499,77 


2.475.000,00 


R 


4.800.000,00 


2.475.000,00 


S 


4.799.999,21 


2.452.241,00 


T 


4.813.500,00 


2.452.241,00 


U 


4.813.500,00 


2.449.741,00 


V 


4.823.000,00 


2.449.741,00 


w 


4.823.000,00 


2.439.741,00 


X 


4.835.000,00 


2.439.741,00 



Art. 4 o — Los compromisos de trabajo pen- 
dientes podrán ejecutarse en el Área de la 
Concesión de Explotación, si investigan objeti- 
vos diferentes a los que dieron origen a la 
declaración de comercialidad efectuada. 

Art. 5 o — Es aplicable a la Concesión de 
Explotación y al Permiso de Exploración referi- 
dos en la presente Decisión Administrativa, la 
Ley N° 17.319 y sus decretos reglamentarios y 
el Decreto N° 1236 de fecha 16 de julio de 1992. 

Art. 6 o — Instruyese al ESCRIBANO GENE- 
RAL DE GOBIERNO, de conformidad con lo 
previsto en el artículo 55 de la Ley N? 17.319, 
a protocolizar en el REGISTRO DEL ESTADO 
NACIONAL, sin cargo la presente Decisión Ad- 
ministrativa y todo otro instrumento que 
correspondiere otorgando testimonio del título 
de la Concesión a su titular. 

Art. 7 o — Comuniqúese, publíquese, dése a 
la Dirección Nacional del Registro Oficial y 
archívese. — Eduardo Bauza. — Domingo F. 
C avallo. 
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Instituto Argentino 

de Sanidad y Calidad Vegetal 

SANIDAD VEGETAL 

Resolución 135/96 

Exceptúase al algodón cosechado en los 
departamentos de Pilagás y Pilcomayo, Pro- 
vincia de Formosa, de la prohibición dis- 
puesta por la resolución N° 19/96, durante 
la campaña 1995/96. 

Bs. As., 22/3/96 

VISTO el expediente N° 526/96 y las Resolucio- 
nes Nros. 260 y 261, ambas del 21 de junio 
de 1994 y la Resolución N° 19 del 12 de 
enero de 1996, todos del registro del INSTI- 
TUTO ARGENTINO DE SANIDAD Y CALI- 
DAD VEGETAL, y 

CONSIDERANDO: 

Que por las resoluciones mencionadas en 
el VISTO se establece la emergencia 
fitosanitaria en todo el territorio de la pro- 
vincia de FORMOSA, declarando zona in- 
festada con picudo del algodonero 
(Anthonomus grandis B.) a los Departa- 
mentos de Pilagás y Pilcomayo, la prohibi- 
ción de traslado desde la citada provincia 
hacia las restantes y al exterior de semillas 
de algodón , algodón sin desmotar y fibra de 
algodón sin tratamiento químico previo y 
la prohibición de la salida de algodón sin 
desmotar de los departamentos de Pilagás 
y Pilcomayo, respecivamente. 

Que en la presente campaña algodonera 
1995/1996, no hay capacidad suficiente 
de desmote en los departamentos de Pilagás 
y Pilcomayo que permita desmotar "in situ" 
toda la producción de esos departamentos. 

Que por lo expuesto en el considerando 
anterior y en caso de no tomarse medidas 
tendientes a solucionar esa situación, po- 
dría crearse una distorsión en la 
comercialización del algodón. 

Que el suscripto es competente para dictar 
el presente acto en virtud de lo dispuesto 
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por el artículo 6 o , inciso a), por aplicación 
de lo establecido por el artículo 10°, inciso 
b) del Decreto N° 2266 del 29 de octubre de 
1991 y sus modificatorios. 

Por ello, 

EL PRESIDENTE 

DEL INSTITUTO ARGENTINO 

DE SANIDAD Y CALIDAD VEGETAL 

RESUELVE: 

Artículo I o — Exceptúase durante la pre- 
sente campana algodonera 1995/1996 de la 
prohibición dispuesta por el artículo I o de la 
Resolución N° 19 de fecha 12 de -enero de 1996 
de INSTITUTO ARGENTINO DE SANIDAD Y 
CALIDAD VEGETAL, al algodón cosechado en 
los departamentos de Pilagás y Pilcomayo, de la 
provincia de FORMOSA, cuyo destino sea ex- 
clusivamente el desmote en el establecimiento 
ubicado en la localidad de General Manuel 
Belgrano — Departamento Patino, sobre Ruta 
Nacional N° 86, km 142 — de esa misma provin- 
cia. 

Art. 2 o — Las partidas de fibra de algodón, 
semilla y sus subproductos, provenientes de la 
desmotadora situada en la localidad de Gene- 
ral Manuel Belgrano, mencionada en el artículo 
anterior, deberán ser fumigadas a la salida de 
ese establecimiento, como así también deberán 
pulverizarse los vehículos que transporten a 
las mismas. 

Art. 3 o — La salida de las partidas de algodón 
en bruto de los departamentos mencionados en 
el artículo I o de la presente resolución, y a los 
fines previstos en el mismo, se efectuará única- 
mente por el Departamento de Pilagás y podrá 
realizarse sólo por el Puesto Ramona, que se 
halla ubicado en el límite de los Departamentos 
de Pilagás y Patino, transitando únicamente 
por la Ruta Nacional N° 86. 

Art. 4 o — Las partidas de algodón en bruto 
mencionadas en el artículo 3 o de la presente 
resolución, deberán ser transportadas a gra- 
nel, con condiciones generales del transporte 
que impidan la pérdida por intersticios u 
hoquedades; con enlonado completo de la car- 
ga y perfectamente cerrado a efectos de evitar 
cualquier pérdida durante el recorrido. 

Art. 5 o — Se instalarán los puestos de con- 
trol necesarios para asegurar la implementación 
de las reglamentaciones cuarentenarias vigen- 
tes a todas las partidas de algodón provenien- 
tes de las zonas de la provincia de FORMOSA 
infestadas con picudo. Las mencionadas parti- 
das deberán contar con la documentación per- 
tinente. 

Art. 6 o — En el Puesto Ramona se llevará un 
Registro de Transporte con destino a la 
desmotadora de la localidad de General Manuel 
Belgrano, que se corroborará a la llegada. En 
dicho registro se detallará: nombre del trans- 
porte y su documentación. 

Art. 7 o — El incumplimiento de la presente 
resolución hará pasible a los infractores de las 
sanciones dispuestas por el artículo 26 del 
Decreto N° 2266 del 29 de octubre de 1991. 

Art. 8 o — Comuniqúese, publíquese, dése a 
la Dirección Nacional del Registro Oficial y 
archívese. — Carlos Lehmacher. 



Secretaría de Hacienda 

IMPORTACIONES 

Resolución 197/96 

Confírmase la resolución N° 1482/91-ANA, 
mediante la cual se clasificó una mercadería 
en la ex-NADI. 

Bs. As., 19/3/96 

VISTO el expediente N° 82.587/91 del registro 
del ex-MINISTERIO DE ECONOMÍA y sus 
agregados sin acumular Nros. 416.866/92 
y 406.233/91, ambos del registro de la 
ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE ADUA- 
NAS, y 010-001638/93 del registro del 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y OBRAS Y 
SERVICIOS PÚBLICOS, y 

CONSIDERANDO: 

Que Miguel Andrés SEAL apela en tiempo 
y forma la resolución N° 1482 de la ADMI- 
NISTRACIÓN NACIONAL DE ADUANAS, de 
fecha 27 de agosto de 1991, mediante la 



cual se clasificó la mercadería "Blíster de 
cartón y plástico en el cual se ubica un 
estuche de plástico conteniendo maquilla- 
je destinado a ojos, labios y mejillas, con 
aplicador", en la posición arancelaria 
33.06.00.10.02 de la ex-Nomenclatura 
Arancelaria y Derechos de Importación 
(NADI). 

Que el recurrente entiende, en cambio, que 
la mercadería en trato debió clasificarse en 
la posición arancelaria 97.03.00.01.03 de 
la ex-Nomenclatura Arancelaria y dere- 
chos de importación (NADI). 

Que a fojas 10 del expediente N° 82.587/ 
91 del registro del ex-MINISTERIO DE 
ECONOMÍA, la ADMINISTRACIÓN NACIO- 
NAL DE ADUANAS expresa que el criterio 
sustentado en la resolución apelada se 
mantiene vigente en el marco de la Nomen- 
clatura del Comercio Exterior (N. C. E.), 
basada en el Sistema Armonizado de De- 
signación y Codificación de Mercancías. 

Que a fojas 2 del expediente N° 010- 
001638/93 del registro del MINISTERIO 
DE ECONOMÍA Y OBRAS Y SERVICIOS 
PÚBLICOS agregado a las presentes actua- 
ciones, el recurrente acompaña muestra 
de la mercadería cuya clasificación aran- 
celaria se recurre. 

Que a fojas 18 del expediente N° 82.587/ 
91 del registro del ex-MINISTERIO DE 
ECONOMÍA, la ADMINISTRACIÓN NACIÓ- 
NAL DE ADUANAS expresa que la muestra 
aportada no guarda identidad con la mer- 
cadería analizada en el Dictamen Técnico 
N° 101/91 que diera origen a la resolución 
apelada, sin perjuicio de lo cual entiende 
que la referida muestra debe ser conside- 
rada en similares términos clasificatorios 
que aquéllos vertidos en el Dictamen Téc- 
nico mencionado. 

Que en los considerandos del Dictamen 
Técnico N° 101/91 obrante a fs. 5 del 
expediente N° 406.233/91 del registro de 
la ADMINISTRACIÓN NACIONALDE ADUA- 
NAS, se expresa: "...De la observación de la 
muestra, éste resulta ser un estuche de 
material plástico, con tapa transparente, a 
presión, en cuyo interior se encuentra una 
base también de plástico, que posee diez 
cavidades conteniendo maquillaje para 
ojos, labios y mejillas y un aplicador de los 
mismos. El producto se presentará a des- 
pacho en un blíster de cartón y plástico 
donde se publicita la mercadería como 
apta para niñas mayores de cinco años...". 

Que la muestra a la que se hace referencia 
en el cuarto considerando resulta ser un 
estuche similar al descripto en el Dictamen 
Técnico N° 101/91, conteniendo CUATRO 
(4) cavidades con brillos labiales, acondi- 
cionado en un blíster de cartón y plástico 
que presenta al producto como cosmético 
recomendado para niñas mayores de CIN- 
CO (5) años. 

Que en el blíster que acompaña al estuche 
en trato se expresa "... Como los cosméti- 
cos de mamá..." "...He aquí como divertirse 
y disfrutar con la Petite Miss colección de 
belleza. Los productos son diseñados a fin 
de hacerlos seguros e inofensivos. De cual- 
quier modo se recomienda precaución y 
supervisión...". 

Que de la observación de la muestra como 
así también de la información aportada en 
el blíster, se permite inferir que la merca- 
dería en trato es concebida para que pueda 
emplearse por las niñas para el maquillaje 
de los labios concurriendo con ello el entre- 
tenimiento o diversión de las mismas. 

Que en tal sentido, corresponde tener en 
cuenta la partida 33.06 de la ex-Nomencla- 
tura del CONSEJO DE COOPERACIÓN 
ADUANERA cuyo texto expresa "PRODUC- 
TOS DE PERFUMERÍA O DE TOCADOR Y 
COSMÉTICOS, PREPARADOS; AGUAS 
DESTILADAS AROMÁTICAS Y SOLUCIO- 
NES ACUOSAS DE ACEITES ESENCIA- 
LES, INCLUSO MEDICINALES", como así 
también la partida 97.03 cuyo texto reza: 
"LOS DEMÁS JUGUETES, MODELOS RE- 
DUCIDOS PARA RECREO". 

Que la Nota 2 de la Sección VI de la ex- 
Nomenclatura del CONSEJO DE COOPE- 
RACIÓN ADUANERA establece: "Sin per- 
juicio de las disposiciones de la Nota 1 
anterior, cualquier producto que, por su 
presentación en forma de dosis o por su 
acondicionamiento para la venta al por 
menor, deba incluirse en una de las parti- 



das 30.03, 30.04, 30.05, 32.09, 33.06, 
35.06, 37.08 ó 38. 1 1 . deberá ser clasifica- 
do en dicha partida y no en ninguna otra de 
la Nomenclatura". 

Que por otra parte la Nota 2 del Capítulo 33 
de la ex-Nomenclatura del CONSEJO DE 
COOPERACIÓN ADUANERA expresa: "Para 
la aplicación de la partida 33.06, se enten- 
derá por productos de perfumería o de 
tocador y cosméticos, preparados, princi- 
palmente:... b) los productos, inclusive sin 
mezclar (distintos de las aguas destiladas 
aromáticas y de las soluciones acuosas de 
aceites esenciales), propios para ser utili- 
zados como productos de perfumería o de 
tocador, como cosméticos o como desodo- 
rantes de locales y acondicionados para la 
venta al por menor para ser utilizados en 
estos usos." 

Que las Consideraciones Generales co- 
rrespondientes a la Sección VI antes aludi- 
da, expresan: "La Nota 2 de la Sección 
dispone que los productos (distintos de los 
comprendidos en las partidas 28.49 a 
28.52) que, por razón de su presentación 
en forma de dosis o por su 
acondicionamiento para la venta al por 
menor, corresponden a una de las partidas 
30.03, 30.04, 30.05, 32.09, 33.06, 35.06, 
37.08 ó 38. 11, deberán ser clasificados en 
estas partidas, incluso cuando sean sus- 
ceptibles de responder a las especificacio- 
nes de otras partidas de la Nomenclatu- 
ra...". 

Que en virtud de ello, resta concluir que el 
producto en trato resulta ser clasificado en 
la partida 33.06 de la ex-Nomenclatura del 
CONSEJO DE COOPERACIÓN ADUANE- 
RA. 

Que por lo tanto corresponde ratificar la 
resolución aduanera recurrida. 

Que en la Nomenclatura del Sistema Ar- 
monizado de Designación y Codificación de 
Mercancías el producto debe clasificarse 
en la partida 33.04. 

Que la presente resolución se dicta en uso 
de las facultades conferidas por el artículo 
26 de la Ley N° 22.415 (Código Aduanero), 
el artículo 79 de la Ley N° 23.760, el 
artículo 2 o del Decreto N° 479 de fecha 1 4 
de marzo de 1990, el artículo 1 ° del Decreto 
N° 1.691 de fecha 27 de agosto de 1991yel 
artículo I o del Decreto N° 866 de fecha 1 1 
de diciembre de 1995. 

Por ello, 

EL SECRETARIO 
DE HACIENDA 
RESUELVE: 

Artículo I o — Confírmase la resolución 
N° 1482, de fecha 27 de agosto de 1991, de la 
ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE ADUANAS y 
declárase que la mercadería "Blíster de cartón 
y plástico en el cual se ubica un estuche de 
plástico conteniendo maquillaje destinado a 
ojos, labios y mejillas, con aplicador" debió 
clasificarse en la posición arancelaria 
33.06.00. 10.02 de la ex-Nomenclatura Arance- 
laria y Derechos de Importación (NADI). 

Art. 2 o — Establécese que a partir del I o de 
enero de 1995, la mercadería descripta en el 
artículo precedente debe clasificarse en la po- 
sición arancelaria 33.04.99.90 de la Nomencla- 
tura Común del MERCOSUR (N. C. M.). 

Art. 3 o — Comuniqúese, publíquese, dése a 
la Dirección Nacional del Registro Oficial y 
archívese. — Ricardo A. Gutiérrez. 



Ministerio de Economía y 
Obras y Servicios Públicos 



PRESUPUESTO 

Resolución 430/96 



Apruébase el Presupuesto del ejercicio 1996 
de Nación Administradora de Fondos de 
Jubilaciones y Pensiones S. A. (Nación A. F. 
J. P. S. A.). 

Bs. As., 21/3/96 



VISTO el Expediente N° 001-005750/95 del 
Registro de MINISTERIO DE ECONOMÍA Y 



OBRAS Y SERVICIOS PÚBLICOS en el 
que se tramita la aprobación del Presu- 
puesto del ejercicio 1996 formulado por 
NACIÓN ADMINISTRADORA DE FONDOS 
DE JUBILACIONES Y PENSIONES S. A., 
actuante en el área del MINISTERIO DE 
ECONOMÍA Y OBRAS Y SERVICIOS PÚ- 
BLICOS, y 

CONSIDERANDO: 

Que la Ley N° 24.156 de ADMINISTRA- 
CION FINANCIERA Y DE LOS SISTEMAS 
DE CONTROL DEL SECTOR PUBLICO 
NACIONAL contiene en el Título II, Capí- 
tulo III, el Régimen presupuestario de las 
empresas y sociedades del Estado. 

Que obra en el Expediente mencionado 
en el visto, el informe favorable sobre la 
medida propiciada de la OFICINA NACIO- 
NAL DE PRESUPUESTO. 

Que el Artículo N° 49 de la mencionada 
Ley y el Decreto Reglamentario N° 1361 
del 5 de agosto de 1994 por el cual se 
aprueba el Reglamento Parcial N° 3 de la 
Ley N° 24. 156, determina que es facultad 
del MINISTERIO DE ECONOMÍA Y OBRAS 
Y SERVICIOS PÚBLICOS la aprobación 
de la presente medida. 

Por ello, 

EL MINISTRO DE ECONOMÍA Y 
OBRAS Y SERVICIOS PÚBLICOS 

RESUELVE: ' 



Artículo I o — Apruébase el Presupuesto del 
ejercicio 1996 de NACIÓN ADMINISTRADORA 
DE FONDOS DE JUBILACIONES Y PENSIO- 
NES S. A. (NACIÓN A. F. J. P. S. A.), de acuerdo 
al detalle que figura en los Anexos I y II a la 
presente Resolución, respectivamente. 



Art. 2 o — Estímase en la suma de PESOS 

CINCUENTA MILLONES CIENTO SETENTA Y 
TRES MIL OCHOCIENTOS TREINTA Y OCHO 
($ 50.173.838) los ingresos de operación y 
fíjase en la suma de PESOS CUARENTA Y 
NUEVE MILLONES OCHOCIENTOS NOVEN- 
TA Y SEIS MIL CIENTO NOVENTA Y DOS 
($ 49.896. 192) los gastos de operación, y como 
consecuencia de ello apruébase el Resultado 
Operativo (GANANCIA DE OPERACIÓN) esti- 
mado en PESOS DOSCIENTOS SETENTA Y 
SIETE MIL SEISCIENTOS CUARENTA Y SEIS 
($277.646), de acuerdo al detalle que figura en 
las planillas del Anexo II a la presente Resolu- 



Art. 3 o — Estímase en la suma de PESOS 
CINCUENTA MILLONES CIENTO SETENTA Y 
TRES MIL OCHOCIENTOS TREINTA Y OCHO 
($ 50. 1 73.838) los ingresos corrientes y fíjase 
en la suma de PESOS CUARENTA Y NUEVE 
MILLONES OCHOCIENTOS NOVENTA Y SEIS 
MIL CIENTO NOVENTA Y DOS ($ 49.896. 192) 
los gastos corrientes, y como consecuencia de 
ello apruébase el Resultado Económico (AHO- 
RRO) estimado en PESOS DOSCIENTOS SE- 
TENTA Y SIETE MIL SEISCIENTOS CUARENTA 
Y SEIS ($ 277.646), de acuerdo con el detalle 
que figura en las planillas del Anexo II a la 
presente Resolución. 



Art. 4 o — Estímase en la suma de PESOS 
SIETE MILLONES TRESCIENTOS VEINTISÉIS 
MIL TRESCIENTOS ($ 7.326.300) los ingresos 
de capital y fíjase en la suma de PESOS UN 
MILLÓN OCHOCIENTOS TREINTA Y TRES 
MIL OCHOCIENTOS CINCUENTA Y NUEVE 
($ 1.833.859) los gastos de capital, y como 
consecuencia de ello en conjunción con el Re- 
sultado Económico establecido en el Artículo 3 o 
de la presente Resolución , estímase el Resul- 
tado Financiero (SUPERÁVIT) para el ejercicio 
1996 en PESOS CINCO MILLONES SETECIEN- 
TOS SETENTA MIL OCHENTA Y SIETE 
($ 5.770.087), de acuerdo con el detalle obrante 
en las planillas del Anexo II a la presente 
Resolución. 



Art. 5° — Comuniqúese, publíquese, dése a 
la Dirección Nacional del Registro Oficial y 
archívese. — Domingo F. Cavallo, 



NOTA: Esta Resolución se publica sin Anexos. 
La documentación no publicada puede ser con- 
sultada en la Sede Central de esta Dirección 
Nacional (Suipacha 767, Capital Federal). 
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Ministerio de Economía y 
Obras y Servicios Públicos 

EXPORTACIONES 

Resolución 433/96 

Fíjase un Valor Mínimo de Exportación FOB 
para bicicletas originarias de la República 
Popular China y de Taiwan. 

Bs. As., 21/3/96 

VISTO el Expediente N° 610.719/94 del Regis- 
tro del MINISTERIO DE ECONOMÍA Y 
OBRAS Y SERVICIOS PÚBLICOS, y 

CONSIDERANDO: 

Que mediante el expediente citado en el 
VISTO de la presente resolución, la CÁMA- 
RA INDUSTRIAL DE LA MOTOCICLETA, 
BICICLETA, RODADOS Y AFINES 
— CIMBRA — , interpuso una denuncia de 
dumping en operaciones de exportación 
hacia la REPÚBLICA ARGENTINA de bici- 
cletas originarias de la REPÚBLICA POPU- 
LAR CHINAy de TAIWAN que se despachan 
a plaza por la posición de la Nomenclatura 
Común del MERCOSURN.C.M. 8712.00. 10 
(ex-N.C.E. 8712.00.000). 

Que por Resolución del MINISTERIO DE 
ECONOMÍA Y OBRAS Y SERVICIOS PÚ- 
BLICOS N° 566 del 20 de noviembre de 
1995. publicada en el Boletín Oficial del 22 
de noviembre del mismo año, se fijó para 
las bicicletas originarias de la REPÚBLICA 
POPULAR CHINA y de TAIWAN que se 
despachan a plaza por la posición de la 
Nomenclatura Común del MERCOSUR 
(N.C.M. 8712.00.10, ex-N.C.E. 

8712,00.000), un Valor Mínimo de Expor- 
tación FOB para los rodados DIEZ (10) y 
DOCE ( 12) de DOLARES ESTADOUNIDEN- 
SES VEINTITRÉS (u$s 23,00) por unidad; 
para el rodado DIECISEIS [16) de DOLA- 
RES ESTADOUNIDENSES CUARENTA Y 
UNO (u$s 41,00) por unidad; para el roda- 
do VEINTE (20) de DOLARES ESTADOUNI- 
DENSES CUARENTA Y TRES (u$s 43,00) 
por unidad; para el rodado VEINTICUA- 
TRO (24) sin cambios de DOLARES ESTA- 
DOUNIDENSES CUARENTA Y OCHO 
(u$s 48,00) por unidad; para el rodado 
VEINTICUATRO (24) con cambios de DO- 
LARES ESTADOUNIDENSES SESENTA Y 
CINCO (u$s 65,00) por unidad; para el 
rodado VEINTISÉIS (26) sin cambios de 
DOLARES ESTADOUNIDENSES CUAREN- 
TA Y OCHO (u$s 48,00) por unidad y para 
el rodado VEINTISÉIS (26) con cambios de 
DOLARES ESTADOUNIDENSES SESEN- 
TA Y CINCO (u$s 65,00) por unidad. 

Que asimismo se fijó para las bicicletas 
originarias de la REPÚBLICA POPULAR 
CHINA que se despachan a plaza por la 
posición de la Nomenclatura Común del 
MERCOSUR (N.C.M) 8712.00. 10, (ex- 
N.C.E. 8712.0Q.000), un Valor Mínimo de 
Exportación FOB para el rodado CATOR- 
CE (14) de DOLARES ESTADOUNIDEN- 
SES TREINTA Y TRES (u$s 33,00) por 
unidad. 

Que se estableció que cuando se despache 
a plaza la mercadería antes descripta a 
precios inferiores a los Valores Mínimos de 
Exportación FOB fijados, el importador 
deberá abonar un derecho antidumping 
equivalente a la diferencia existente entre 
dichos valores mínimos y los precios de 
importación FOB documentados. 

Que se impuso a las importaciones de 
bicicletas originarias de la REPÚBLICA 
POPULAR CHINAy de TAIWAN, efectuadas 
desde la fecha de entrada en vigencia de la 
Resolución del MINISTERIO DE ECONO- 
MÍA Y OBRAS Y SERVICIOS PÚBLICOS 
N° 460 del 30 de marzo de 1995, publicada 
en el Boletín Oficial del 4 de abril del mismo 
año, que estableció la medida provisional y 
por el período en que la misma estuvo en 
vigor, derechos antidumping equivalentes 
a la diferencia entre los Valores Mínimos de 
Exportación FOB definitivos y los precios 
FOB de importación documentados. 

Que la CÁMARA INDUSTRIAL DE LA MO- 
: TOCICLETA, BICICLETA, RODADOS Y 

AFINES —CIMBRA—, mediante el Expe- 
diente N° 031-004.420/95 del Registro del 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y OBRAS Y 
SERVICIOS PÚBLICOS, interpuso un re- 
clamo impropio contra la Resolución del 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y OBRAS Y 
SERVICIOS PÚBLICOS N° 566 del 20 de 
noviembre de 1995, publicada en el Bole- 



tín Oficial del 22 de noviembre del mismo 
año. 

Que la denominación dada por la recurren- 
te a su presentación es la correcta ya que 
por tratarse de la impugnación de una 
norma de carácter general corresponde, de 
acuerdo al criterio sustentado en reitera- 
dos dictámenes del Servicio Jurídico per- 
manente, tratarlo como reclamo impropio 
en los términos del artículo 24, inciso a) de 
laLeyN 19.549. 

Que por ello, la autoridad competente para 
resolver el reclamo es la misma que dictó el 
acto impugnado, en este caso el MINISTRO 
DE ECONOMÍA Y OBRAS Y. SERVICIOS 
PÚBLICOS. 

Que la entidad denunciante expresó que 
los valores fijados en la resolución impug- 
nada para las bicicletas rodados DIEZ (10) 
y DOCE (12), DIECISEIS ( 1 6) y VEINTE (20) 
se ajustan a los precios internacionales. 

Que en cambio se agravió por la 
cuantificación de los Valores Mínimos de 
Exportación FOB establecidos para las bi- 
cicletas rodados VEINTICUATRO (24) y 
VEINTISÉIS (26), con y sin cambios. 

Que para fijar los valores para los modelps 
citados en el considerando anterior la Au- 
toridad de Aplicación tuvo en cuenta los 
elementos que la propia recurrente sumi- 
nistró, por lo que cabe dejar expresamente 
aclarado que ello resulta inimputable a la 
mencionada autoridad. 

Que se había determinado que el sistema 
económico vigente en la REPÚBLICA PO- 
PULAR CHINA no se rige por las leyes del 
mercado, lo que permitió presuponer que 
los costos de producción vigentes en ese 
país no se podían obtener de manera di- 
recta ni deducirse en base a los costos de 
la materia prima y mano de obra de ese 
país. 

Que la denunciante había adjuntado ele- 
mentos que permitieron, en los términos 
del inciso 2 b) del artículo 15 de la Parte IV 
del Anexo II de la Ley 24. 176, establecer el 
margen de dumping apelando a valores 
construidos de mercado interno de pro- 
ductos similares de un tercer país, en este 
caso la REPÚBLICA DE INDONESIA, a los 
fines de su comparación con los precios de 
exportación de la REPÚBLICA POPULAR 
CHINA. 

Que se determinó que el precio construido 
en la REPÚBLICA DE INDONESIA, de las 
bicicletas rodados VEINTICUATRO (24) con 
cambios era de DOLARES ESTADOUNI- 
DENSES OCHENTA Y SEIS CON SEIS 
CENTAVOS (u$s 86,06) por unidad y de las 
rodado VEINTISÉIS (26) con cambios era 
de DOLARES ESTADOUNIDENSES CIEN- 
TO TREINTA Y OCHO CON SIETE CENTA- 
VOS (u$s 138,07) por unidad. 

Que asimismo se estableció que los precios 
de exportación hacia nuestro país de las 
bicicletas originarias de la REPÚBLICA 
POPULAR CHINA rodado VEINTICUATRO 
(24) con cambios era de DOLARES ESTA- 
DOUNIDENSES CINCUENTA Y DOS CON 
TREINTA Y OCHO CENTAVOS (u$s 52,38) 
por unidad y de las rodado VEINTISÉIS 
(26) con cambios era de DOLARES ESTA- 
DOUNIDENSES CUARENTA Y NUEVE CON 
CUARENTA Y SEIS CENTAVOS (u$s 49,46) 
por unidad. 

Que de la comparación de los valores men- 
cionados en los considerandos decimo- 
cuarto y decimoquinto surgió que las bici- 
cletas originarias de la REPÚBLICA POPU- 
LAR CHINA se exportaron hacia nuestro 
país con márgenes de dumping en los 
rodados VEINTICUATRO (24) con cambios 
del SESENTA Y CUATRO COMA VEINTI- 
NUEVE POR CIENTO (64,29 %) y en las 
rodado VEINTISÉIS (26) con cambios del 
CIENTO SETENTA Y NUEVE COMA QUIN- 
CE POR CIENTO (179,15 %). 

Que asimismo se había comprobado que 
los precios de mercado interno del produc- 
to denunciado en TAIWAN no resultaban 
representativos ya que el NOVENTA Y SEIS 
COMA OCHENTA Y CINCO POR CIENTO 
(96,85 %) de la producción de bicicletas de 
ese país se destina a la exportación. 

Que la denunciante había aportado, de 
acuerdo al inciso 4 del artículo 2 o del anexo 
1 de la Ley 24. 1 76, los precios promedio de 
exportación a los ESTADOS UNIDOS DE 



AMERICA de bicicletas originarias de 
TAIWAN. 

Que se determinó que TAIWAN exportaba a 
los ESTADOS UNIDOS DE AMERICA las 
bicicletas rodado VEINTICUATRO (24) con 
cambios a DOLARES ESTADOUNIDENSES 
CIENTO SETENTA (u$s 170,00) por uni- 
dad y las rodado VEINTISÉIS (26) con 
cambios a DOLARES ESTADOUNIDENSES 
CIENTO SETENTA (u$s 170,00) por uni- 
dad. 

Que se determinó que TAIWAN exportó a 
nuestro país las bicicletas rodado VEINTI- 
CUATRO (24) con cambios a DOLARES 
ESTADOUNIDENSES CINCUENTA Y NUE- 
VE CON CINCUENTA Y SEIS CENTAVOS 
(u$s 59,56) por unidad y las rodado VEIN- 
TISÉIS (26) con cambios a DOLARES ES- 
TADOUNIDENSES SETENTA Y TRES CON 
OCHENTA Y OCHO CENTAVOS (u$s 73,88) 
por unidad. 

Que de la comparación de los valores men- 
cionados en los considerandos décimo no- 
veno y vigésimo se pudieron establecer, 
recurriendo al precio de exportación del 
producto similar a un tercer país y median- 
te su comparación con el precio de expor- 
tación a la REPÚBLICA ARGENTINA los 
márgenes de dumping con que fueron ex- 
portados los productos originarios de 
TAIWAN. 

Que de dicha comparación surge que las 
bicicletas originarias de TAIWAN se expor- 
taron hacia nuestro país con márgenes de 
dumping en los rodados VEINTICUATRO 
(24) con cambios del CIENTO OCHENTA Y 
CINCO COMA CUARENTA Y DOS POR 
CIENTO (185,42 %) y en las rodado VEIN- 
TISÉIS (26) con cambios del CIENTO TREIN- 
TA COMA DIEZ POR CIENTO (130,10 %). 

Que se había probado fehacientemente la 
relación existente entre las importaciones^ 
en condiciones de dumping y el daño a la 
industria nacional, tal como lo establece el 
artículo 3 o de la Parte I del Anexo 1 de la Ley 
24.176. 

Que atento a ello correspondía fijar Valores 
Mínimos de Exportación FOB para los pro- 
ductos en cuestión e imponer derechos 
antidumping a quienes despachen esos 
productos a plaza a precios inferiores a los 
mínimos establecidos. 

Que en el caso de la REPÚBLICA POPULAR 
CHINA dichos Valores Mínimos de Expor- 
tación FOB se los estableció en base a los 
valores construidos de mercado interno de 
productos similares originarios de la RE- 
PÚBLICA DE INDONESIA. 

Que en el caso de TAIWAN dichos Valores 
Mínimos de Exportación FOB se los esta- 
bleció en base a los precios promedio de 
exportación de ese país a los ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA. 

Que dichos Valores Mínimos de Exporta- 
ción FOB fueron fijados por debajo de los 
que surgían de los valores construidos de 
mercado interno de productos similares 
originarios de la REPÚBLICA DE 
INDONESIA y de los precios promedio de 
exportación de TAIWAN a los ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA ya que es conve- 
niente establecer derechos antidumping 
de niveles inferiores a los márgenes de 
dumping comprobados, si este derecho 
basta para eliminar el daño a la producción 
nacional. 

Que asimismo, a fin de que la medida 
dispuesta para las bicicletas rodados VEIN- 
TICUATRO (24) y VEINTISÉIS (26), ambas 
con cambios, no se tornara ilusoria al 
desviarse el ingreso de este tipo de produc- 
to a rodados similares pero sin cambio, se 
extendió la fijación de Valores Mínimos de 
Exportación FOB a las bicicletas rodados 
VEINTICUATRO (24) y VEINTISÉIS (26) sin 
cambios, las cuales también se fabrican en 
el país. 

Que la inclusión de las bicicletas rodados 
VEINTICUATRO (24) y VEINTISÉIS (26) sin 
cambios se efectuó en virtud de que el 
producto denunciado eran las "bicicletas", 
sin distinción de rodados u otras especifi- 
caciones que las diferencie en la posición 
arancelaria vigente. 

Que en caso de no haberse incluido a los 
rodados indicados en el considerando an- 
terior no se habría evitado el daño a la 
producción nacional, ya que se entendió 



que se produciría un desplazamiento de 
las importaciones de las bicicletas rodados 
VEINTICUATRO (24) y VEINTISÉIS (26) 
con cambios hacia los mismos modelos 
pero sin cambios, los cuales también se 
fabrican en el país. 

Que debido a que se establecieron dere- 
chos antidumping de niveles inferiores a 
los márgenes de dumping comprobados, 
resultaron Valores Mínimos de Exporta- 
ción FOB comunes a la REPÚBLICA POPU- 
LAR CHINA y a TAIWAN. 

Que para establecer derechos antidumping 
de niveles inferiores a los márgenes de 
dumping comprobados se tuvieron en cuen- 
ta los valores salida de fábrica de los pro- 
ductos nacionales informados por la CÁ- 
MARA INDUSTRIAL DE LA MOTOCICLE- 
TA, BICICLETA, RODADOS Y AFINES y el 
precio nacionalizado de los productos im- 
portados. 

Que la Cámara denunciante había infor- 
mado los precios salida de fábrica de los 
productos de fabricación nacional expre- 
sando que el valor de las bicicletas rodados 
VEINTICUATRO (24) y VEINTISÉIS (26) sin 
cambios ascendía a PESOS SETENTA Y 
NUEVE ($ 79,00) por unidad, mientras que 
el de los rodados VEINTICUATRO (24) y 
VEINTISÉIS (26) con cambios era de PE- 
SOS CIENTO SIETE ($ 107,00) por unidad. 

Que por otra parte la entidad denunciante 
medfante el Expediente N° 031-002.618/ 
95 del Registro del MINISTERIO DE ECO- 
NOMÍA Y OBRAS Y SERVICIOS PÚBLICOS 
informó que el costo de nacionalización de 
las bicicletas originarias de los países de- 
nunciados tenía una incidencia del SE- 
SENTA Y SIETE COMA CINCUENTA POR 
CIENTO (67,50 %) sobre el valor FOB. 

Que se debió tener en cuenta que de apli- 
carse Valores Mínimos de Exportación FOB 
equivalentes a los valores comparables 
determinados en la investigación, los pre- 
cios de los productos que se importaran, 
unaveznacionalizados, sobrepasarían con 
holgura los precios de los productos de 
fabricación nacional. 

Que por ello, la Autoridad de aplicación 
consideró conveniente establecer derechos 
antidumping de niveles inferiores a los 
márgenes de dumping comprobados y para 
ello fijó paralas bicicletas originarias de la 
REPUBLICAPOPULARCHINAydeTAIWAN 
que se despachan a plaza por la posición de 
la Nomenclatura Común del MERCOSUR 
(N.C.M.) 8712.00.10), (ex-N.C.E. 
8712.00.000), un Valor Mínimo de Expor- 
tación FOB para el rodado VEINTICUATRO 
(24) sin cambios de DOLARES ESTA- 
DOUNIDENSES CUARENTA Y OCHO 
(u$s 48,00) por unidad; para el rodado 
VEINTICUATRO (24) con cambios de DO- 
LARES ESTADOUNIDENSES SESENTA Y 
CINCO (u$s 65,00) por unidad; para el 
rodado VEINTISÉIS (26) sin cambios de 
DOLARES ESTADOUNIDENSES CUAREN- 
TA Y OCHO (u$s 48,00) por unidad y para 
el rodado VEINTISÉIS (26) con cambios de 
DOLARES ESTADOUNIDENSES SESEN- 
TA Y CINCO (u$s 65,00) por unidad. 

Que en lo anteriormente expuesto queda 
evidenciado que la queja presentada por la 
CÁMARA INDUSTRIAL DE LA MOTOCI- 
CLETA, BICICLETA, RODADOS Y AFINES 
—CIMBRA — acerca de la cuantificación de 
los Valores Mínimos de Exportación FOB 
establecidos en la Resolución del MINIS- 
TERIO DE ECONOMÍA Y OBRAS Y SERVI- 
CIOS PÚBLICOS N° 566 del 20 de noviem- 
bre de 1995, publicada en el Boletín Oficial 
del 22 de noviembre del mismo año, para 
las bicicletas rodados VEINTICUATRO (24) 
y VEINTISÉIS (26) , con y sin cambios , no es 
imputable a la Autoridad de Aplicación ya 
que ésta obró en base a la información que 
la propia denunciante le suministró. 

Que queda demostrado que el error surgió 
de la presentación realizada por la entidad 
denunciante mediante el Expediente 
N° 031-002.618/95 del Registro del MI- 
NISTERIO DE ECONOMÍA Y OBRAS Y SER- 
VICIOS PÚBLICOS, el cual reiteró en otro 
escrito que presentó mediante el Expe- 
diente N° 031-002.955/95 del Registro del 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y OBRAS Y 
SERVICIOS PÚBLICOS, y en un fax que 
envió a pedido de la Autoridad de Aplica- 
ción. 

Que en el reclamo impropio interpuesto, la 
denunciante rectificó la información sumi- 
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nistrada durante la investigación e infor- 
mó los precios actuales ex-fábrica de las 
bicicletas rodados VEINTICUATRO (24) y 
VEINTISÉIS (26). 

Que la recurrente explicó que es en esos 
rodados donde se producen las mayores 
modificaciones en la actualidad, ya que 
éstos son los que están de moda por tener 
la particularidad de ser utilizables en to- 
dos los tipos de terreno. 

Que señaló que desde la fecha de interpo- 
sición de la denuncia estas bicicletas su- 
frieron cambios en su concepción, que 
hacen que los costos y precios informados 
hayan quedado desactualizados desde ese 
entonces. 

Que esa desactualización se debió a que se 
incorporaron en los nuevos modelos gran 
cantidad de componentes de aluminio que 
alivianan el producto final y que también 
se cambió el sistema de frenos por otro más 
confiable en los difíciles terrenos donde en 
ocasiones transita esté tipo de bicicleta y 
además se mejoraron en gran medida los 
cambios de velocidades. 

Que a fin de sustentar su queja, CIMBRA 
adjuntó a su reclamo la estructura de 
costos del producto denunciado y el detalle 
de los insumos y materiales utilizados en la 
elaboración de las bicicletas rodados VEIN- 
TICUATRO (24) y VEINTISÉIS (26). 

Que asimismo comunicó que el precio de 
las bicicletas rodado VEINTICUATRO (24) 
y VEINTISÉIS (26) sin cambios asciende a 
PESOS CIEN CON CUARENTA Y DOS CEN- 
TAVOS ($ 100,42) por unidad, y que el de 
las bicicletas rodado VEINTICUATRO (24) 
y VEINTISÉIS (26) con cambios hasta DIE- 
CIOCHO (18) velocidades es de PESOS 
CIENTO TREINTA Y NUEVE CON NOVEN- 
TA Y NUEVE CENTAVOS ($ 139,99) por 
unidad. 

Que los precios actuales salida de fábrica 
de las bicicletas rodado VEINTICUATRO 
(24) y VEINTISÉIS (26) sin cambios y con 
cambios hasta DIECIOCHO (18) velocida- 
des, sufrieron incrementos del VEINTISIE- 
TE COMA ONCE POR CIENTO (27, 1 1 %) y 
TREINTA COMA OCHENTA Y TRES POR 
CIENTO (30,83 %), respectivamente, res- 
pecto de los vigentes en el mes de octubre 
del año 1993. 

Que de mantenerse los Valores Mínimos de 
Exportación FOB fijados por la Resolución 
del MINISTERIO DE ECONOMÍA Y OBRAS 
Y SERVICIOS PÚBLICOS N° 566 del 20 de 
noviembre de 1995, publicada en el Bole- 
tín Oficial del 22 de noviembre del mismo 
año, los productos importados, una vez 
nacionalizados, llegarían al mercado a pre- 
cios inferiores a los de los productos de 
fabricación nacional, por lo que no se lo- 
graría evitar el daño a la producción local. 

Que además, en la estructura de costos 
originariamente presentada por CIMBRA 
ésta incluyó una ganancia del CINCO POR 
CIENTO (5,00 %) contra un margen actual 
del DIEZ POR CIENTO (10,00 %). 

Que resulta razonable el planteo realizado 
por la reclamante en el sentido de que el 
margen de ganancia indicado en la presen- 
tación de la denuncia no es posible de 
mantener dado que los fabricantes locales 
de bicicletas son en su mayoría pequeñas 
y medianas empresas que, si bien pueden 
producir productos competitivos 
internacionalmente, no poseen una econo- 
mía de escala que permita márgenes de 
ganancia inferiores al actualmente pre- 
sentado. 

Que también debe tenerse en cuenta que 
este sector de la industria ya ha sufrido un 
daño importante por la importación en 
condiciones de dumping, por lo que no sólo 
debió absorber costos sino que además 
tuvo que reducir el beneficio por unidad 
para mantenerse en el mercado, aun a 
costa de su descapitalización. 

Que por otra parte, la Cámara denunciante 
en su reclamo realizó un planteo acerca de 
la posibilidad de que, para las bicicletas 
rodados VEINTICUATRO (24) y VEINTI- 
SÉIS (26) con cambios, se incluya la deno- 
minación de hasta DIECIOCHO ( 1 8) veloci- 
dades y solicitó, además, la extensión de la 
medida y la consecuente fijación de Valo- 
res Mínimos de Exportación FOB para las 
bicicletas rodado VEINTISÉIS (26) con más 
de DIECIOCHO (18) cambios. 



Que debido a ello solicitó que se modifique 
el artículo I o de la Resolución del MINIS- 
TERIO DE ECONOMÍA Y OBRAS Y SERVI- 
CIOS PÚBLICOS N° 566 del 20 de noviem- 
bre de 1995, publicada en el Boletín Oficial 
del 22 de noviembre del mismo año, en 
cuanto a la descripción de los rodados 
VEINTICUATRO (24) y VEINTISÉIS (26) 
con cambios, el que solicitó sea reemplaza- 
do por una nueva redacción que aclare que 
los rodados VEINTICUATRO (24) y VEINTI- 
SÉIS (26) con cambios incluyen a los de 
hasta DIECIOCHO (18) velocidades y que 
por otra parte se incorpore a los rodados 
VEINTICUATRO (24) y VEINTISÉIS (26) 
con cambios de más de DIECIOCHO (18) 
velocidades. 

Que esta modificación permitiría armoni- 
zar los Valores Mínimos de Exportación 
FOB con la diferencia existente entre los 
distintos modelos rodados VEINTICUATRO 
(24) y VEINTISÉIS (26) con cambios fabri- 
cados y comercializados en la actualidad 
en nuestro país. 

Que la pretensión de la denunciante está 
fundada en la intención de evitar que se 
eluda la medida definitiva y mediante la 
importación de productos que no estén 
debidamente identificados en la norma re- 
currida. 

Que resulta oportuno aclarar que la Reso- 
lución del MINISTERIO DE ECONOMÍA Y 
OBRAS Y SERVICIOS PÚBLICOS N° 566 
del 20 de noviembre de 1995, publicada en 
el Boletín Oficial del 22 de noviembre del 
mismo año, incluyó la clasificación de 
modelos de bicicletas que reiteradamente 
expuso la Cámara denunciante, y que las 
modificaciones que ahora solicita fueron 
advertidas con posterioridad a la firma de 
la norma recurrida. 

Que en la determinación final de la inves- 
tigación se atendió a lo expresado en el 
artículo 8 o del Anexo I de la ley 24. 1 76 que 
en el punto 1 , último párrafo, señala que es 
deseable que el establecimiento del dere- 
cho sea facultativo en todos los países o 
territorios aduaneros y que el derecho sea 
inferior al margen, si este derecho inferior 
basta para eliminar el daño a la producción 
nacional, y en consecuencia se fijaron Va- 
lores Mínimos de Exportación FOB inferio- 
res a los establecidos, lo que redundó en 
derechos antidumping inferiores a los de- 
terminados. 

Que en consecuencia corresponde fijar 
nuevos Valores Mínimos de Exportación 
FOB para las bicicletas rodados VEINTI- 
CUATRO (24) y VEINTISÉIS (26) sin cam- 
bios, con cambios hasta DIECIOCHO (18) 
velocidades y con cambios de más de DIE- 
CIOCHO (18) velocidades, originarias de la 
REPÚBLICA POPULAR CHINAy de TAIWAN 
que se despachan a plaza por la posición 
de la Nomenclatura Común del MER- 
COSUR (N.C.M.) 87J2.00.10, {ex-N.C.E. 
8712.00.000), e imponer derechos 
antidumping a quienes despachen esos 
productos a plaza a precios inferiores a los 
mínimos establecidos. 

Que para las bicicletas rodados VEINTI- 
CUATRO (24) y VEINTISÉIS (26) sin cam- 
bios corresponde fijar Valores Mínimos de 
Exportación FOB de DOLARES ESTADO- 
UNIDENSES SESENTA CON TRECE CEN- 
TAVOS (u$s 60,13) por unidad, para las 
bicicletas rodados VEINTICUATRO (24) y 
VEINTISÉIS (26) con cambios hasta DIE- 
CIOCHO (18) velocidades de DOLARES 
ESTADOUNIDENSES OCHENTA Y TRES 
CON OCHENTA Y TRES CENTAVOS 
(u$s 83,83) por unidad y para las bicicletas 
rodados VEINTICUATRO (24) y VEINTI- 
SÉIS (26) con cambios de más de DIECIO- 
CHO (18) velocidades de DOLARES 
ESTADOUNIDENSES CIENTO DIECINUE- 
VE CON SETENTA Y SEIS CENTAVOS 
(u$s 119,76). 

Que con dichos valores los productos im- 
portados, una vez nacionalizados, tendrían 
precios similares a los de salida de fábrica 
de los productos de fabricación nacional. 

Que esta modificación de los Valores Míni- 
mos de Exportación FOB establecidos en la 
norma recurrida es posible dado que los 
nuevos valores se hallan por debajo de los 
que oportunamente se determinaron para 
ambos orígenes denunciados. 

Que los derechos antidumping que se esta- 
blezcan como definitivos serán equivalen- 
tes a la diferencia entre los Valores Míni- 
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mos de Exportación FOB y los precios FOB 
documentados. 

Que debido a la imposibilidad en la prácti- 
ca de designar a la totalidad de los produc- 
tores de los orígenes denunciados, la medi- 
da propuesta debe alcanzar a las bicicletas 
originarias de la REPÚBLICA POPULAR 
CHINA y de TAIWAN. 

Que los nuevos Valores Mínimos de Expor- 
tación FOB que se establezcan para las 
bicicletas rodados VEINTICUATRO (24) y 
VEINTISÉIS (26) sin cambios, con cambios 
hasta DIECIOCHO (18) velocidades y con 
cambios de más de DIECIOCHO (18) velo- 
cidades, originarias de la REPÚBLICA PO- 
PULAR CHINA y de TAIWAN, tendrán vi- 
gencia a futuro a partir del día siguiente al 
de publicación de la presente resolución en 
el Boletín Oficial. 

Que el Servicio Jurídico competente ha 
tomado la debida intervención opinando 
que la medida propuesta es legalmente 
viable. 

Que la presente resolución se dicta en uso 
de las facultades conferidas por el artículo 
24, Inciso a) de la Ley N ü 19.549. 

Por ello, 

EL MINISTRO DE ECONOMÍA Y 
OBRAS Y SERVICIOS PÚBLICOS 

RESUELVE: 

Artículo I o — Hacer lugar al reclamo impro- 
pio interpuesto por la CÁMARA INDUSTRIAL 
DE LA MOTOCICLETA, BICICLETA, RODADOS 
l AFINES y sustituir en consecuencia el artícu- 
lo I o de la Resolución del MINISTERIO DE 
ECONOMÍA Y OBRAS Y SERVICIOS PÚBLICOS 
N° 566 del 20 de noviembre de 1995, publicada 
en el Boletín Oficial del 22 de noviembre del 
mismo año, por el siguiente: 

"ARTICULO I o — Fíjanse para las bicicletas 
originarias de la REPÚBLICA POPULAR CHINA 
y de TAIWAN que se despachan a plaza por la 
posición de la Nomenclatura Común del 
MERCOSUR (N.C.M. 8712.00.10, ex-Nomen- 
clatura de Comercio Exterior (N.C.E. 
87 12.00.000} , un Valor Mínimo de Exportación 
FOB para los rodados DIEZ ( 1 0) y DOCE ( 1 2) de 
DOLARES ESTADOUNIDENSES VEINTITRÉS 
(u$s 23,00) por unidad; para el rodado DIECI- 
SEIS (16) de DOLARES ESTADOUNIDENSES 
CUARENTA Y UNO (u$s 41,00) por unidad; 
para el rodado VEINTE (20) de DOLARES ES- 
TADOUNIDENSES CUARENTA Y TRES (u$s 
43,00) por unidad; para los rodados VEINTI- 
CUATRO (24) y VEINTISÉIS (26) sin cambios de 
DOLARES ESTADOUNIDENSES SESENTA CON 
TRECE CENTAVOS (u$s 60,13) por unidad; 
para las bicicletas rodados VEINTICUATRO 
(24) y VEINTISÉIS (26) con cambios hasta DIE- 
CIOCHO (18) velocidades de DOLARES ESTA- 
DOUNIDENSES OCHENTA Y TRES CON 
OCHENTA Y TRES CENTAVOS (u$s 83 f 83) por 
unidad y para las bicicletas rodados VEINTI- 
CUATRO (24) y VEINTISÉIS (26) con cambios 
de más de DIECIOCHO (18) velocidades de 
DOLARES ESTADOUNIDENSES CÍENTO DIE- 
CINUEVE CON SETENTA Y SEIS CENTAVOS 
(u$s 119,76)". 

Art. 2 o — La presente resolución tendrá 
vigencia a partir del día siguiente al de su 
publicación en el Boletín Oficial. 

Art. 3 o — Comuniqúese, publíquese, dése a 
la Dirección Nacional del Registro Oficial y 
archívese. — Domingo F. Cavallo. 



Ministerio de Economía y 
Obras y Servicios Públicos 

EXPORTACIONES 

Resolución 434/96 

Fíjanse Valores Mínimos de Exportación FOB 
para camisas confeccionadas para hombre, 
manga larga» telas de algodón y mezcla algo- 
dón-poliéster en distintas proporciones, ori- 
ginarias de la República Popular China, Hong 
Kong y República de Corea. 

Bs. As., 21,/3/96 

VISTO el Expediente N° 612.438/93 del Regis- 
tro de la ex-SECRETARIA DE INDUSTRIA Y 
COMERCIO, y 

CONSIDERANDO: 

Que mediante el expediente citado en el 
VISTO, se formuló denuncia por dumping 



en exportaciones hacia nuestro país de 
camisas confeccionadas para hombre, 
manga larga, telas de algodón y mezcla 
algodón-poliéster en distintas proporcio- 
nes, originarias de la REPÚBLICA POPU- 
LAR CHINA, de HONG KONG y de la REPÚ- 
BLICA DE COREA, que se despachan a 
plaza por las posiciones de la Nomenclatu- 
ra Común del MERCOSUR (N.C.M. 
6205.20.00y 6205. 30.00, ex-Nomenclatu- 
ra de Comercio Exterior (N.C.E. 
6205.20.000 y 6205.30.000. 

Que por Resolución de la SECRETARIA DE 
COMERCIO E INVERSIONES N° 5 del día 4 
de enero de 1994, publicada en el Boletín 
Oficial del día 6 de enero del mismo año, se 
procedió a la apertura de investigación 
correspondiente, fijándose asimismo para 
el producto objeto de la investigación, un 
Valor Mínimo de Exportación FOB preven- 
tivo común a todos los países de origen 
denunciados de DOLARES ESTADOUNI- 
DENSES CUATRO CON NOVENTA Y CIN- 
CO CENTAVOS (u$s 4,95) por unidad, y se 
solicitó a los importadores que despacha- 
ran a plaza el producto investigado a un 
valor inferior al mínimo establecido, la 
constitución de una garantía equivalente 
al CUARENTA Y NUEVE COMA VEINTI- 
NUEVE POR CIENTO (49,29 %) para la 
mercadería originaria de la REPÚBLICA 
POPULAR CHINA, al TREINTA Y OCHO 
COMA CINCUENTA Y OCHO POR CIENTO 
(35,58 %) para la mercadería originaria de 
la REPÚBLICA DE COREA y al CINCUEN- 
TA COMA SETENTA POR CIENTO (50,70 %) 
para la mercadería originaria de HONG 
KONG, con más la carga tributaria que en 
cada caso correspondiera. 

Que los productores de la REPÚBLICA 
POPULAR CHINA, de la REPÚBLICA DE 
COREA y de HONG KONG fueron notifica- 
dos oportunamente a través de sus repre- 
sentaciones diplomáticas en nuestro país, 
invitándoselos a participar de la investiga- 
ción brindando información y ofreciendo 
todas las medidas de prueba que desearan. 

Que idéntico trámite se realizó a través de 
las representaciones diplomáticas argenti- 
nas ante los gobiernos de los países de los 
orígenes denunciados. 

Que algunos exportadores realizaron pre- 
sentaciones durante la investigación, pero 
las mismas no reunieron los requisitos 
formales mínimos exigibles. 

Que también participaron de la investiga- 
ción algunos importadores del producto en 
cuestión proporcionando información y 
ofreciendo pruebas. 

Que de las probanzas realizadas, y parti- 
cularmente de un detallado informe brin- 
dado por la Embajada de la REPÚBLICA 
ARGENTINA en la REPÚBLICA POPULAR 
CHINA, surge que la economía de ese país 
reúne las características mencionadas en 
el artículo 692 del Código Aduanero (mo- 
nopolio casi absoluto por parte del Estado, 
que interviene fuertemente en la fijación de 
los precios internos). 

Que por tal motivo, y recurriendo a la 
información disponible, se reconstruyó el 
precio de mercado interno de ese origen a 
efectos de su comparación con el precio de 
exportación, resultando el mismo de DO- 
LARES ESTADOUNIDENSES CUATRO CON 
SETENTA Y NUEVE CENTAVOS (u$s 4,79) 
por unidad. 

Que cotejando dicho valor con el precio 
promedio de exportación FOB a nuestro 
país practicado por los exportadores 
de la REPÚBLICA POPULAR CHINA re- 
sultó para dicho origen un margen de 
dumping promedio del NOVENTA Y CIN- 
CO COMA CINCUENTA Y UNO POR CIEN- 
TO (95,51 %). 

Que para los otros orígenes denunciados, 
REPÚBLICA DE COREAy HONG KONG, no 
se verificaron los requisitos contemplados 
en el artículo 692 del Código Aduanero, 
pero, ante la imposibilidad de obtener in- 
formación sobre ventas en los mercados 
internos de esos países que permitieran 
una comparación válida con los precios de 
exportación, supuesto contemplado en el 
■ artículo 691 de dicho Código, se debió 
también recurrir a valores reconstruidos, 
resultando para la REPÚBLICA DE COREA 
de DOLARES ESTADOUNIDENSES CUA- 
TRO CON NOVENTA Y CINCO CENTAVOS 
(u$s 4,95) por unidad y para HONG KONG 
dé DOLARES ESTADOUNIDENSES SEIS 



CON SESENTA Y UN CENTAVOS (u$s 6,61) 
por unidad. 

Que se confirmó para ambos orígenes la 
presunción de dumping que motivara la 
apertura de la investigación, ya que en el 
caso de la REPÚBLICA DE COREA el mar- 
gen de dumping alcanzó al TREINTA COMA 
SESENTA Y UNO POR CIENTO (30,61 %), 
mientras que para HONG KONG fue del 
CIENTO TREINTA Y NUEVE CON CUA- 
RENTA Y NUEVE POR CIENTO ( 1 39,49 %) . 

Que el dictado de la apertura de investiga- 
ción y la aplicación de medidas preventivas 
se basó en la existencia de información que 
indicaba que las importaciones denuncia- 
das ocasionaban grave daño a la industria 
nacional. 

Que esta circunstancia, aunada a la pre- 
sunción de dumping, cimentó la adopción 
de la medida preventiva. 

Que el perjuicio sufrido por la industria 
nacional fue corroborado durante la inves- 
tigación, siendo los principales indicadores 
del mismo el alto índice de la capacidad 
instalada ociosa; la reducción significativa 
de su participación en el mercado interno 
y la significativa caída del personal ocupa- 
do en la industria del sector registrada en 
el período comprendido entre los años 1 99 1 
y 1994. 

Que la participación de la industria nacio- 
nal en nuestro mercado interno que era del 
SETENTA Y OCHO COMA CINCUENTA Y 
OCHO POR CIENTO (78,58 %) en el año 
1991 se redujo al VEINTIOCHO COMA 
CINCUENTA Y NUEVE POR CIENTO 
(28,59 %) en el año 1992, disminuyendo 
aún más en el año 1993 cuando alcanzó al 
VEINTIDÓS COMA NOVENTA Y SEIS POR 
CIENTO (22,96 %), recuperándose luego 
levemente en el año 1994 y en los primeros 
SIETE (7) meses del año 1995 al llegar a un 
TREINTA Y DOS COMA NOVENTA Y NUE- 
VE POR CIENTO (32,99 %) y a un TREINTA 
Y NUEVE COMA CERO DOS POR CIENTO 
(39,02 %), respectivamente. 

Que paralelamente, las importaciones des- 
de los países de origen denunciados crecie- 
ron hasta superar, en los años 1992 y 1993 
el CINCUENTA POR CIENTO (50,00 %) del 
consumo aparente registrado en nuestro 
país. 

Que a partir del año 1994 en que se resol- 
vió la apertura de investigación y conjun- 
tamente con ella se impusieron derechos 
antidumping preventivos, dichas importa- 
ciones disminuyeron ligeramente su parti- 
cipación ubicándose entre el CUARENTA 
POR CIENTO (40,00 %) y el CINCUENTA 
POR CIENTO (50,00 %) del consumo apa- 
rente nacional. 

Que los precios de las camisas importadas, 
particularmente las originarias de la RE- 
PÚBLICA POPULAR CHINA y de HONG 
KONG, aún nacionalizados y considerando 
los derechos específicos actualmente vi- 
gentes, resultan notablemente más bajos 
que los de la industria nacional. 

Que en mérito a lo expuesto en los 
considerandos anteriores, se ha probado 
fehacientemente la relación existente en- 
tre las importaciones en condiciones de 
dumping y el daño ocasionado por las 
mismas a la industria nacional, tal como lo 
establece el artículo 687 de la Ley 22.415. 

Que atento a ello corresponde fijar Valores 
Mínimos FOB de Exportación para los pro- 
ductos en cuestión e imponer derechos 
antidumping a quienes despachen a plaza 
esos productos a precios inferiores al de los 
valores mínimos establecidos. 

Que los Valores Mínimos de Exportación 
FOB han sido calculados en DOLARES 
ESTADOUNIDENSES CUATRO CON SE- 
TENTA Y NUEVE CENTAVOS (u$s 4,79) 
por unidad para la mercadería originaria 
de la REPÚBLICA POPULAR CHINA, en 
DOLARES ESTADOUNIDENSES SEIS CON 
SESENTA Y UN CENTAVOS (u$s 6,61) por 
unidad para la mercadería originaria de 
HONG KONG y en DOLARES ESTADOUNI- 
DENSES CUATRO CON NOVENTA Y CIN- 
CO CENTAVOS (u$s 4,95) por unidad para 
la mercadería originaria de la REPÚBLICA 
DE COREA. 

Que los importadores que ingresen al país 
la mercadería denunciada a precios infe- 
riores a dichos valores mínimos, deberán 



pagar derechos antidumping equivalentes 
a la diferencia entre el valor Mínimo de 
Exportación FOB y el precio FOB de impor- 
tación documentado, con más la diferencia 
de tributación que en cada caso correspon- 
da. 

Que resulta conveniente, ante la magnitud 
del deterioro sufrido, extender la vigencia 
de la medida por el término de DOS (2) años 
contados a partir del día siguiente al de la 
publicación en el Boletín Oficial de la pre- 
sente resolución, a fin de posibilitar la 
recuperación de la industria nacional. 

Que asimismo, y dado que se ha llegado a 
la conclusión definitiva de que existió daño 
a la producción nacional, corresponde apli- 
car derechos antidumping retroactivos a la 
fecha de entrada en vigencia de la Resolu- 
ción de la SECRETARIA DE COMERCIO E 
INVERSIONES N° 5 del día 4 de enero de 
1994, publicada en el Boletín Oficial del 
día 6 enero del mismo año, que estableció 
la medida provisional. 

Que corresponde modificar el Valor Míni- 
mo de Exportación FOB preventivo común 
a todos los países de origen denunciados 
que preventivamente fue establecido en 
DOLARES ESTADOUNIDENSES CUATRO 
CON NOVENTA Y CINCO CENTAVOS (u$s 
4,95) por unidad. 

Que a los fines de aplicar derechos 
antidumping retroactivos se deben fijar 
valores idénticos a los Valores Mínimos de 
Exportación FOB definitivos, es decir DO- 
LARES ESTADOUNIDENSES CUATRO CON 
SETENTA Y NUEVE CENTAVOS (u$s 4,79) 
por unidad para la mercadería originaria 
de la REPÚBLICA POPULAR CHINA, DO- 
LARES ESTADOUNIDENSES SEIS CON 
SESENTA Y UN CENTAVOS (u$s 6,61) por 
unidad para la mercadería originaria de 
HONG KONG y DOLARES ESTADOUNI- 
DENSES CUATRO CON NOVENTA Y CIN- 
CO CENTAVOS (u$s 4,95) por unidad para 
la mercadería originaria de la REPÚBLICA 
DE COREA. 

Que con el objeto de adecuar la medida a 
las circunstancias mencionadas en los 
considerandos anteriores y para facilitar la 
percepción por la ADMINISTRACIÓN NA- 
CIONAL DE ADUANAS de los derechos 
antidumping correspondientes, resulta 
conveniente modificar el criterio estableci- 
do en oportunidad de adoptarse la medida 
preventiva. 

Que en consecuencia se debe imponer a las 
importaciones realizadas entre el 7 de ene- 
ro de 1994 y la fecha de publicación de la 
presente resolución en el Boletín Oficial, a 
precios inferiores a los Valores Mínimos de 
Exportación FOB fijados, derechos 
antidumping equivalentes a la diferencia 
existente entre dichos valores mínimos y el 
precio FOB de importación documentado, 
con más la diferencia de tributación que en 
cada caso corresponda. 

Que resulta conveniente instruir a la AD- 
MINISTRACIÓN NACIONAL DE ADUANAS 
para que verifique los Certificados de Ori- 
gen de las importaciones que se efectúen 
de camisas confeccionadas para hombre, 
manga larga, telas de algodón y mezcla 
algodón-poliéster en distintas proporcio- 
nes, a fin de evitar que se realicen manio- 
bras tendientes a eludir la aplicación de los 
derechos antidumping. 

Que el Servicio Jurídico competente ha 
tomado la debida intervención opinando 
que la medida propuesta es legalmente 
viable. 

Que la presente resolución se dicta en uso 
de las facultades conferidas por el artículo 
722 de la Ley 22.415. 

Por ello, 

EL MINISTRO DE ECONOMÍA Y 
OBRAS Y SERVICIOS PÚBLICOS 
RESUELVE: 

Artículo I o — Fíjase para las camisas confeccio- 
nadas para hombre, manga larga, telas de algodón 
y mezcla algodón-poliéster en distintas proporcio- 
nes, originarias de la REPÚBLICA POPULAR CHI- 
NA, de HONG KONG y de la REPÚBLICA DE 
COREA, que se despachan a plaza por las posicio- 
nes de la Nomenclatura Común del MERCOSUR 
(N.C.M. 6205.20.00 y 6205.30.0(5, ex-Nomencla- 
tura de Comercio Exterior (N.C.E. 6205.20.00 y 
6205.30.000, los siguientes Valores Mínimos de 
Exportación FOB: 
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a) Para la mercadería originaria de la REPÚ- 
BLICA POPULAR CHINA: DOLARES ESTADO- 
UNIDENSES CUATRO CON SETENTA Y NUE- 
VE CENTAVOS (u$s 4,79) por unidad. 

b) Para la mercadería originaria de HONG 
KONG: DOLARES ESTADOUNIDENSES SEIS 
CON SESENTA Y UN CENTAVOS (u$s 6,61) por 
unidad. 

c) Para la mercadería originaria de la REPÚ- 
BLICA DE COREA: DOLARES ESTADOUNI- 
DENSES CUATRO CON NOVENTA Y CINCO 
CENTAVOS (u$s 4,95) por unidad. 

Art. 2 o — Impónese a las importaciones del 
producto descripto en el artículo anterior, efec- 
tuadas en el período comprendido entre el 7 de 
enero de 1994 y la fecha de publicación en el 
Boletín Oficial de la presente resolución, a 
precios inferiores a los Valores Mínimos de 
Exportación FOB fijados en el artículo prece- 
dente, un derecho antidumping equivalente a 
la diferencia existente entre los valores míni- 
mos mencionados y el precio FOB de importa- 
ción documentado, con más la diferencia de 
tributación que en cada caso corresponda. 

Art. 3 o — Las medidas prescriptas en los 
artículos precedentes se aplicarán a futuras 
importaciones de mercadería idéntica por el 
término de DOS (2) años contados a partir del 
día siguiente a la publicación en el Boletín 
Oficial de la presente resolución. 

Art. 4 o — Instruyese a la ADMINISTRACIÓN 
NACIONAL DE ADUANAS para que verifique los 
Certificados de Origen de las importaciones 
que se efectúen de camisas confeccionadas 
para hombre, manga larga, telas de algodón y 
mezcla algodón-poliéster en distintas propor- 
ciones, a fin de evitar que se realicen manio- 
bras tendientes a eludir la aplicación de los 
derechos antidumping. 

Art. 5 o — Comuniqúese, publíquese, dése a 
la Dirección Nacional del Registro Oficial y 
archívese. — Domingo F. Cavallo. 



MINISTERIO DEL INTERIOR 

Resolución 495/96 

Desígnase representante ante la Comisión 
Permanente para la Prevención y Represión 
de Ilícitos de Importación y Exportación. 

Bs. As., 6/3/96 

VISTO el Decreto N fl 687 del 27 de marzo de 

1981, y 

CONSIDERANDO: 

Que el Decreto citado establece la partici- 
pación de este Ministerio en la Comisión 
Permanente para la Prevención y Repre- 
sión de Ilícitos de Importación y Exporta- 



Que en consecuencia resulta necesario 
designar a un Representante de este De- 
partamento de Estado ante la mencionada 
Comisión. 

Que la presente medida se dicta de confor- 
midad con lo dispuesto en el artículo 2 o del 
Decreto N° 687/81, y en uso de las facul- 
tades que emergen del artículo 4°, inciso 
b), apartado 9 y concordantes de la Ley de 
Ministerio (T.O. por el Decreto N° 438 del, 
12 de marzo de 1992). 

Por ello, 

EL MINISTERIO 
DEL INTERIOR 

RESUELVE: 

Artículo I o — Desígnase representante de 
este Ministerio ante la Comisión Permanente 
para la Prevención y Represión de Ilícitos de 
Importación y Exportación, al señor Subsecre- 
tario de Gestión de Programas, Doctor D. Luis 
Santos CÁSALE (D.N.I. N° 5.140.999). 

Art. 2 o — Comuniqúese, publíquese, dése a 
la Dirección Nacional del Registro Oficial y 
archívese, — Carlos V. Corach. 



Secretaría de Recursos Naturales y Ambiente Humano 
CONSERVACIÓN DE LA FAUNA 

Resolución 84/96 

Apruébase la distribución de los cupos de exportación de cueros de tupinambis spp. 

Bs. As. 12/3/96 

VISTO los expedientes N° 126/96, 127/96, 128/96, 129/96, 130/96, 131/96, 132/96, 133/96, 
134/96, 135/96, 136/96, 137/96, 138/96, 139/96, 140/96, 141/96, 142/96, 143/96 
y 84/96 del registro de esta Secretaría , la Ley 22.241, su Decreto Reglamentario 691/ 
81, las resoluciones uros. 5l6-SRNyAH-93, 598-SRNyAH-94, 37-SRNyAH-95 y 
2-SRNyAH-96, y 

CONSIDERANDO: 

Que mediante la Resolución N° 2 del 9 de enero de 1996 de esta Secretaría se estableció 
para el período 1995-1996 (del 1 de diciembre de 1995 al 1 de noviembre de 1996) un 
cupo de exportación de hasta UN MILLÓN (1.000.000) de cueros de Tupinambis spp. 

Que se han presentado solicitudes de cupo de exportación correspondiendo en conse- 
cuencia proceder a su distribución entre los interesados incluidos en las previsiones de 
los artículos 2 o y 4° de la Resolución N° 2/96, de conformidad con los criterios plasmados 
en la Resolución N ü 516/93. 

Que la Dirección de Fauna y Flora Silvestre efectúa su propuesta de distribución. 

Que algunos de los interesados no acreditan el cumplimiento de todos los recaudos 
formales previstos en la normativa. 

Que no obstante, y a fin de no causar perjuicio ni demoras innecesarias a quienes han 
dado debido cumplimiento, resulta conveniente efectuar la correspondiente distribución 
entre todos los interesados que hayan cumplido los recaudos sustanciales, aun cuando 
su solicitud contenga defectos formales, sujetando la vigencia del cupo fijado en cada 
caso a la condición suspensiva de saneamiento de dichos defectos. 

Que los cupos de reserva o remanente serán asignados inmediatamente una vez 
determinadas las nóminas definitivas de exportadores en condiciones de acceder a ellos, 
lo cual sucederá el I o de abril de 1996. 

Que la asignación anual de cupo se fija en virtud de los resultados del Programa de 
Moni toreo déla especies del género TUPINAMBIS, que se efectúa en coordinación con las 
provincias y con financiación del sector privado, directamente interesado en la explota- 
ción del recurso. 

Que el Programa de Monitoreo y la consecuente asignación de cupo de exportación tiene 
por finalidad propender a la utilización sustentable del recurso, tomando las medidas 
tendientes a su preservación. 

Que la ejecución de dicho Plan requiere ineludiblemente del aporte económico de los 
sectores privados interesados. 

Que la Secretaría se reserva el derecho de fijar el cupo en el caso en que del monitoreo 
surgieran indicios de significativa retracción numérica. 



Que ha tomado la intervención que le compete la DIRECCIÓN NACIONAL DE LEGALES. 

Que la Suscripta está facultada para dictar el presente acto administrativo en virtud de 
la Ley 22.421, el Decreto 691/81 y los Decretos N° 2419/91, 177/92 y 2786/93. 

Por ello, 

LA SECRETARIO 

DE RECURSOS NATURALES Y AMBIENTE HUMANO 

RESUELVE: 

Articulo I o — Apruébase el ANEXO I de la presente Resolución, por el cual se distribuye 
— de conformidad con los parámetros indicados en el Anexo I de la Resolución N° 516/93 — el 
ochenta y uno con setenta y siete por ciento (81,77 %) del cupo fijado en el artículo I o de la 
Resolución N° 2/96 de la SECRETARIA DE RECURSOS NATURALES Y AMBIENTE HUMANO, 
establecido para aquellas solicitudes que se encontrasen en las previsiones del artículo 2 o de la 
Resolución N° 2-SRNyAH-96 y que hubiesen cumplido con los requisitos establecidos en el 
art. 6 o de la misma Resolución. 

Art. 2 o — Apruébase el ANEXO II del presente acto resolutivo, por el cual se distribuye —de 
conformidad con el criterio fijado en el artículo 3" de la Resolución N° 5 16/93— el cinco por ciento 
(5 %) del cupo fijado en el artículo I o de la Resolución N° 2 -SRNyAH-96, establecido para aquellos 
solicitantes que se encontrasen en la previsión de su artículo 4 o . 

Art. 3 o — Las adjudicaciones de cupo a aquellos interesados que tienen pendiente el 
cumplimiento de requisitos formales se efectúan sujetas a condición suspensiva del cumplimien- 
to de dichos requisitos y se fija hasta el día 1 de abril de 1996 el plazo para sanear los defectos 
formales. Caso contrario, a partir de la fecha citada el cupo se entenderá como no otorgado, 
pasando a integrar la categoría de remanente. 

Art. 4 o — Entiéndese por "cupo de reserva" o "premio" aquel que resulta del art 5 o de la 
Resolución N° 2/96 y que no podrá ser inferior al 5 % del cupo fijado en el art. I o de la misma 
Resolución. 

Art. 5 o — Entiéndese por "cupo remanente" a la diferencia que resulte entre el cupo total 
fijado en el art I o de la Resolución N° 2/96 y el efectivamente determinado al I o de abril de 1996 
y/o el de fechas subsiguientes de verificarse la hipótesis de rechazo de dichos cupos prevista en 
el art. 7 o de la presente. 

Art. 6 o — Los cupos de "reserva" y "remanente" serán distribuidos por partes iguales entre 
todos los adjudicatarios de cupo, sean nuevos o históricos, al I o de abril de 1996. 

Art. 7 o — Otórgase a los exportadores referidos en el artículo anterior DIEZ (10) días hábiles 
a partir de la notificación, para manifestar la aceptación o rechazo sea del "cupo de reserva" o 
"remanente". Los excedentes provenientes del rechazo serán distribuidos de la misma forma 
hasta agotar el cupo previsto para la presente temporada. 

Art. 8 o — Desestímanse las solicitudes de cupo de exportación de aquellos interesados 
que no cumplieran con los recaudos sustanciales establecidos en las Resoluciones N° 2/96 y 
N° 516/93. 

Art. 9 o — Las firmas que accedan a cupos de exportación en virtud de la Resolución 
N° 2/96 deberán formalizar el depósito de los fondos correspondientes para llevar a cabo el 
monitoreo de las poblaciones de Tupinambis spp., mediante y en la forma que determine esta 
Secretaría, hasta el 31 de agosto de 1996. El incumplimiento de este requisito importará para la 
firma en cuestión la pérdida del cupo adjudicado para la presente temporada y para eventuales 
distribuciones de las futuras. 

Art. 10. — Si el fondo mencionado en el artículo anterior no alcanzare el CINCUENTA POR 
CIENTO (50 %) de lo que corresponde depositar de acuerdo a la presente distribución y la 
Autoridad de Aplicación considerase que dichos fondos no resultan suficientes para realizar los 
estudios poblacionales correspondientes, los importes serán devueltos a los depositarios. 

Art. 11. — La presente Resolución entrará en vigencia al día siguiente de su publicación en 
el Boletín Oficial. 

Art. 12. — Comuniqúese, notifíquese, publíquese, dése a la Dirección Nacional del Registro 
Oficial y archívese. — María J. Alsogaray. 



ANEXO I 



a) LAGARTO MANTA S.R.L. 



b) SAGASTUME S.A. 
CURTIFÉ S.A. 
ARNOLD Y KOZAK S.R.L. 
ARGENCUERs.h. 
FLORENCIO ORTEGA MATO 
CURTIEMBRE PEDRO CHUBURU S.A. 
JORGE LOLLO 

BUENOS AIRES LEATHERS S.R.L. 
I.M. EDENBURG e HIJOS S.A.I.C.I. y F. 
SILBERFURS S.A. 
ALBERTO LEONARDO PERALTA 
OLEIARZ S.A. 

EXPORTADORA FORMOSEÑA DE CUEROS S.A. 
S.yF. TRACHTER E HIJOS S.R.L. 



ANEXO II 



ENRIQUE LUIS MARMILLON 
BARRACA LA UNIÓN S.A. 
CURTIEMBRE CAIMÁN S.A. 



Secretaría de Comercio e Inversiones 

IMPORTACIONES 

Resolución 10/96 

Extiéndense los plazos establecidos en la 
Resolución N° 26/96 para la exigibilidad de 
los Certificados de Origen. 

Bs. As., 25/3/96 

VISTO el expediente N° 030-000544/96 del 
registro del MINISTERIO DE ECONOMÍA Y 
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OBRAS Y SERVICIOS PÚBLICOS, la Reso- 
lución M.E. y O. y S.P. N° 39 del 8 de enero 
de 1996, la Resolución S.C. e I. N° 26 de 
fecha 19 de enero de 1996, y 

CONSIDERANDO: 

Que la Resolución citada en primer término 
en el Visto establece requerimientos sobre 
el carácter originario de productos corres- 
pondientes al complejo textil. 

Que atendiendo a las necesidades de las 
empresas del sector, resulta conveniente 
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extender los plazos establecidos en la Reso- 
lución S.C. e I. N° 26 del 19 de enero de 
1996, a fin de facilitar la adecuación comer- 
cial a las nuevas normas. 

Que el Servicio Jurídico Permanente del 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y OBRAS Y 
SERVICIOS PÚBLICOS ha tomado la inter- 
vención que le compete expresando que la 
medida propuesta es legalmente viable. 

Que la presente resolución se dicta en uso 
de las facultades conferidas por los Decre- 
tos N° 101 de fecha 16 de enero de 1985, 
N° 1011 de fecha 29 de mayo de 1991, 
N° 2275 de fecha 23 de diciembre de 1994 
y la Resolución M.E. y O. y S.P. N° 39 del 8 
de enero de 1996. 

Por ello, 

EL SECRETARIO 

DE COMERCIO E INVERSIONES 

RESUELVE: 

Articulo I o — Prorrógase el plazo estableci- 
do por el Artículo 5 o de la Resolución M.E. y O. 
y S.P, N D 39/96 y el Artículo 20 de la Resolución 
S.C. e I. N° 26/96, para la exigibilidad de los 
Certificados de Origen, con las características 
determinadas en dichas Resoluciones, hasta el 
I o de julio de 1996. 

Art. 2 o — La presente Resolución comenzará 
a regir a partir del día siguiente al de su 
publicación en el Boletín Oficial. 

Art. 3 o — Comuniqúese, publíquese, dése a 
la Dirección Nacional del Registro Oficial y 
archívese. — Marcelo Regúnaga. 



Dirección General Impositiva 

OBLIGACIONES DEL SISTEMA DE 
LA SEGURIDAD SOCIAL 

Resolución General 4138/96 

Procedimiento. Sistema Único de la Seguri- 
dad Social. Impuesto a las Ganancias y 
sobre los Bienes Personales. Decretos 
Nros. 270/95, 271/95, 272/95, 493/95. sus 
modificatorios y complementario. Resolu- 
ciones Generales Nros. 4047, 4080, 4084 y 
sus modificaciones. Presentaciones y pagos 
efectuados. Validez de acogimiento. 

Bs. As., 26/3/96 

VISTO los Decretos Nros. 270, 27 1 , 272 del 8 de 
agosto de 1995 y 493 del 22 de septiembre 
de 1995, sus modificatorios y complemen- 
tario, y 

CONSIDERANDO: 

Que mediante las Resoluciones Generales 
Nros. 4042, 4043, 4065, 4086, 4092 y sus 
modificatorias y complementarias, se esta- 
blecieron las fechas de vencimiento para 
cumplimentar los requisitos formales y 
materiales, a efectos del acogimiento a los 
regímenes previstos por los citados Decre- 
tos. 

Que a través de la Resolución General 
N° 4047 y su modificatoria, se instrumentó 
un régimen de facilidades de pago para la 
cancelación de determinadas obligaciones 
no alcanzadas por los beneficios derivados 
de los regímenes establecidos en los Títtr* 
los I y II de los Decretos Nros. 271/95 y 
272/95. 

Que, por otra parte, la Resolución General 
N° 4080 estableció un régimen similar al 
anterior para el pago de los anticipos de los 
impuestos a las ganancias por los ejerci- 
cios 1995 ó 1996, y sobre los bienes perso- 
nales imputables al período fiscal 1995, 
cuyos vencimientos operaron entre el 1/ 1/95 
y el 31/10/95, ambas fechas inclusive. 

Que se ha constatado que un significativo 
número de contribuyentes y responsables 
han cumplimentado los requisitos forma- 
les y materiales establecidos a los fines de 
los regímenes indicados en los párrafos 
anteriores con posterioridad a las respecti- 
vas fechas de vencimiento general. 

Que en tal sentido y atendiendo a los 
particulares objetivos de política y admi- 
nistración tributarla que sustentaron la 



instrumentación de los referidos regíme- 
nes de regularización fiscal, se estima acon- 
sejable arbitrar las medidas necesarias a 
efectos de que las presentaciones e ingre- 
sos extemporáneos, efectuados en los días 
inmediatos siguientes a las fechas de ven- 
cimiento oportunamente fijadas, no que- 
den excluidos de los beneficios derivados 
de los citados regímenes. 

Que, asimismo, corresponde precisar el 
momento a partir del cual serán considera 
dos acogidos a los distintos regímenes re- 
glamentados por esta Dirección General 
quienes hubieran abonado parte de la deu- 
da consolidada con Bonos de Consolida- 
ción y/o de Consolidación de Deuda 
Previsional. 

Que han tomado la intervención que les 
compete las Direcciones de Legislación y 
de Programas y Normas de Recaudación. 

Que la presente se dicta en ejercicio de las 
facultades conferidas por los artículos 7 o , 
27 y 39 de la Ley N° 1 1 .683, texto ordenado 
en 1978 y sus modificaciones; I o y 16 del 
Decreto N° 270/95; I o y 17 de los Decretos 
Nros. 271/95 y 272/95; I o , 24 y 27 del 
Decreto N° 493/95, sus modificatorios y 
complementario y I o del Decreto N° 782/95. 



Por ello, 

EL DIRECTOR GENERAL DE LA DIRECCIÓN 

GENERAL IMPOSITIVA 

RESUELVE: 

I. DECRETOS NROS. 270/95, 271/95 Y 272/95. 
RESOLUCIÓN GENERAL N° 4047 Y SU 
MODIFICATORIA. 

Artículo I o — Los acogimientos a los regíme- 
nes establecidos por los Decretos Nros. 270, 
271 y 272, de fecha 8 de agosto de 1995, se 
considerarán validos respecto de las presenta- 
ciones de formularios de declaración jurada e 
ingreso del monto total o, en su caso, de la 
primera cuota del plan de facilidades de pago, 
efectuados hasta el día 23 de octubre de 1995, 
inclusive. 

Cuando el ingreso indicado en el párrafo 
anterior se hubiera efectivizado mediante Bo- 
nos de Consolidación y/o de Consolidación de 
la Deuda Previsional, de acuerdo con lo previs- 
to en los Decretos Nros. 270/95 y 272/95, el 
mismo será considerado efectuado en término 
siempre que la orden de compra o documenta- 
ción similar hubiera sido expedida por el agen- 
te de bolsa o mercado abierto con anterioridad 
a la fecha indicada en el párrafo anterior, 
cualquiera sea la fecha de transferencia de los 
mencionados títulos a la orden de esta Direc- 
ción General Impositiva. 

Tratamiento similar al indicado en el primer 
párrafo tendrán los acogimientos a los planes 
de facilidades de pago previstos por la Resolu- 
ción General N° 4047 y su modificatoria. 

II. DECRETO N° 493/95, SUS 
MODIFICATORIOS Y COMPLEMENTARIO. 

Art. 2 o — De tratarse de acogimientos al 
régimen dispuesto por el Decreto N° 493 de 
fecha 22 de septiembre de 1995, sus 
modificatorios y complementario, referidos a 
obligaciones impositivas y recursos de la Segu- 
ridad Social — excepto las correspondientes a 
los trabajadores autónomos-, los mismos se 
considerarán exteriorizados en término, cuan- 
do la presentación de los respectivos formula- 
rios de declaración jurada y el ingreso del 
monto total o, en su caso, de la primera cuota 
del plan de facilidades de pago, se hubieran 
efectivizado hasta el día 28 de diciembre de 
1995, inclusive. 

III. DECRETO N° 782/95. RESOLUCIÓN GE- 
NERAL N° 4086. 

Art. 3 o — La presentación de los formularios 
de declaración jurada prevista en el artículo 1 ° , 
punto 1., de la Resolución General N° 4086, 
que hubiera sido efectuada hasta el 28 de 
diciembre de 1995, inclusive, se considerará 
cumplida en término a los fines dispuestos en 
el artículo I o del Decreto N° 782 del 21 de 
noviembre de 1995. 



IV. DECRETO N° 856/95. TRABAJADORES 
AUTÓNOMOS. RESOLUCIÓN GENERAL 
N° 4084 Y SUS MODIFICACIONES. 

Art. 4 o — A los fines dispuestos por la 
Resolución General N° 4084 y sus modificacio- 
nes, los acogimientos al régimen establecido 



por el Decreto N° 493/95, sus modificatorios y 
complementario, exteriorizados por los traba- 
jadores autónomos se considerarán válidos, 
respecto de las presentaciones de declaracio- 
nes juradas e ingreso total o, en su caso, de la 
primera cuota del correspondiente plan de fa- 
cilidades de pago, realizadas hasta el 31 de 
enero de 1996, inclusive. 



V. RESOLUCIÓN GENERAL N° 4080. 

Art. 5 o — El acogimiento al régimen de 
facilidades de pago establecido por la Resolu- 
ción General N° 4080, se considerará válido 
respecto de los contribuyentes y responsa- 
bles que hubieran cumplimentado hasta el 
7 de diciembre de 1995, inclusive, los requisi- 
tos previstos en el artículo 2 o de la citada 
norma. 



VI. RESOLUCIÓN GENERAL N° 4084 Y SUS 
MODIFICACIONES 

Art. 6 o — Se considerarán ingresados en 
términos los pagos correspondientes a la se- 
gunda cuota del plan de facilidades de pago, 
solicitado en virtud de las disposiciones conte- 
nidas en la Resolución General N° 4084 y sus 
modificaciones, efectuados hasta el día 22 de 
febrero de 1996, inclusive. 

Respecto de las cuotas restantes el venci- 
miento de las mismas operará hasta el día 22 
de cada mes de acuerdo a lo establecido en el 
último párrafo del artículo 5 U de la norma 
citada en el párrafo primero. 

Art. 7 o — Regístrese, publíquese, dése a la 
Dirección Nacional del Registro Oficial y 
archívese. — Carlos E. Sánchez. 



Dirección General Impositiva 

IMPUESTOS 

Resolución General 4137/96 

IMPUESTO AL VALOR AGREGADO. Texto sustituido por la Ley N° 23.349 y sus modifica- 
ciones. Régimen de pago a cuenta y percepciones. Faenamiento y comercialización de 
animales de la especie avícola categorizados como "pollos parrilleros". Resolución General 
N° 3661 y sus modificaciones. Su modificación. 

Bs. As., 21/3/96 

VISTO el régimen de pago a cuenta, retención y percepción del impuesto al valor agregado 
instrumentado por la Resolución General N° 3661 y sus modificaciones, y 

CONSIDERANDO: 

Que una nueva evaluación de la mecánica económica del sector, tomando en cuenta 
determinados aspectos vinculados con su propia operatoria y la dinámica que desarro- 
llan los sujetos que participan en cada una de las etapas del proceso de producción, faena 
y comercialización de las aves categorizadas como "pollos parrilleros", hacen aconsejable 
modificar el régimen citado en el Visto. 

Que en virtud de ello, resulta procedente eliminar la obligación de retención, teniendo 
en cuenta su escasa relevancia en el monto global recaudado por el régimen y establecer 
nuevos importes en concepto de percepción y pago a cuenta, flexibilizando los períodos 
de liquidación y plazos de ingreso de los mismos. 

Que entidades representativas del sector alcanzado por la mencionada norma, han 
puesto de manifiesto que las actuales características del mercado hacen necesaria su 
adecuación. 

Que atento las modificaciones establecidas al tratado régimen, se considera oportuno 
efectuar una actualización de las disposiciones normativas que reglan el mismo a los 
fines de posibilitar, a los responsables involucrados, su consulta y aplicación. 

Que ha tomado la intervención que le compete la Dirección de Legislación. 

Que la presente se dicta en ejercicio de las facultades conferidas por los artículos 7 o y 
29 de la Ley N° 11.683, texto ordenado en 1978 y sus modificaciones y por el artículo 23 
de la Ley de Impuesto al Valor Agregado, texto sustituido por la Ley N° 23.349 y sus 
modificaciones. 

Por ello, 

EL DIRECTOR GENERAL 

DE LA DIRECCIÓN GENERAL IMPOSITIVA 

RESUELVE: 

Artículo I o — Modifícase la Resolución General N° 3661 y sus modificaciones en la forma 
que seguidamente se indica: 

— Suprímese en el primer párrafo del artículo I o la expresión "retenciones". 

— Suprímese el segundo párrafo del artículo I o . 

— Sustituyese el artículo 3 o por el siguiente: 

"ARTICULO 3 o . — El importe de los pagos a cuenta a que se refiere el artículo 2 o , deberá 
calcularse multiplicando el número de pollos parrilleros faenados en cada jornada — aunque no 
se produzca la venta posterior de la carne por cualquier causa — por el importe que, para cada 
caso, se indica: 

1. SEIS CENTAVOS DE PESO ($ 0,06) por ave: de tratarse de la faena de animales propios 
— adquiridos a terceros o de propia producción — . 

2. UN CENTAVO DE PESO ($ 0,01) por ave: de tratarse de la prestación del servicio de faena 
de animales de terceros." 

— Sustituyese el artículo 4 a por el siguiente: 

"ARTICULO 4 U . — Las obligaciones establecidas en el artículo anterior se liquidarán por el 
período comprendido entre los días I o y 25, ambas fechas inclusive, de cada mes calendario y 
deberán cancelarse, mediante depósito bancario — sin perjuicio déla aplicación, de corresponder, 
de las disposiciones de la Resolución General N° 3680 — , hasta el día 30, inclusive, del mismo mes 
calendario en el cual se hubiera efectuado la faena respectiva. 

En los casos en que las fechas de pago antes indicadas coincidan con día inhábil, el ingreso 
deberá efectuarse el primer día hábil inmediato siguiente." 

— Sustituyese el artículo 6 o por el siguiente: 

"ARTICULO 6 o . — Quedan obligados a actuar como agentes de percepción, en tanto reúnan 
la condición de responsables inscriptos en el impuesto al valor agregado: 



BOLETÍN OFICIAL N° 28,3^-V Sección 



Miércoles 27 de marzo de 1996 39 



a) Los propietarios, locatarios, arrendatarios, concesionarios o cualesquiera otros titulares 
bajo cuyo nombre y responsabilidad jurídico-económica funcionen los establecimientos faenadores 
procesadores, sean personas físicas o jurídicas — incluso entes nacionales, provinciales y 
municipales — . 

b) Los usuarios del servicio de faena. 

c) Los responsables que actúen en la condición de intermediarios aludida en el primer párrafo 
del artículo 18 de la Ley de Impuesto al Valor Agregado, según texto sustituido por la Ley 
N° 23.349 y sus modificaciones. 

d) Los importadores de pollos parrilleros faenados, aun cuando revistan la calidad de alguno 
de los sujetos alcanzados como agentes de percepción por el presente régimen. 

e) Los distribuidores y /o mayoristas." 

— Sustituyese el encabezado II del artículo 7 o por el siguiente: "A - OPERACIONES 
ALCANZADAS." 



— Sustituyese el artículo 7° por el siguiente: 

"ARTICULO 7°.— Se encuentran alcanzadas por el régimen de percepción establecido por la 
presente, las operaciones de venta de carne proveniente de la faena de pollos parrilleros, 
efectuada a responsables inscriptos en el impuesto al valor agregado. 

Los agentes de percepción a que se refieren los incisos d) y e) del artículo anterior, quedan 
también obligados a actuar como tales por las operaciones eje venta de carne proveniente de la 
importación de pollos parrilleros, aun cuando la misma hubiera sufrido procesos de elaboración." 

— Sustituyese el encabezado "IMPORTADORES" del artículo 8 o por el siguiente: "B - 
DETERMINACIÓN DEL IMPORTE A PERCIBIR." 

— Sustituyese el artículo 8° por el siguiente: ^ 

"ARTICULO 8 o . — La percepción prevista en el artículo anterior deberá calcularse — sin 
perjuicio de la aplicación, de corresponder, de las disposiciones de la Resolución General 
N u 3735— en UN CENTAVO Y MEDIO DE PESO ($ 0,015) por kilogramo de carne de pollos 
parrilleros vendido. 

Los agentes de percepción indicados en el artículo 6 o deberán ingresar los importes 
percibidos en la forma fijada en el artículo 5 o , de acuerdo a los períodos y en las fechas de 
vencimiento que seguidamente se establecen: 

1 . Por las operaciones efectuadas entre ios días I o y 15, ambas fechas inclusive, de cada mes 
calendario, hasta el día 20, inclusive, del mismo mes calendario en el que se efectuaron las 
correspondientes percepciones. 

2. Por las operaciones efectuadas entre los días 16 y último de cada mes calendario, ambas 
fechas inclusive, hasta el día 5, inclusive, del mes calendario siguiente a aquél en el que se 
percibieron los respectivos importes." 

— Sustituyese el encabezado III del artículo 9 o por el siguiente: "C - OBLIGACIONES A 
CARGO DEL AGENTE DE PERCEPCIÓN." 

. ■; —Sustituyese el artículo 9° por el siguiente: 

"ARTÍCULO 9 o . — Los agentes de percepción quedan obligados a: 

1. Entregar al sujeto pasible de la misma, una constancia consignando en la misma: 

1.1. Apellido y nombres o denominación, domicilio y clave única de identificación tributaria 
(C.U.I.T.), del agente de percepción. 

1.2. Apellido y nombres o denominación, domicilio y clave única de identificación tributaria 
[C.U.LT.), del sujeto pasible de la percepción. 

1.3. Monto del impuesto percibido y fecha en que se efectuó la percepción. 

1.4. Apellido y nombres y carácter que reviste la persona habilitada para suscribir la 
constancia. 

La mencionada constancia se entregará en el momento del cobro de los importes de acuerdo 
a lo establecido en el artículo 32. 

En el supuesto de que el sujeto pasible de la percepción no recibiera el citado comprobante, 
deberá informar tal hecho a este Organismo dentro de los CINCO (5) días contados a partir de 
producida dicha circunstancia, mediante la presentación de una nota ante la dependencia en la 
que se encuentre inscripto, indicando en la misma: 

a) Apellido y nombres o denominación, domicilio y clave única de identificación tributaria 
(C.U.LT.), del interesado. 

b) Apellido y nombres o denominación, domicilio y clave única de identificación tributaria 
(C.U.LT.), del agente de percepción. 

c) Importe de la percepción y fecha en que se realizó la misma. 

2. Consignar en la respectiva factura o documento equivalente el importe de la percepción, 
adicionándolo al precio neto y al impuesto al valor agregado que grave la venta e indicar las 
condiciones y plazo de cobro de la operación. 

3. De tratarse de operaciones de venta efectuadas a través de los intermediarios a que se 
refiere el inciso c) del artículo 6 o , éstos deberán consignar en la cuenta de líquido producto que 
deban rendir al respectivo comitente, inscripto en el impuesto al valor agregado: 

3. 1. Los datos requeridos en el punto 1. de este artículo. 

3.2. La atribución del importe de la percepción prevista en el artículo 8 o — cuando intervenga 
más de un comitente — , en forma proporcional a la cantidad de kilogramos de carne de pollos 
parrilleros vendidos, en relación a cada uno de los comitentes de acuerdo a la operación realizada 
por cuenta de cada uno de ellos. 

Los intermediarios deberán ingresar la totalidad del importe de las percepciones efectuadas 
por aplicación de lo dispuesto en el artículo 8 o y hasta las fechas previstas en el mismo, en la forma 
establecida en el artículo 5 o , cuando los comitentes no resulten responsables en el impuesto al 
valor agregado." 

— Deróganse los artículos 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 21, 22, 26 y 30. 

— Sustituyese el artículo 20 por el siguiente: 



"ARTICULO 20. — Los responsables descriptos en el artículo 6 o , inciso c) deberán liquidar 
e ingresar —en la formay fecha establecidas en los artículos 4 o y 5° — en concepto de pago a cuenta 
de sus propias obligaciones, el importe que resulte de multiplicar la cantidad de kilogramos 
de carne de pollos parrilleros objeto de la operación, por la suma de MEDIO CENTAVO DE PESO 
($ 0,005) por kilogramo de carne vendido." 

— Sustituyese el punto 1 . del artículo 23 por el siguiente: 

"1. Cantidad de animales faenados, discriminando según se trate de aves de su propiedad o 
de propiedad de terceros." 

— Sustituyese el primer párrafo del artículo 25 por el siguiente: 

"ARTICULO 25.- Las percepciones previstas en el artículo 8 o deberán informarse a esta 
Dirección General por cuatrimestre calendario, con arreglo a los períodos, formalidades y plazos 
establecidos en la Resolución General N° 3399, sus complementarias y modificatorias." 

— Sustituyese en el artículo 29 la expresión "obligación de ingreso" por "retención". 

— Sustituyese el artículo 31 por el siguiente: 

"ARTICULO 31.- Las percepciones sufridas y los pagos a cuenta efectuados tendrán el 
carácter de impuesto ingresado, debiendo su importe ser computado en la declaración jurada del 
período fiscal en el que se sufrieron o ingresaron, respectivamente. En aquellos casos en que el 
precitado cómputo origine en la respectiva declaración jurada un saldo a favor del responsable, 
el mismo tendrá el tratamiento de ingreso directo, pudiendo ser utilizado de acuerdo a lo 
dispuesto en el segundo párrafo del artículo 20, Título III, de la Ley de Impuesto al Valor Agregado, . 
según texto sustituido por la Ley N° 23.349 y sus modificaciones, sin que pueda aplicarse el 
mismo a la cancelación de pagos a cuenta o percepciones que deban ingresarse de acuerdo con 
lo previsto en la presente resolución general." . ' 

— Sustituyese el primer párrafo del artículo 32 por el siguiente: 

"ARTICULO 32.- Las percepciones establecidas por la presente resolución general, deberán 
practicarse en el momento del pago de los importes — incluidos aquéllos que revisten el carácter 
de señas o anticipos que congelen precio atribuibles a la operación — . Si el pago fuere parcial, 
corresponderá que las percepciones se efectúen por el importe total resultante de la operación." 

— Suprímese el segundo párrafo del artículo 33. 

— Sustituyese en el artículo 34 la expresión "Resolución General N ü 3524" por "Resolución.. 
General N° 3591". 



Art. 2 o 



Apruébase el Anexo que forma parte integrante de la presente. 



Art. 3 o — Las modificaciones dispuestas en el artículo I o de esta resolución general serán 
de aplicación para las operaciones y sus respectivos pagos que se realicen a partir del l u de abril 
de 1996, inclusive. 

Sin perjuicio de lo establecido en el párrafo anterior, las obligaciones de pago referidas a 
retenciones, percepciones y pagos a cuenta pendientes de ingreso, por aplicación del régimen en 
vigor hasta el día 31 de marzo de 1996, inclusive, deberán ser cumplimentadas considerando los 
importes, plazos y condiciones vigentes hasta la fecha antes indicada. 

Art. 4 o — Regístrese, publíquese, dése a la Dirección Nacional del Registro Oficial y 
archívese. — Carlos E. Sánchez. 

ANEXO DE LA RESOLUCIÓN GENERAL N° 4137 

TEXTO ACTUALIZADO DE LA RESOLUCIÓN GENERAL N u 3661 CON LAS MODIFICACIONES 
INTRODUCIDAS POR LAS RESOLUCIONES GENERALES NROS. 3668. 3676 Y 4137 

ARTICULO I o .- Establécese un sistema de percepciones y pagos a cuenta del impuesto al 
valor agregado, aplicable a las operaciones de faena y comercialización de animales y carne de 
la especie avícola, categorizados como "pollos parrilleros". 



— Expresión del primer párrafo "retenciones" y segundo párrafo, suprimidos por R.G. 
N° 4137, art. I o . 

— Vigencia: A partir del I o de abril de 1996. inclusive. 



RÉGIMEN DE PAGO A CUENTA. 

ESTABLECIMIENTOS FAENADORES PROCESADORES. 

ARTICULO 2 o .- Están obligados a realizar el ingreso —en concepto de pago a cuenta- 
previsto en el artículo I o los propietarios, locatarios, arrendatarios, concesionarios o cualesquie- 
ra otros titulares bajo cuyo nombre y responsabilidad jurídico-económica funcionen los estable- 
cimientos faenadores procesadores, sean personas físicas o jurídicas — incluso entes nacionales, 
provinciales y municipales — , en tanto reúnan la condición de responsables inscriptos en el 
impuesto al valor agregado. 

ARTICULO 3°.- El importe de los pagos a cuenta a que se refiere el artículo 2°, deberá 
calcularse multiplicando el número de pollos parrilleros faenados en cada jornada —aunque no 
se produzca la venta posterior de la carne por cualquier causa — por el importe que, para cada 
caso, se indica: 

1. SEIS CENTAVOS DE PESO ($ 0,06) por ave: de tratarse de la faena de animales propios 
— adquiridos a terceros o de propia producción — . 

2. UN CENTAVO DE PESO [$ 0,01) por ave: de tratarse de la prestación del sen-icio de faena 
de animales de terceros. 



-Artículo sustituido por R.G. N° 4.137, art. I o . 
-Vigencia: A partir del I o de abril de 1996, inclusive. 



ARTICULO 4 o .- Las obligaciones establecidas en el artículo anterior se liquidarán por el 
período comprendido entre los días I o y 25, ambas fechas inclusive, de cada mes calendario y 
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deberán cancelarse, mediante depósito bancario —sin perjuicio de la aplicación , de corresponder, 
de las disposiciones de la Resolución General N° 3680—, hasta el día 30, inclusive, del mismo mes 
calendario en el cual se hubiera efectuado la faena respectiva. 

En los casos en que las fechas de pago antes indicadas coincidan con día inhábil, el ingreso 
deberá efectuarse el primer día hábil inmediato siguiente. 



-Artículo sustituido por R.G. N° 4137, art. I o . 
-Vigencia: A partir del I o de abril de 1996, inclusive. 



ARTICULO 5°.- El ingreso de la obligación a que se refiere el artículo anterior, se cumplimen- 
tará en la forma que se establece a continuación: 

1. Responsables que se encuentren bajo jurisdicción de la Dirección de Grandes Contribu- 
yentes Nacionales: en el Banco Hipotecario Nacional —Casa Central— de acuerdo con el 
procedimiento previsto en la Resolución General N° 3282 y sus modificaciones. 

2. Responsables incorporados al Sistema Integrado de Control Especial dispuesto por la 
Resolución General N° 3423 y sus modificaciones: en la institución bancaria habilitada en la 
dependencia correspondiente, conforme lo dispuesto en la citada norma. 

3. Los demás responsables: en cualesquiera de los bancos habilitados al efecto, mediante 
boleta de depósito F. 99. 

Si en un período determinado no se hubieran realizado operaciones comprendidas en el 
presente régimen, los responsables deberán informar dicha circunstancia con arreglo a lo 
siguiente: 

1. Responsables indicados en los puntos 1. y 2.: mediante la presentación del F. 104 en la 
dependencia de este Organismo que corresponda. 

2. Demás responsables: mediante la presentación del F. 99 cruzado con la leyenda "Sin 
movimiento", en cualesquiera de los bancos habilitados. 

RÉGIMEN DE PERCEPCIÓN 

I - ESTABLECIMIENTOS FAENADORES PROCESADORES. 

ARTICULO 6 o .- Quedan obligados a actuar como agentes de percepción, en tanto reúnan la 
condición de responsables inscriptos en el impuesto al valor agregado: 

a) Los propietarios, locatarios, arrendatarios, concesionarios o cualesquiera otros titulares 
bajo cuyo nombre y responsabilidad jurídico-económica funcionen los establecimientos faenadores 
procesadores, sean personas físicas o jurídicas —incluso entes nacionales, provinciales y 
municipales—. 

b) Los usuarios del servicio de faena. 

c) Los responsables que actúen en la condición de intermediarios aludida en el primer párrafo 
del artículo 18 de la Ley de Impuesto al Valor Agregado, según texto sustituido por la Ley N° 
23.349 y sus modificaciones. 

d) Los importadores de pollos parrilleros faenados, aun cuando revistan la calidad de alguno 
de los sujetos alcanzados como agentes de percepción por el presente régimen. 

e) Los distribuidores y/o mayoristas. 



Artículo 8 o y encabezado del mismo sustituido por R.G. N° 4137, art. I o 
-Vigencia: A partir del I o de abril de 1996, inclusive. 



C - OBLIGACIONES A CARGO DEL AGENTE DE PERCEPCIÓN. 
ARTICULO 9 o .- Los agentes de percepción quedan obligados a: 

1. Entregar al sujeto pasible de la misma, una constancia consignando en la misma: 

1. 1. Apellido y nombres o denominación, domicilio y clave única de identificación tributaria 
(C.U.I.T.), del agente de percepción. 

1.2. Apellido y nombres o denominación, domicilio y clave única de identificación tributaria 
(C.U.I.T.L del sujeto pasible de la percepción. 

1.3. Monto del impuesto percibido y fecha en que se efectuó la percepción. 

1.4. Apellido y nombres y carácter que reviste la persona habilitada para suscribir la 
constancia. 

La mencionada constancia se entregará en el momento del cobro de los importes de acuerdo 
a lo establecido en el artículo 32. 

En el supuesto de que el sujeto pasible de la percepción no recibiera el citado comprobante, 
deberá informar tal hecho a este Organismo dentro de los CINCO (5) días contados a partir de 
producida dicha circunstancia, mediante la presentación de una nota ante la dependencia en la 
que se encuentre inscripto, indicando en la misma: 

a) Apellido y nombres o denominación, domicilio y clave única de identificación tributaria 
(C.U.LT.J, del interesado. 

b) Apellido y nombres o denominación, domicilio y clave única de identificación tributaria 
(C.U.I.T.), del agente de percepción. 

c) importe de la percepción y fecha en que se realizó la misma. 

2. Consignar en la respectiva factura o documento equivalente el importe de la percepción, 
adicionándolo al precio neto y al impuesto al valor agregado que grave la venta e indicar las 
condiciones y plazo de cobro de la operación. 

3. De tratarse de operaciones de venta efectuadas a través de los intermediarios a que se 
refiere el inciso c) del artículo 6 o , éstos deberán consignar en la cuenta de líquido producto que 
deban rendir al respectivo comitente, inscripto en el impuesto al valor agregado: 

3.1. Los datos requeridos en el punto 1. de este artículo. 

3.2. La atribución del importe de la percepción prevista en el artículo 8 o —cuando intervenga 
más de un comitente—, en forma proporcional a la cantidad de kilogramos de carne de pollos 
parrilleros vendidos, en relación a cada uno de los comitentes de acuerdo a la operación realizada 
por cuenta de cada uno de ellos. 

Los intermediarios deberán ingresar la totalidad del importe de las percepciones efectuadas 
por aplicación de lo dispuesto en el artículo 8 o y hasta las fechas previstas en el mismo, en la forma 
establecida en el artículo 5 o , cuando los comitentes no resulten responsables inscriptos en el 
impuesto al valor agregado. 



- Artículo 9 o y encabezado del mismo sustituido por R.G. N° 4137, art, 1". 
-Vigencia: A partir del I o de abril de 1996, inclusive. 



-Artículo sustituido por R.G. N° 4137, art. I o . 
-Vigencia: A partir del I o de abril de 1996, inclusive. 



A - OPERACIONES ALCANZADAS. 

ARTICULO 7 o .- Se encuentran alcanzadas por el régimen de percepción establecido por la 
presente, las operaciones de venta de carne proveniente de la faena de pollos parrilleros, 
efectuada a responsables inscriptos en el impuesto al valor agregado. 

Los agentes de percepción a que se refieren los incisos d) y e) del artículo anterior, quedan 
también obligados a actuar como tales por las operaciones de venta de carne proveniente de la 
importación de pollos parrilleros, aun cuando la misma hubiera sufrido procesos de elaboración. 



RÉGIMEN DE RETENCIÓN. 

FAENADORES PROCESADORES. 

INTEGRADORES. USUARIOS DEL SERVICIO DE FAENA. 



ARTICULO 10.- Derogado 



— Artículo 7 o y encabezado del mismo sustituido por R.G. N° 4137, art. 1° 

— Vigencia: A partir del I o de abril de 1996, inclusive. 



— Artículo 10 derogado por R.G. N° 4137, art. 1°. 

— Vigencia: A partir del I o de abril de 1996, inclusive. 



B - DETERMINACIÓN DEL IMPORTE A PERCIBIR. 

ARTICULO 8 o ,- La percepción prevista en el artículo anterior deberá calcularse —sin 
perjuicio de la aplicación, de corresponder, de las disposiciones de la Resolución General N° 
3735— en UN CENTAVO Y MEDIO DE PESO ($0,015) por kilogramo de carne de pollos parrilleros 
vendido. 



ARTICULO 11.- Derogado 



-Artículo 1 1 derogado por R.G. N° 4137, art. I o . 

- Vigencia: A partir del I o de abril de 1996, inclusive. 



Los agentes de percepción indicados en el artículo 6 o deberán ingresar los importes 
percibidos en la forma fijada en el artículo 5 o , de acuerdo a los períodos y en las fechas de 
vencimiento que seguidamente se establecen: 

1 . Por las operaciones efectuadas entre los días I o y 1 5, ambas fechas inclusive, de cada mes 
calendario, hasta el día 20, inclusive, del mismo mes calendario en el que se efectuaron las 
correspondientes percepciones. 

2. Por las operaciones efectuadas entre los días 16 y último de cada mes calendario, ambas 
fechas inclusive, hasta el día 5, inclusive, del mes calendario siguiente a aquel en el que se 
percibieron los respectivos importes. 



OBLIGACIONES A CARGO DEL AGENTE DE RETENCIÓN. 
ARTICULO 12.- Derogado 



— Artículo 12 derogado por R.G. N° 4137, art. I o . 

— Vigencia: A partir del I o de abril de 1996, inclusive. 
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PRODUCTORES Y SUJETOS ENCARGADOS DE RECRÍA. RÉGIMEN DE DEVOLUCIÓN 
ARTICULO 13.- Derogado 



— Artículo 13 derogado por R.G. N° 4137, art. I o . 

— Vigencia: A partir del l ü de abril de 1996, inclusive. 



ARTICULO 14.- Derogado 



-Artículo 14 derogado por R.G. N° 4137, art. I o . 
Vigencia: A partir del 1 Q de abril de 1996, inclusive. 



ARTÍCULO 15.- Derogado 



— Artículo 15 derogado por R.G. N° 4137, art. I o . 

— Vigencia: A partir del I o de abril de 1996, inclusive. 



ARTICULO 16.- Derogado 



Artículo 16 derogado por R.G. N° 4137, art. I o . 
- Vigencia: A partir del I o de abril de 1996, inclusive. 



ARTICULO 17.- Derogado 



-Artículo 17 derogado por R.G. N° 4137, art. I o . 
-Vigencia: A partir del I o de abril de 1996, inclusive. 



ARTICULO 18.- Derogado 



OBLIGACIONES DE INFORMACIÓN 

ARTICULO 23.- Los responsables enunciados en el artículo 2 o deberán informar a este 
Organismo las operaciones de faena de pollos parrilleros que hubieran realizado en cada jornada 
del mes calendario, consignando los siguientes datos: 

1. Cantidad de animales faenados, discriminando según se trate de aves de su propiedad o 
de propiedad de terceros. 

2. Apellido y nombres, razón social o denominación, domicilio y clave única de identificación 
tributaria {C.U.I.T.) del vendedor, en caso de animales adquiridos. 

3. Apellido y nombres, razón social o denominación, domicilio y clave única de identificación 
tributaria (C.U.I.T.) del tercero propietario de los animales entregados para el servicio de faena. 

4. Fecha, monto y forma de ingreso del pago a cuenta realizado en cumplimiento de lo 
dispuesto en el artículo 3 o . 

5. Firma del agente de información precedida de la fórmula prevista por el artículo 28 "in fine" 
del Decreto 1397/79 y sus modificaciones. 

La obligación establecida precedentemente se cumplimentará por cuatrimestre calendario, 
en el plazo que se fija seguidamente: 

a) Primer cuatrimestre: hasta el último día hábil del mes de junio de cada año, manteniendo 
la apertura por jornada y mes calendario indicada en el primer párrafo. 

b) Segundo cuatrimestre: hasta el último día hábil del mes de octubre de cada año, con la 
misma apertura. 

c) Tercer cuatrimestre: hasta el último día hábil del mes de febrero de cada año, con la misma 
apertura. 

Los responsables inscriptos en el impuesto al valor agregado deberán informar a esta 
Dirección General las operaciones de importación de pollos parrilleros faenados que hubieran 
realizado, en cada jornada del mes calendario, consignando los siguientes datos: 

1 . Cantidad de kilogramos de carne importada. 

2. Cantidad de kilogramos de carne importada vendida sujeta a percepción. 

3. Apellido y nombres, razón social o denominación, domicilio y clave única de identificación 
tributaria (C.U.I.T.) del sujeto pasible de la percepción por venta de carne importada. 

4. Fecha, monto y forma de ingreso de las percepciones efectuadas a los responsables 
indicados en el punto 3. 

5. Firma del agente de información precedida de la fórmula prevista en el artículo 28 "in fine" 
del Decreto 1397/79 y sus modificaciones. 

La presentación establecida en el párrafo anterior deberá efectuarse mensualmente hasta el 
día 20, inclusive, del mes inmediato siguiente a aquel al que corresponda la información 
suministrada, ante la dependencia de este Organismo donde se encuentre inscripto el agente de 
información. 



— Artículo 18 derogado por R.G. N° 4137, art. I o , 

— Vigencia: A partir del I o de abril de 1996, inclusive. 



OPERACIONES DE VENTA Y SERVICIO DE RECRÍA DE ANIMALES. FACTURACIÓN 
ARTICULO 19.- Derogado * 



-Artículo 19 derogado por R.G. N ü 4137, art. I o . 

- Vigencia: A partir del I a de abril de 1996, inclusive. 



INTERMEDIARIOS QUE ACTÚAN A NOMBRE PROPIO. 

ARTICULO 20.- Los responsables descriptos en el artículo 6 o , inciso c), deberán liquidar e 
ingresar — en la forma y fecha establecidas en los artículos 4° y 5 o — en concepto de pago a cuenta 
de sus propias obligaciones, el importe que resulte de multiplicar la cantidad de kilogramos 
de carne de pollos parrilleros objeto de la operación, por la suma de MEDIO CENTAVO DE PESO 
($ 0,005) por kilogramo de carne vendido. 



— Artículo 20 sustituido por R.G. N° 4137, art. I o . 

— Vigencia: A partir del I o de abril de 1996, inclusive. 



— Punto 5 del primer párrafo y párrafos tercero y cuarto, incorporados por R.G. N° 3668, 
art. I o ., ptos. 14 y 15. 

— Vigencia: A partir del I o de mayo de 1993. 

— Punto 1. -del primer párrafo sustituido por R.G. N° 4137, art. 1°. 

— Vigencia: A partir del I o de abril de 1996, inclusive. 



ARTICULO 21.- Derogado 



ARTICULO 24.- Los intermediarios mencionados en el artículo 20 deberán presentar ante 
este Organismo, nota por duplicado informando — con relación a las operaciones realizadas en 
cada mes calendario — los siguientes datos: 

1 . Apellido y nombres, razón social o denominación, domicilio y clave única de identificación 
tributaria (C.U.I.T.) del agente de información. 

2. Apellido y nombres, razón social o denominación, domicilio y clave única de identificación 
tributaria (C.U.I.T.) de los compradores y vendedores, por las operaciones en las que hubieran 
intervenido durante el período Informado. 

3. Total de kilogramos de pollos parrilleros comprados y vendidos durante el período indicado 
en el punto anterior, agrupados en sendas nóminas, que incluyan a responsables inscriptos y no 
inscriptos en el impuesto al valor agregado, respectivamente. 

4. Firma del agente de información precedida de la fórmula prevista por el artículo 28, "in 
fine", del Decreto N° 1397/79 y sus modificaciones. 

La presentación establecida en este artículo deberá efectuarse hasta el día 20, inclusive, del 
mes inmediato siguiente a aquel al que corresponda la información suministrada, ante la 
dependencia de este Organismo donde se encuentre inscripto el agente de información. 



-Artículo 21 derogado por R.G. N° 4137, art. l u . 
Vigencia: A partir del I o de abril de 1996, inclusive. 



PROCEDIMIENTO DE IMPUTACIÓN DE LOS IMPORTES DEL PAGO A CUENTA, PERCEP- 
CIONES Y RETENCIONES. 



— Expresión del punto 3 "Total de kilogramos de pollos parrilleros'* sustituida por R.G. 
N° 3668, art. l u , pío. 16. 

— Vigencia: A partir del I o de mayo de 1993. 



ARTICULO 22.- Derogado 



— Artículo 22 derogado por R.G. N° 4137, art. I o . 

— Vigencia: A partir del I o de abril de 1996, inclusive. 



ARTICULO 25.- Las percepciones previstas en el artículo 8 o deberán informarse a esta 
Dirección General por cuatrimestre calendario, con arreglo a los períodos, formalidades y plazos 
establecidos en la Resolución General N° 3399, sus complementarias y modificatorias. 

Las presentaciones que se efectúen por el mencionado sistema deberán referenciarse con las 
denominaciones y códigos que integran el Anexo I de la citada resolución general. 
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- Primer párrafo sustituido por R.G. N° 4137, arl. I o . 
-Vigencia: A partir del I o de abril de 1996, inclusive. 



— Ultimo párrafo suprimido por la R.G. N° 4137, art 1°. 

— Vigencia: A partir del I o de abril de 1996, inclusive. 



ARTICULO 34.- El presente régimen se encuentra alcanzado por las disposiciones de la 
Resolución General N° 3591 en las condiciones fijadas por la mencionada norma. 



DISPOSICIONES GENERALES 



ARTICULO 26.- Derogado 



— Expresión "Resolución General N° 3591" sustituida por R.G. N° 4137, art. 1°. 

— Vigencia: A partir del I o de abril de 1996, inclusive. 



■ Artículo 26 derogado por R.G. N° 4137. art. l u . 

■ Vigencia: A partir del I o de abril de 1996, inclusive. 



ARTICULO 35.- Regístrese, publíquese, dése a la Dirección Nacional del Registro Oficial y 
archívese. 



ARTICULO 27.- Lo establecido" en la presente resolución general no exime a ninguno de los 
responsables — por las operaciones comprendidas en la misma — del cumplimiento de las 
obligaciones emergentes de la Ley de Impuesto al Valor Agregado, según texto sustituido por la 
Ley N° 23.349 y sus modificaciones, sus normas reglamentarias y complementarias. 

ARTICULO 28.- Los sujetos mencionados en el artículo 2 o , deberán llevar los libros de 
inventario de animales y faena de los mismos con las registraciones diarias de las operaciones 
pertinentes. 

La obligación prevista en el párrafo anterior se considerará como parte integrante de las 
normas de registración dispuestas por el Título II de la Resolución General Ñ° 3419, sus 
complementarias y modificatorias. 

ARTICULO 29.- Quedan excluidas de la retención establecida por el artículo I o de la 
Resolución General N° 3 1 25 y sus modificaciones y de la percepción reglada por el artículo 1 ° de 
la Resolución General N° 3337 y sus modificaciones, todas las operaciones comprendidas en la 
presente norma. 



• Expresión "retención" sustituida por R.G. N° 4137, art. I o . 
-Vigencia: A partir del 1° de abril de 1996, inclusive. 



ARTICULO 30.- Derogado. 



Gerencia de Ingeniería 
TELECOMUNICACIONES 

Disposición 859/96 

Otórganse inscripciones en los Subregistros del Registro de Actividades de Telecomunica- 
ciones. 

Bs. As., 21/3/96 

VISTO el presente expediente letra C. N. T., numero 28709, año 1996, donde obran diversas 
solicitudes efectuadas para obtener la inscripción en el Registro de Actividades de 
Telecomunicaciones y la documentación correspondiente, según lo dispuesto en la 
Resolución N° 729 SC/80, y 

CONSIDERANDO: 

Que de acuerdo con la evaluación efectuada, la documentación responde a los requeri- 
mientos formulados en el VISTO. 

Que el Comité de Consulta conceptuó procedentes las inscripciones solicitadas, confor- 
me se documenta en ACTA N° 317. 

Que la presente medida se dicta con encuadre en el Art. 6 o inc. í] del Decreto 1 185/90 
y sus modificatorios y en uso de las facultades conferidas por la Resolución N° 1378 CNT/95. 



-Artículo 30 derogado por R.G. N° 4137, art. I o . 

- Vigencia: A partir del I o de abril de 1996, inclusive. 



ARTICULO 31.- Las percepciones sufridas y los pagos a cuenta efectuados tendrán el carácter 
de impuesto ingresado, debiendo su importe ser computado en la declaración jurada del periodo 
fiscal en el que se sufrieron o ingresaron, respectivamente. En aquellos casos en que el precitado 
cómputo origine en la respectiva declaración jurada un saldo a favor del responsable, el mismo 
tendrá el tratamiento de ingreso directo, pudiendo ser utilizado de acuerdo a lo dispuesto en el 
segundo párrafo del artículo 20, Título III, de la Ley de Impuesto al Valor Agregado, según texto 
sustituido por la Ley N° 23.349 y sus modificaciones, sin que pueda aplicarse el mismo a la 
cancelación de pagos a cuenta o percepciones que deban ingresarse de acuerdo con lo previsto 
en la presente resolución general. 



— Artículo sustituido por R.G. N ü 4137, art. I o . 

— Vigencia: A partir del I o de abril de 1996, inclusive. 



ARTICULO 32.- Las percepciones establecidas por la presente resolución general, deberán 
practicarse en el momento del pago de los importes — incluidos aquéllos que revisten el carácter 
de señas o anticipos que congelen precio — atribuibles a la operación. Si el pago fuere parcial, 
corresponderá que las percepciones se efectúen por el importe total resultante de la operación. 

Alos fines indicados en el párrafo anterior, el término "pago" deberá entenderse con el alcance 
asignado en el antepenúltimo párrafo del artículo 18 de la Ley de impuesto a las Ganancias, texto 
ordenado en 1986 y sus modificaciones. 

Sin perjuicio de lo dispuesto en el primer párrafo, las percepciones que corresponda practicar 
conforme al presente régimen, deberán ser — en todos los casos — informadas en las respectivas 
facturas o documentos equivalentes emitidos con motivo de las operaciones. 



-Tercer párrafo incorporado por R.G. N c 3668, art. l ü , pto. 19. 
-Vigencia: A partir del i u de mayo de 1993. 

- Primer párrafo sustituido por R.G. N ü 4137, art. I o . 

- Vigencia: A partir del I o de abril de 1996, inclusive. 



ARTÍCULO 33.- El régimen establecido por la presente resolución general será de aplicación 
^oara las operaciones y sus respectivos pagos que se realicen a partir del día 1 ü de mayo de 1993, 
inclusive. 



' de mayo de 1993" sustituida por 



- Expresión "l u de mayo de 1993" sus 

- Vigencia: A partir del l u de mayo de 



1993, 



R.G. N° 
inclusive. 



3668, art. I o , pto. 20. 



Por ello, 

EL GERENTE DE INGENIERÍA 

DE LA COMISIÓN NACIONAL DE TELECOMUNICACIONES 

DISPONE: 

Artículo I o — Otorgar las inscripciones en los respectivos Subregistros del Registro de 
Actividades de Telecomunicaciones, a las solicitudes obrantes en la planilla anexa, que forma 
parte integrante de la presente resolución. 

Art. 2 o — Dejar establecido que las inscripciones a que se refiere el Artículo precedente tienen 
una validez de TRES (3) años, cumplidos los cuales caducarán de no mediar solicitudes de 
renovación interpuestas con una antelación de TREINTA (30) días corridos a la fecha de 
vencimiento, conforme lo determina el inciso 6.3 del Anexo I a la Resolución N° 729 SC/80. 

Art. 3 o — Regístrese, comuniqúese, dése a la Dirección Nacional del Registro Oficial, 
publíquese y archívese. — Miguel A. Galano. 

EXPEDIENTE N° 28709 C. N. T./96 

DETALLE DE LAS SOLICITUDES DE INSCRIPCIÓN EN LOS SUBREGISTROS 
DEL REGISTRO DE ACTIVIDADES DE TELECOMUNICACIONES 



SUBREGISTRO 


SOLICITUD 


NUMERO 
INSCRIPCIÓN 


SOLICITANTE 


COMERCIALIZACIÓN 


191 


30-1269 


COMUNICACIONES, 
COMANDO, CONTROL, 
COMPUTACIÓN E 
INFORMACIÓN S. A. 


COMERCIALIZACIÓN 


192 


30-1270 


MAXIFON S. A. 



PUBLICACIONES DE DECRETOS Y RESOLUCIONES 

De acuerdo con el Decreto N 9 1 5.209 del 21 de noviembre de 1 959, en el 
Boletín Oficial de la República Argentina se publicarán en forma sintetizada los 
actos administrativos referentes a presupuestos, licitaciones y contrataciones, 
órdenes de pago, movimiento de personal subalterno (civil, militar y religioso), 
jubilaciones, retiros y pensiones, constitución y disolución de sociedades y 
asociaciones y aprobación de estatutos, acciones judiciales, legítimo abono, 
tierras fiscales, subsidios, donaciones, multas, becas, policía sanitaria animal 
y vegetal y remates. 

Las Resoluciones de ios Ministerios y Secretarías de Estado y de las 
Reparticiones sólo serán publicadas en el caso de que tuvieran interés general. 

NOTA: Los actos administrativos sintetizados y ios anexos no publicados pueden ser 
consultados en ¡a Sede Central de esta Dirección Nacional (Suipacha 767 - Capital Federal) 
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coNep 



PRESIDENCIA DE LA NACIÓN 

SECRETARIA LEGAL Y TÉCNICA - SINAPA 



La SECRETARIA LEGAL Y TÉCNICA de la PRESIDENCIA DE LA NACIÓN, convoca a Proceso 
de Selección para la cobertura de los cargos vacantes que a continuación se detallan: 

Selección abierta: Para agentes de la Administración Pública Nacional, Provincial o Munici- 
pal y personas del ámbito privado. 

Un (1) cargo NIVEL F - AUXILIAR ADMINISTRATIVO - MENSAJERO - DIRECCIÓN GENERAL 
DESPACHO Y DECRETOS. 

Remuneración Bruta: Pesos Doscientos Ochenta ($ 280) 

Un (1) cargo NIVEL C - ASESOR TÉCNICO - DIRECCIÓN GENERAL DE DESPACHO Y 
DECRETOS, 

Un (1) cargo NIVEL C - ASESOR LEGAL - UNIDAD SECRETARIO LEGAL Y TÉCNICO. 

Remuneración Bruta: Pesos Novecientos Ochenta ($ 980) 

Los interesados podrán retirar perfiles e información adicional, e inscripción en DIRECCIÓN 
DE RECURSOS HUMANOS Y ORGANIZACIÓN - Balcarce 24 - Planta Baja - Capital Federal desde 
el 28 de marzo al 3 de abril de 1996 en el horario de 1 1:00 a 16:00. 

e. 27/3 N° 1087 v. 27/3/96 



MINISTERIO DE JUSTICIA 

COLEGIO DE ESCRIBANOS DE LA CAPITAL FEDERAL 

Convocan a los aspirantes a obtener la titularidad de un registro notarial, a rendir los 
exámenes de idoneidad previstos en la Resolución M.J. N° 1 104/91 y sus modificatorias. 

La inscripción podrá realizarse hasta OCHO (8) días corridos antes de la fecha fijada para el 
examen — acompañando copia auténtica del título habilitante — en la sede del COLEGIO DE 
ESCRIBANOS DE LA CAPITAL FEDERAL o en el MINISTERIO DE JUSTICIA. 

El examen escrito se tomará en dependencias del COLEGIO DE ESCRIBANOS DE LA 
CAPITAL FEDERAL - calle Alsina 2280, el día 3.0.de abril de 1996 a las 9,00 horas, oportunidad 
en la cual se pondrá en conocimiento de los aspirantes la fecha en la que deberán rendir la prueba 
oral. 

Los interesados podrán consultar el temario en el MINISTERIO DE JUSTICIA o en el 
COLEGIO DE ESCRIBANOS DE LA CAPITAL FEDERAL. 

e. 27/3 N u 1088 v. 27/3/96 



ARTICULO 2 o — Autorizar a "SUL AMERICA A.R.T. S.A." a operar en el territorio de la 
República, únicamente en las prestaciones que establece la ley 24.557, confornie el régimen de 
autorización previsto en dicha norma y en la ley 20.091. 

ARTICULO 3 U — Pase a la Inspección General de Justicia a los efectos de proceder a su 
inscripción en el Registro Público de Comercio, la cual deberá ser cumplimentada en el término 
de 60 días, de conformidad con lo establecido en el artículo 8 o , párrafo 6 o de la ley 20.091. 

ARTICULO 4 o — Sin perjuicio de ello, la peticionante previo al inicio de las operaciones deberá 
estar autorizada por la SUPERINTENDENCIA DE RIESGOS DEL TRABAJO y tener aprobado el 
régimen de alícuotas del art. 24 de la ley 24.557 por la SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE 
LA NACIÓN. 

ARTICULO 5 o — Hace saber a la peticionante que dentro del término de los 30 días de la 
aprobación a que hace referencia el art. 4 o de la presente, deberá acompañar copia del o de los 
contratos de reaseguros que celebre. q 

ARTICULO 6 o — Comuniqúese, notifíquese, expídase testimonio de la presente Resolución 
y publíquese en el Boletín Oficial, y una vez cumplimentado lo dispuesto en artículo 3 o de la 
presente Resolución, inscríbase en el Registro de Entidades de Seguros. — Dr. CLAUDIO O. 
MORONI, Superintendente de Seguros. 

e. 27/3 N° 1056 v. 27/3/96 



SECRETARIA DE HACIENDA 
SUBSECRETARÍA DE INGRESOS PÚBLICOS 
ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE ADUANAS 
ADUANA DE JUJUY 

Jujuy, 18/3/96 

Se cita a los que a continuación se detallan para que dentro de los diez (10) días hábiles 
comparezcan en los Sumarios de referencia a presentar su defensa y ofrecer prueba por presunta 
infracción/delito a los artículos de mención del Código Aduanero (Ley 22.415) y bajo apercibi- 
miento de rebeldía. Deberá constituir domicilio dentro del radio urbano de la Aduana (art. 1001). 
Se hace mención al monto mínimo de la multa (art. 930 del C.A.) y Derechos. — Fdo. ROBERTO 
DAVID CABRAL, Administrador de Aduana de Jujuy, sita en Alvear 534, San Salvador de Jujuy, 
18 de marzo de 1996. 



S.C. N° 



IMPUTADO 



ART. 



MULTA 



DERECHOS 



027/93 SERGIO ARMANDO GHISLEN 

199/94 DANIEL ÓSCAR LOTO 

034/95 JORGE ANÍBAL RODRÍGUEZ 

088/95 MARÍA BARRIOS VALLEJOS 

099/95 VÍCTOR H. PINTO HIDALGO 

104/95 ZULEMA ZALAZAR 

131/95 PEDRO MEDINA 

137/95 MIGUEL SANTOS RODRÍGUEZ 

141/95 CALLETANO LUIS PETRELLI 

156/95 ENRIQUE CARLOS TRUJILLO 

158/95 RAMÓN TORO 

228/95 JORGE D. RIVAS Y CARLOS 



864 


$ 


640,00 


$ 


240,00 


978 


$ 


171,00 


$ 


95,34 


986 


$ 


257,69 


$ 


78,69 


986 


$ 


232,08 


$ 


83,08 


986 


$ 


70,09 


$ 


25,09 


986 


$ 


158,88 


$ 


56,88 


985/986 


$ 


375,66 


$ 


156,16 


986 


$ 


318,35 


$ 


113,85 


986 


$ 


604,50 


$ 


216,40 


985 


$ 


650,82 


$ 


230,82 


986 


$ 


631,83 


$ 


214,13 


864 


$ 


98,45 


£ 


26,45 



e. 27/3 N° 1057 v. 27/3/96 



AVl|OS OFICÍALES 



MINISTERIO DE ECONOMÍA Y OBRAS Y SERVICIOS PÚBLICOS 

SECRETARIA DE COMERCIO E INVERSIONES 
SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución 24.424/96 

Bs. As.. 20/3/96 

VISTO el presente expediente N° 34.000 del registro de esta Superintendencia de Seguros de 
la Nación por el que "SUL AMERICA A.R.T. S.A." solicita autorización para operar como 
Administradora de Riesgos del Trabajo en los términos de las leyes 24.557 y 20.091, y 

CONSIDERANDO: 

Que afs. 1/9 obra el acto constitutivo y los estatutos protocolizados en escritura pública, los 
que analizados por la Gerencia Jurídica, concluye que se adecúan a lo normado por la legislación 
vigente aplicable. 

Que a fs. 63 se expide la Gerencia de Control en el sentido de que la entidad acredita el capital 
mínimo a que hace referencia el art. 26 inciso 5 o de la ley 24.557 y que el mismo se encuadra 
dentro de los bienes que indica el artículo 9 o de la Resolución General 24,334. 

Que la peticionante previo al inicio de las operaciones deberá estar autorizada por la 
SUPERINTENDENCIA DE RIESGOS DEL TRABAJO y tener aprobado el régimen de alícuotas del 
art. 24 de la ley 24.557 por la SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN. 

Que los artículos 7, 8 y 67 de la ley 20.091 faculta, para el dictado de la presente, 

Por ello, 

EL SUPERINTENDENTE DE 
SEGUROS DÉLA NACIÓN 
RESUELVE: 

ARTICULO I o — Conformar el acto constitutivo y estatutos de "SUL AMERICA A.R.T. S.A.", 
protocolizados en escritura pública N° 155 del i 1 de marzo de 1996 del Registro Notarial 1576. 



DIRECCIÓN GENERAL IMPOSITIVA 

Mendoza, 19/3/96 

LISTADO DE CONSTANCIAS ESPECIALES DE REDUCCIÓN DE RETENCIÓN DEL IMPUES- 
TO A LAS GANANCIAS — ARTICULO 28 — RESOLUCIÓN GENERAL N° 2784 Y SUS MODIFICA- 
CIONES. 

DEPENDENCIA: AGENCIA SAN JUAN 

CÓDIGO: 771. 



NUMERO DE 
CONSTANCIA 



C.U.I.T. 

N° 



CONTRIBUYENTE 
PETICIONARIO 



01-771-96 

03-771-96 
05-771-96 
06-771-96 



30-61560671-1 
30-62970396-5 
30-59855613-6 
30-64058058-1 



LIMPIOQUIM SAN JUAN S.A. 
FRESHNESS S.A. 
INMOBILIARIA DEL PLATA S.A. 
CONSTRUCCIONES SCOP S.A. 



TOTAL CONSTANCIAS: 4 (CUATRO) 



Dra. A. NOEMI LUCENTINI DE MARTÍNEZ, Jefe División Jurídica a/c Región Mendoza - 
D.G.l. 

e. 27/3 N° 1058 v. 27/3/96 



DIRECCIÓN GENERAL IMPOSITIVA 

LISTADO DE CONSTANCIA DEFINITIVA DE NO RETENCIÓN DEL IMPUESTO A LAS 
GANANCIAS — ARTICULO N° 28 — RESOLUCIÓN GENERAL N° 2784 

DEPENDENCIA: AGENCIA N° 5 

CÓDIGO: 005 



NUMERO DE 
CONSTANCIA 



C.U.I.T. 

N fl 



CONTRIBUYENTE 
PETICIONARIO 



003-005-96 



30-65426131-4 



EDITORIAL LA RAZÓN S.A. 



e. 27/3 N° 1059 v. 27/3/96 
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DIRECCIÓN GENERAL IMPOSITIVA 

San Miguel deTucumán, 18/3/96 



ARTICULO 3 o — Regístrese, comuniqúese, publíquese, dése a la Dirección Nacional del 
Registro Oficial y archívese. — Cont. Púb. VÍCTOR FERNANDEZ BALBOA, Subdirector General, 
Subdirección General de Administración. 

e. 27/3 N° 1083 v. 27/3/96 



LISTADO DE CONSTANCIA DEFINITIVA DE NO RETENCIÓN DEL IMPUESTO A LAS 
GANANCIAS — ARTICULO N° 28 — RESOLUCIÓN GENERAL N° 2784 Y SUS MODIFICACIONES 

DEPENDENCIA: REGIÓN TUCUMAN 

CÓDIGO: 942 



NUMERO DE 
CONSTANCIA 



C.U.I.T. 

N° 



CONTRIBUYENTE 
PETICIONARIO 



2-942-96 30-52544202-7 

TOTAL DE CONSTANCIAS: UNA (1) 
C.P.N, FABIÁN SERGIO ABRAHAN, Jefe Región Tucumán. 



AZUCARERA SAN TERAN S.A. 



DIRECCIÓN GENERAL IMPOSITIVA 

Resolución 240/96 

Dirección de Zona VII Metropolitana. S/Régimen de Reemplazos. 

Bs. As., 22/3/96 

VISTO las presentes actuaciones, y 
CONSIDERANDO: 



Que por las mismas, la Dirección de Zona VII — Metropolitana, gestiona establecer el 
e. 27/3 N° 1060 v. 27/3/96 Régimen de Reemplazos para casos de ausencia o impedimento de su Jefatura. 

Que dicha propuesta, cuenta con la conformidad de la Subdirección General de Operaciones. 



DIRECCIÓN GENERAL IMPOSITIVA 

Resolución 214/96 

Dirección de Zona V Metropolitana. S/Régimen de Reemplazos. 

Bs. As., 15/3/96 

VISTO las presentes actuaciones, y A- 

CONSIDERANDO: 

Que por las mismas, la Dirección de Zona V — Metropolitana, gestiona establecer el Régimen 
de Reemplazos para casos de ausencia o impedimento de su Jefatura. 

Que dicha propuesta, cuenta con la conformidad de la Subdirección General de Operacio- 
nes. 

Que en uso de las facultades delegadas por el artículo I o de la Resolución N° 131 del 25 de 
enero de 1993, procede resolver en consecuencia. 

Por ello, 

EL SUBDIRECTOR GENERAL 
DE ADMINISTRACIÓN 

RESUELVE: 

ARTICULO I o — Establecer el Régimen de Reemplazos para casos de ausencia o impedimento 
de la Jefatura de la Dirección de Zona V — Metropolitana, el que quedará conformado de la 
siguiente manera: 



Que en uso de las facultades delegadas por el artículo I o de la Resolución N° 13 1 del 25 de 
enero de 1993, procede resolver en consecuencia. 

Por ello, 

EL SUBDIRECTOR GENERAL 
DE ADMINISTRACIÓN 
RESUELVE: 

ARTICULO I o — Establecer el Régimen de Reemplazos para casos de ausencia o impedimen- 
to de la Jefatura de la Dirección de Zona VII — Metropolitana, el que quedará conformado de la 
siguiente manera: 



JEFATURA 



DIRECCIÓN DE ZONA V — METROPOLITANA 



Por ello, 



EL SUBDIRECTOR GENERAL 
DE ADMINISTRACIÓN 

RESUELVE: 



JEFATURA 



DIRECCIÓN DE ZONA VII — METROPOLITANA 



REEMPLAZANTE 

(en el orden que se indica) 

Jefe de la REGIÓN N° 1 
Jefe de la REGIÓN N° 4 



REEMPLAZANTE 

{en el orden que se indica) 

Jefe de la REGIÓN N° 8 
Jefe de la REGIÓN N° 6 

Jefe de la REGIÓN N° 5 

ARTICULO 2° — Regístrese, comuniqúese, publíquese, dése a la Dirección Nacional del 
Registro Oficial y archívese. — Cont. Púb. VÍCTOR FERNANDEZ BALBOA, Subdirector General, 
Subdirección General de Administración. 

e. 27/3 N° 1082 v. 27/3/96 



DIRECCIÓN GENERAL IMPOSITIVA 

Resolución 216/96 

Distrito Gualeguay — S/propuesta designación Jefe Interino "en comisión'*. 

Bs. As., 15/3/96 

VISTO las presentes actuaciones, y 

CONSIDERANDO: 

Que atendiendo a las mismas, la Región Paraná propone designar al Contador Público 
í D. Antonio Rodolfo ROLL como Jefe Interino "en comisión" del Distrito Gualeguay, mientras el 
titular de la mencionada unidad se encuentre usufructuando licencia sin goce de haberes con 
cargo al Artículo 138 del Laudo N° 15/91. 

Que se cuenta con la conformidad de la Dirección de Zona II — Rosario y de la Subdirección 
General de Operaciones. 

Que el temperamento que se adopta por la presente, con relación a la asignación de funciones 
de Jefatura Interina cuenta con la conformidad de la Dirección de Asuntos Legales Administra- 
tivos, la que se expidiera mediante su Nota N° 430 de fecha 19 de febrero de 1996. 

Que en uso de las facultades delegadas por el artículo I o de la Resolución N° 131 del 25 de 
enero de 1993, procede resolver en consecuencia. 



ARTICULO 2 o — Regístrese, comuniqúese, publíquese, dése a la Dirección Nacional del 
Registro Oficial y archívese. — Cont. Púb. VÍCTOR FERNANDEZ BALBOA, Subdirector General, 
Subdirección General de Administración. 

e. 27/3 N° 1084 v. 27/3/96 



DIRECCIÓN GENERAL IMPOSITIVA 

Resolución 241/96 

Jefatura Región Mar del Plata. S/Régimen de Reemplazos. 

Bs. As., 22/3/96 

VISTO las presentes actuaciones, y 

CONSIDERANDO: 

Que por las mismas, la Región Mar del Plata, gestiona la modificación del Régimen de 
Reemplazos para casos de ausencia o impedimento de su Jefatura. 

Que dicha propuesta, cuenta con la conformidad de la Dirección de Zona III — La Plata y 
de la Subdirección General de Operaciones. 

Que en uso de las facultades delegadas por el artículo I o de la Resolución N° 131 del 25 de 
enero de 1993, procede resolver en consecuencia. 

Por ello, 

EL SUBDIRECTOR GENERAL 
DE ADMINISTRACIÓN 
RESUELVE: 

ARTICULO I o — Modificar el Régimen de Reemplazos para casos de ausencia o impedimento 
de la Jefatura de la Región Mar del Plata, el que quedará conformado de la siguiente manera: 



JEFATURA 



REGIÓN MAR DEL PLATA 



ARTICULO I o — Designar en el carácter de Jefe Interino "en comisión" del Distrito 
Gualeguay, al Contador Público D. Antonio Rodolfo ROLL (Legajo N° 31.405/41), mientras su 
titular, Contador Público D. Enrique CAROT (Legajo N° 28.39 1/56), se encuentre usufructuando 
licencia con cargo al artículo 138 del Laudo N° 15/91. 

ARTICULO 2 o — El ejercicio del interinato a que se refiere el artículo precedente, se operará Que asimismo, propicia establecer el Régimen de Reemplazos de Jefatura para casos de 

en los términos y condiciones previstos en el Artículo 12, segundo párrafo, de la Decisión ausencia o impedimento de dicho Departamento y de sus Divisiones Letradas "A' y "B y de 
Administrativa N° 1 de fecha 3 de enero de 1996. Coordinación y Control. 



REEMPLAZANTE 

(en el orden que se indica) 

Jefe de la DIVISIÓN FISCALIZACIÓN 

INTERNA 

Jefe de la DIVISIÓN REVISIÓN Y RECURSOS 

ARTICULO 2 o — Regístrese, comuniqúese, publíquese, dése a la Dirección Nacional del 
Registro Oficial y archívese. — Cont. Púb. VÍCTOR FERNANDEZ BALBOA, Subdirector General, 
Subdirección General de Administración. 

e. 27/3 N ü 1085 v. 27/3/96 



DIRECCIÓN GENERAL IMPOSITIVA 

Resolución 242/96 

Designación de Jefatura Interina y Régimen de reemplazos en jurisdicción del 
Departamento Contencioso Judicial. 

Bs. As., 22/3/96 

VISTO las presentes actuaciones, y 

CONSIDERANDO: 

Que por las mismas, el Departamento Contencioso Judicial gestiona la designación del 
Abogado D. Aldo Donato D'AMICO como Jefe Interino de la División Letrada "B". 
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Que se cuenta con la conformidad de la Subdirección General de Legal Tributaria. 

Que el temperamento que se adopta por la presente, con relación a la asignación de funciones 
de Jefatura interina, cuenta con la conformidad de la Dirección de Asuntos Legales Administra- 
tivos, la que se expidiera mediante su nota N° 430 de fecha 19 de febrero de 1996. 

Que en uso de las facultades delegadas por el artículo I o de la Resolución N° 131 del 25 de 
enero de 1993, procede resolver en consecuencia. 

Por ello, 

EL SUBDIRECTOR GENERAL 
DE ADMINISTRACIÓN 

RESUELVE: 

ARTICULO I o — Designar Jefe Interino de la División Letrada "B\ al Abogado D. Aldo Donato 
D'AMICO (Legajo N° 19.838/24). 

ARTICULO 2 o — El ejercicio del interinato a que se refiere el artículo precedente, se operará 
en los términos y condiciones previstas" en el artículo 12, segundo párrafo de la Decisión 
Administrativa N° 1 de fecha 3 de enero de 1996. 

ARTICULO 3 o — Modificar el Régimen de Reemplazos para casos de ausencia o impedimento 
de las Jefaturas del Departamento Contencioso Judicial y de las Divisiones Letradas "A" y "B" y 
Coordinación y Control, el que quedará conformado de la siguiente manera: 



JEFATURA 



REEMPLAZANTE 



DEPARTAMENTO CONTENCIOSO JUDICIAL 



DIVISIÓN LETRADA "A" 



DIVISIÓN LETRADA "B" 



DIVISIÓN COORDINACIÓN Y CONTROL 



I o Abogado Carlos 
Alberto PATO (Legajo 
N° 19.857/35). 

2 o Abogado Alberto José 
ELLIFF (Legajo N° 18.212/58). 

I o Jefatura de División Letra- 
da H B" 

2 o Abogado Domingo Alberto 
QUIROGA (Legajo N° 14.661/90) 

I o Jefatura de División Letra- 
da "A" 

2 o Abogado Horacio Luis 
MARTIRE (Legajo N° 19.851/63) 

1 ° Cont. Público Carlos Alber- 
to LOUIT (Legajo 
N° 22.855/41). 

2 o Cont. Público Julio Anto- 
nio CONTRERAS Legajo 
N° 25.258/46. 

ARTICULO 4 o — Regístrese, comuniqúese, publíquese, dése a la Dirección Nacional del 
Registro Oficial y archívese. — Cont. Púb. VÍCTOR FERNANDEZ BALBOA, Subdirector General, 
Subdirección General de Administración. 

e. 27/3 N° 1086 v. 27/3/96 



SECRETARIA DE AGRICULTURA, PESCA Y ALIMENTACIÓN 
INSTITUTO NACIONAL DE SEMILLAS 

En cumplimiento del Art. 32 del Decreto N° 2183/91, se comunica a terceros interesados la 
solicitud de inscripción en el Registro Nacional de la Propiedad de Cultivares, de la creación 
fitogenética de Sorgo forrajero (Sorghum sudanense), línea endocriada de nombre MORG-02 
obtenida por Criadero y Semillero MORGAN de Santa Úrsula. 

. Solicitante: CRIADERO Y SEMILLERO MORGAN DE SANTA ÚRSULA. 

Patrocinante: Ing. Agr. ELÍSEO SIXTO JUNCOS. 

Fundamentación de novedad: 

Línea restauradora de fertilidad en citoplasma estéril Al. 

Sus características fenológicas más sobresalientes son su gran foliosidad, producción de 
abundante cantidad de macollos y el reducido diámetro de tallo. 

Es resistente a roya (Puccinia purpurea Cooke), bacteriosis (Pseudomonas andropogonis) y 
downy mildew (Sclerospora sorghi [Kulk] Weston and Uppal). 
Posee buena aptitud combinatoria. 
Fecha de verificación de estabilidad: 15/11/91. 

Se recibirán las impugnaciones que se presenten dentro de los TREINTA (30) días de 
aparecido este aviso. 

e. 27/3 N° 20.336 v. 27/3/96 



INSTITUTO NACIONAL DE SEMILLAS 

En cumplimiento del Art. 32 de Decreto N° 2183/91, se comunica a terceros interesados la 
solicitud de inscripción en el Registro Nacional de la Propiedad de Cultivares, de la creación 
fitogenética de Sorgo granífero (Sorghum bicolor L. moench) línea endocriada de nombre MORG- 
01 obtenida por Criadero y Semillero MORGAN de Santa Úrsula S.A. 

Solicitante: CRIADERO Y SEMILLERO MORGAN DE SANTA ÚRSULA S.A. 
Patrocinante: Ing. Agr. ELÍSEO SIXTO JUNCOS 
Fundamentapión de novedad: 

Es una línea restauradora de la fertilidad del citoplasma estéril Al. 

Produce numerosos macollos, lo que amplía su período de floración y libera abundante 
cantidad de polen. 

Es resistente a roya (Puccinia purpurea Cooke), downy mildew (Sclerospora sorghi W.U.), Es 
resistente al vuelco. 

Posee muy buena aptitud combinatoria. 

Fecha de verificación de estabilidad: 20/ 1 1/92 

Se recibirán las impugnaciones que se presenten dentro de los TREINTA (30) días de 
aparecido este aviso. 

e. 27/3 N° 20.341 v. 27/3/96 

INSTITUTO NACIONAL DE SEMILLAS 

En cumplimiento del Art. 32 de Decreto N° 2183/91, se comunica a terceros interesados la solicitud 
de inscripción en el Registro Nacional de la Propiedad de Cultivares, de la creación fitogenética de Maíz (Zea 
mays L.), línea endocriada de nombre MRG040, obtenida por Morgan de Santa Úrsula S.A.A.I.C. e I. 

Solicitante: MORGAN DE SANTA ÚRSULA S.A.A.I.C. e I. 
Patrocinante: Ing. Agr. GABRIEL VÍCTOR TERZZOLI 

Fundamentación de novedad: 

Línea prolífica, con fuerte tendencia a tener dos espigas cortas que, en promedio, pesan 70 
gramos. 

Relación altura de planta - altura de inserción de espiga principal = 2.2 

Textura de grano dura, color anaranjado-rojizo, 14 hileras levemente curvas. 

Cobertura de chala completa y ajustada. 

Peso promedio de 1000 granos = 255 gramos. 

Glumelas incoloras. ~..s 

Fecha de verificación de estabilidad: 1993. 

Se recibirán las impugnaciones que se presenten dentro de los TREINTA (30) días de 
aparecido este aviso. 

e. 27/3 N ü 20.343 v. 27/3/96 



SECRETARIA DE ENERGÍA Y TRANSPORTE 
COMISIÓN NACIONAL DE TRANSPORTE AUTOMOTOR 
Resolución 176/96 

Bs. As,, 21/3/96 

VISTO el expediente N° 17.663/95 del registro de la COMISIÓN NACIONAL DE TRANSPORTE 
AUTOMOTOR, y 

CONSIDERANDO: 

Que la Ley N° 24.3 14, modificatoria de la Ley N° 22.431 , en su artículo 22, inciso a) ha establecido 
normas protectoras de las personas con movilidad reducida, en los vehículos de transporte público, 
destinándoles por cada coche, asientos reservados, señalizados y cercanos a la puerta. 

Que la política del Estado nacional es posibilitar la plena integración de las citadas personas, 
facilitando su desplazamiento y movilidad en los medios de autotransporte público de pasajeros. 

Que la COMISIÓN NACIONAL ASESORA PARA LA INTEGRACIÓN DE PERSONAS 
DISCAPACITADAS ha instado a la adopción de estas medidas. 

Que en igual sentido se ha manifestado el DEFENSOR DEL PUEBLO DE LA NACIÓN. 

Que, asimismo, la Ley de Tránsito N° 24.449 en su artículo 54, establece que las personas con 
movilidad reducida podrán descender en cualquier esquina aunque no coincida con la parada establecida. 

Que resulta conveniente actualizar el mensaje de los carteles colocados en los asientos para uso de 
las personas con movilidad reducida, de manera de permitir una clara identificación de los mismos. 

Que atento lo expuesto y para facilitar el traslado, deviene provechoso facultar a las empresas 
prestatarias del transporte público a aumentar el número de asientos reservados en cada coche 
para las personas con dificultades en su movilidad. 

Que el presente pronunciamiento se dicta de conformidad a los Decretos Nros. 104 de fecha 
26 de enero de 1993 y 2044 de fecha 6 de octubre de 1993. 

Por ello, 



INSTITUTO NACIONAL DE SEMILLAS 

En cumplimiento del Art. 32 de Decreto N° 2183/91, se comunica a terceros interesados la 
solicitud de inscripción en el Registro Nacional de la Propiedad de Cultivares, de la creación 
fitogenética de Maíz (Zea mays L.), línea endocriada de nombre MRG005, obtenida por Morgan 
de Santa Úrsula S.A.A.I.C. e I. 

Solicitante: MORGAN DE SANTA ÚRSULA S.A.A.I.C. e 1. 

Patrocinante: Ing. Agr. GABRIEL VÍCTOR TERZZOLI 

Fundamentación de novedad: 

Línea prolífica, con fuerte tendencia a tener dos espigas medianas que, en promedio, pesan 
90 gramos. 

Relación altura de planta - altura de inserción de espiga principal = 2.3. 

Textura de grano dura, color anaranjado con 12 hileras rectas. 

Cobertura de chala completa y ajustada. 

Peso promedio de 1000 granos = 325 gramos. 

Glumelas incoloras. 

Las anteras son de color amarillo verdoso con antocianina en las puntas. Al final toman un 
color anaranjado. 

Fecha de verificación de estabilidad: 1994. 

Se recibirán las impugnaciones que se presenten dentro de los TREINTA (30} días de 
aparecido este aviso. 

e. 27/3 N° 20.339 v. 27/3/96 



EL DIRECTORIO DE LA COMISIÓN NACIONAL 
DE TRANSPORTE AUTOMOTOR 
RESUELVE: 

ARTICULO I o — Apruébase la identificación de los asientos destinados para uso prioritario 
de personas con movilidad reducida que figuran en los Anexos I y II de la presente. 

ARTICULO 2 o — La oblea identificatoria que figura en el Anexo I será dispuesta en correspondencia 
con el primer asiento doble del lado derecho y la representada en el Anexo II será dispuesta en 
correspondencia con cada uno de los tres primeros asientos individuales del lado izquierdo. 

Las mismas se ubicarán a una altura no inferior a SETENTA CENTÍMETROS (70 cm.) del nivel 
del piso de la unidad, y serán colocadas en todas las unidades afectadas al transporte público 
urbano por automotor de pasajeros, antes del I o de julio de 1996. 

ARTICULO 3 o — A los efectos de uniformar los carteles mencionados en el Artículo I o , la 
COMISIÓN NACIONAL DE TRANSPORTE AUTOMOTOR proveerá dicho material a las empresas 
de autotransporte público de pasajeros. 

ARTICULO 4 o — Comuniqúese a las entidades representativas del transporte por automotor 
de pasajeros, a la COMISIÓN NACIONAL ASESORA PARA LA INTEGRACIÓN DE PERSONAS 
DISCAPACITADAS, al DEFENSOR DEL PUEBLO DE LA NACIÓN y a la CONSULTORA EJECUTIVA 
NACIONAL DEL TRANSPORTE. 

ARTICULO 5 o — Comuniqúese, publíquese, dése a la Dirección Nacional del Registro Oficial y 
archívese. — Dr. ELIO CARLOS CIPOLATTI, Presidente, Comisión Nacional de Transporte Automotor. 
— Ing. HÉCTOR GUILLERMO KRANTZER, Director, Comisión Nacional de Transporte Automotor. 
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ANEXO I 
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26 cm 
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ANEXO II 




11 cm 
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PRESIDENCIA DE LA NACIÓN 



SECRETARIA DE RECURSOS NATURALES Y AMBIENTE HUMANO 

SUBSECRETARÍA DE RECURSOS NATURALES 

La Subsecretaría de Recursos Naturales de la Nación — Dirección de Fauna y Flora. 
Silvestres—, cita y emplaza al Sr. FERNANDO DÍAZ DE BUSTAMANTE, para que el término de 
DIEZ (10) días comparezca presentar descargos en el Expediente N° 727/93 en el que se le imputa 
presunta infracción a los art. 123 y ss y 129 y ss al Decreto N° 691/81 Reglamentario de la Ley 
22.421 en razón de haberse intervenido TRES (3) CORNAMENTAS DE CIERVO COLORADO. 
ENRIQUE KAPLAN — SUBSECRETARIO DE RELACIONES INSTITUCIONALES A CARGO DE LA 
SUBSECRETARÍA DE RECURSOS NATURALES — SECRETARIA DE RECURSOS NATURALES Y 
AMBIENTE HUMANO. 

e, 25/3 N° 1028 v. 27/3/96 



MINISTERIO DE ECONOMÍA Y OBRAS Y SERVICIOS PÚBLICOS 



BANCO DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES 

EN CUMPLIMIENTO DEL ACUERDO DE PAGO A SUS ACREEDORES, JUDICIALMENTE 
HOMOLOGADO EN "EL HOGAR OBRERO COOPERATIVA DE CONSUMO, EDIFICACIÓN Y 
CRÉDITO LIMITADA S/CONCURSO PREVENTIVO" QUE TRAMITAN POR ANTE EL JUZGADO 
NACIONALDE PRIMERA INSTANCIA EN LO COMERCIAL N° 17, SECRETARÍAN 34, DE CAPITAL 
FEDERAL, EL BANCO DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES, EN SU CARÁCTER DE BANCO 
ADMINISTRADOR FIDUCIARIO DESIGNADO EN EL REFERIDO CONCURSO PREVENTIVO, 
VENDE LOS SIGUIENTES BIENES AFECTADOS EN: 

LICITACIÓN PUBLICA 

Licitación N° 26/2 - Avda. Altolaguirre 244/46, Tapiales, Buenos Aires, AUTOSERVICIO, 
base$ 238.730,25 

Licitación N° 80/2 - Machado 1161, Tandil, Buenos Aires, LOCAL COMERCIAL, base 
$ 15.750,00 

Licitación N° 89/2 - Belgrano esq. Combate de San Lorenzo, ciudad de Neuquén, Neuquén, 
SUPERMERCADO, base $ 316.297,25 



■ Licitación N° 95/2- San Martín 74/80, Chacabuco, Buenos Aires, LOCAL COMERCIAL, base 

e. 27/3 N° 1061 v. 27/3/96 $ 322.972,00 
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Licitación N° 107/2 - Machado 963/65, Tandil, Buenos Aires, ex - SUPERMERCADO, base 
$354.998,50 

Licitación N° 1 10/2 - San Lorenzo 3805/17, San Miguel deTucumán,Tucumán, DEPOSITO, 
base $ 284.250,00 

Licitación N° 1 16/2 - Dardo Rocha 194/200, esq. Zapiola 762, U. F. 1, Bernal, Buenos Aires, 
ex-SALON DE VENTAS con paniflcadora, base $ 189.028,75 

ACTO DE APERTURA Y POSTERIOR MEJORAMIENTO DE OFERTAS EL 03 DE ABRIL DE 
1996, A LAS 12:30 HORAS, EN ESMERALDA 660, 3 o PISO, CAPITAL FEDERAL. CIERRE DE 
RECEPCIÓN DE OFERTAS EL 03/04/96, A LAS 1 1:30 HORAS, EN ESMERALDA 660, 6 o PISO, 
CAPITAL FEDERAL. 

GARANTÍA DE OFERTA: 5 % de la base asignada a los bienes, en efectivo o cheque certificado. 

FORMA DE PAGO: Reserva de compra 20 %, Comisión 1,5 % más I.V.A., todo en dinero 
efectivo, dentro de las 48 horas subsiguientes al acto de apertura. 

SALDO DE PRECIO: 1) 20 % del precio de venta a los veinte (20) días hábiles bancarios a 
partir del día de la fecha de adjudicación; 2) 30 % del precio de venta a los veinte (20) días hábiles 
bancarios del plazo establecido en el punto anterior; 3) saldo restante (30 %) a los veinte (20) días 
hábiles bancarios del plazo establecido en el punto anterior, con lo que a los sesenta (60) días 
hábiles bancarios posteriores a la adjudicación quedará integrado el precio final de venta, 
otorgándose en ese momento el boleto de compra venta y la posesión. 

EL LV.A. SE APLICARA SEGÚN LAS CONDICIONES PARTICULARES DE CADA BIEN 

VENTA DE PLIEGOS, INFORMES Y ÚNICO LUGAR DE PAGO: Banco de la Ciudad de Buenos 
Aires, Esmeralda 660, 6 o piso. Capital Federal, de Lunes a Viernes de 10:00 a 15:00 horas, T.E. 
322-7673/9267 FAX 322-1694. 

A LOS POSEEDORES DE TIPHOGAR 

El Banco de la Ciudad de Buenos Aires y El Hogar Obrero Cooperativa de Consumo, 
Edificación y Crédito Limitada reiteran el punto 1 de la solicitada conjunta publicada el 10 de 
Mayo de 1995: "Los poseedores de TIPHOGAR deberán aguardar a que el Banco, en su carácter 



de Banco Administrador Fiduciario (BAF), efectúe la convocatoria pública para presentarle 
dichos títulos y para cobrar en efectivo el 'dividendo concursar resultante de la venta de los bienes 
afectados en el Acuerdo Concursal de Pagos homologado judicialmente". — JORGE ALBERTO 
SUAREZ, Jefe de Ventas. Banco de la Ciudad de Buenos Aires. 

e. 25/3 N° 62.535 v. 27/3/96 



SECRETARIA DE MINERÍA E INDUSTRIA 

INSTITUTO NACIONAL DE ACCIÓN COOPERATIVA 

EL INSTITUTO NACIONAL DE ACCIÓN COOPERATIVA notifica que por Resolución número: 
1723/95-INAC, se ha dispuesto aplicar la sanción establecida en el artículo 101 inciso 3 o de la 
Ley N° 20.337, modificada por la Ley N° 22.816, consistente en el RETIRO DE AUTORIZACIÓN 
PARA FUNCIONAR, a la COOPERATIVA DE TRABAJO Y VIVIENDA 8 DE OCTUBRE LIMITADA, 
matrícula 10.498; con domicilio legal en la Capital Federal. Contra la medida dispuesta (artículo 
40, Decreto N° 1759/72 t.o. 1991), son oponibles los siguientes Recursos: REVISIÓN: (artículo 
22 inciso a) —10 días— y artículo 22 incisos b), c) y d) —30 días— Ley N° 19.549). 
RECONSIDERACIÓN (artículo 84, Decreto N° 1759/72 (t.o. 1991) —10 días—). JERÁRQUICO 
(artículo 89, Decreto N° 1759/72(t.o. 1991) —15 días— ). Y ACLARATORIA )artículo 102, Decreto 
N° 1759/72 (t.o. 1991) — 5 días — ). Queda por el presente debidamente notificada la entidad 
cooperativa citada precedentemente, (artículos 40 y 42, Decreto N° 1759/72 - t.o. 1991). 

e. 26/3 N° 1046 v. 28/3/96 



MINISTERIO DE SALUD Y ACCIÓN SOCIAL 

MARÍA FERNANDA LÓPEZ, D. N. I. Nro. 20.838. 150.- Dése por notificada de la Resolución 
Conjunta Nro. 19 Expte. Nro. 15.489-93-8 donde se rechaza la impugnación tramitada como 
denuncia de ilegitimidad contra reencasillamiento en el Sistema Nacional de la Profesión 
Administrativa (SINAPA). 



Queda usted debidamente notificada. 



e. 25/3 N° 1031 v. 27/3/96 



SUSCRIPCIONES 

Que vencen el 31/03/96 



INSTRUCCIONES PARA SU RENOVACIÓN: 

Para evitar la suspensión de los envíos recomendamos realizar la 
renovación antes del 25/03/96. 

Forma de efectuarla: 

Personalmente: en Suipacha 767 en el horario de 9.30 a 12.30 y 
de 14.00 a 15.30 Horas. - Sección Suscripciones. 

Por correspondencia: dirigida a Suipacha 767, Código Postal 1008 - 
Capital Federal. 

Forma de pago: 

Efectivo, cheque, giro postal o bancario extendido a la orden de FONDO 
COOPERADOR LEY 23.412. 

Imputando al dorso "Pago suscripción Boletín Oficial, Nombre, N Q de 
Suscriptor y Firma del Librador o Libradores". 

Transferencias Bancarias: "FONDO COOPERADOR LEY 23.412" 

Cuenta N Q 96.383/35 
c/Bco. Nación Suc. Congreso. 



NOTA: Presentar fotocopia de CUIT 



TARIFAS ANUALES: 



1a. Sección Legislación y Avisos Oficiales 
2a. Sección Contratos Sociales y Judiciales 
3a. Sección Contrataciones 
Ejemplar completo 



$ 200.- 

$ 225.- 

$ 260. 

$ 685.- 



Para su renovación mencione su N- de Suscripción 



RESOLUCIONES N g : 030/95 M.J. 

279/95 S.A.R. 




«^ Código 
Procesal Penal 

* LOS BENEFICIOS DE LA ORALIDAD. DR. RICARDO LEVENE (H.). 

* EXPOSICIÓN DE MOTIVOS DEL PROYECTO LEVENE. 

* CÓDIGO PROCESAL PENAL LEY N° 23.984. 



Disposiciones generales. 
Garantías fúndame niales, interpre- 
tación y aplicación de la ley. 
Acciones que nacen del delito. 
El Juez, 

Partes, Defensores y Derechos de 
testigos y víctimas. 
Actos procesales. 
Instrucción. 
Actos iniciales. 

Disposiciones generales para la 
Instrucción. 
Medios de prueba. 



- Situación del Imputado. 

- Sobreseimiento. 

- Excepciones. 

- Clausura de la instrucción y 
elevación ajuicio. 

- Juicios. 

- Juicio común. 

- Juicios especiales. 

- Recursos. 

- Ejecución. 

- Disposiciones generales. 

- Ejecución penal y civil. 

- Costas y Disposiciones transitorias. 



* FUERZAS DE SEGURIDAD. LEY N° 23.950. 



* JUSTICIA. LEY N° 24.121 . 



* CÓDIGO PROCESAL PENAL. MODIFICACIÓN. LEY N° 24.131. 



Con índice analítico de la Ley N° 23.984. 



SEPARATA N 9 247 

$16,25 



MINISTERIO DE JUSTICIA 

SECRETARIA DE ASUNTOS REGÍSTRALES 

DIRECCIÓN NACIONAL DEL REGISTRO OFICIAL 




o r 
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SEPARATAS 



EDITADAS POR LA DIRECCIÓN NACIONAL DEL REGISTRO OFICIAL 
DEL MINISTERIO DE JUSTICIA 

Suipacha 767, de 9.30 a 12.30 hs. y de 14.00 a 15.30 hs. y Libertad 469, de 8.30 a 14.30 hs. 



• N 9 1 59- Ley N 9 21 .541 

TRASPLANTES DE ÓRGANOS Y MATERIALES 
ANATÓMICOS 



N 9 1 67 - Decreto N 9 2750/77 



BUCEO DEPORTIVO 

Se reglamentan sus actividades 



N 9 212 - Ley N 9 22.450 y Decreto N 9 42/81 

LEY DE MINISTERIOS 

Ley de competencia de los ministerios nacionales y 
derogación de la Ley N 9 20.524. Creación y asigna- 
ción de funciones de las Subsecretarías de las 
distintas áreas ministeriales 



• N 9 217 - Ley N 9 22.428 y Decreto N 9 681/81 

CONSERVACIÓN DE LOS SUELOS 
Régimen legal para el fomento de la acción privada 
y pública tendiente a la conservación y recu- 
peración de la capacidad productiva de los suelos 



• N 9 220 - Decreto N 9 1 833/81 

UNIVERSIDAD DE BUENOS AIRES 
Estatuto 



N 9 232 - Ley N 9 23.071 

ASOCIACIONES PROFESIONALES DE 
TRABAJADORES 



N 9 237 - Decreto N s 333/85 

ADMINISTRACIÓN PUBLICA NACIONAL 
Normas para la elaboración, redacción y diligen- 
ciamiento de los proyectos de actos y documenta- 
ción administrativos 



N 9 238 

ÍNDICE CRONOLÓGICO - NUMÉRICO DE 
DECRETOS DEL PODER EJECUTIVO 
NACIONAL 
Año 1983 

N 9 239 

ÍNDICE CRONOLÓGICO - NUMÉRICO DE 
DECRETOS DEL PODER EJECUTIVO 
NACIONAL 

Año 1984 - 1 er Semestre 



$ 2,90 



$ 2,90 



$ 8,90 



$ 3,50 



$ 3,50 



$ 2,90 



$5, 



$5,90 



$15,80 



N e 240 



ÍNDICE CRONOLÓGICO - NUMÉRICO DE 

DECRETOS DEL PODER EJECUTIVO 

NACIONAL 

Año 1984 - 2 g Semestre 



N 9 242 



ÍNDICE CRONOLÓGICO - NUMÉRICO DE 

DECRETOS DEL PODER EJECUTIVO 

NACIONAL 

Año 1985- 1 er Semestre 



• N e 243 



IMPUESTO AL VALOR AGREGADO 
Ley N 9 23.349 



• N 9 244 



ÍNDICE CRONOLÓGICO - NUMÉRICO DE 

DECRETOS DEL PODER EJECUTIVO 

NACIONAL 

Año 1985 - 2 9 Semestre 



• N 9 246 



LEY DE ASOCIACIONES SINDICALES Y SU 

REGLAMENTACIÓN 

Ley N 9 23.551 - Decreto N 9 467/88 



N 9 247 



CÓDIGO PROCESAL PENAL - Segunda Edición 
Ley N 9 23.984 



N 9 250 



• N 9 253 



LEY DE CONCURSOS Y QUIEBRAS 
Ley N 9 24.522 



• N 9 254 



TRANSITO Y SEGURIDAD VIAL 

Ley N 9 24.449 y Decreto Reglamentario N 9 779/95 



N 9 255 



SISTEMA NACIONAL DE LA 
PROFESIÓN ADMINISTRATIVA 
Resolución S.F.P. N 9 299/95 



$18,20 



$11,60 



$ 6,80 



$19,85 



$ 3,80 



$16,25 



CONSTITUCIÓN DE LA NACIÓN ARGENTINA $ 3 ' 80 



$ 3,80 



$15,00 



$ 6,50 



